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HCII0/Ib30BAHUE COBPEMEHHbBIX TEJJEKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUIA
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AbyoB K.A. — 0.¢.1., npogheccop, 3a8.kaghedpotii npogheccuoHATbHBIX-OPUESHMUPOBAHHBIX S3bIKOE,
KazHITY um.Abas.
KapumcaxoBa A.C. — npenooasamens anenuticko2o A3vika, Kagheopa s3vikos,
3anaono — Kazaxcmanckuii 2ocyoapcmeentviii meouyunckuti ynusepcumem umenu M.Ocnanosa

KomribroTepHas KOMMYHHUKAIIMS HAXOUTCSI CETOIHS Ha OCTPHE II00aIbHOM HH(GOPMAIIMOHHON PEBOJIIOIMN U
HE MOXKET He 3aTparuBarh 00pa3oBanue. He yIMBUTENBHO, UTO MENAroryd Bee Yaiie o0panaoT BHUIMAHUE HA 9Ty
JMHAMHYHYI0 00JIacTh, KOTOpas OOCIaeT paJuKalbHO W3MEHUTH COBPEMEHHYIO IPAKTHKy OOpa3oBaHMUS.
INepedeHb peryasipHbIX W3IAHUI U KOH(EPEHIHIA, MOCBSIMEHHBIX MPOOJIeMaM «rII00ATEHOT0 HHOPMAITMOHHOTO
coobrecTBa», ObIcTpo pacteT. [loaToMy H3y4YeHHE WHTEpPHET-TEXHOJNOTMH B y4eOHOM IIpoliecce SBIACTCS
AKTYyaJIbHBIM Ha CE€Tr OI[H)IHIHI/Iﬁ JACHb U MPEACTABIICT NPAKTUUCCKYIO 3HAYUMOCTb IJI1 METOAUKU TPETIOAaBaHUA
T000# yaeOHOM AUCITUTLTAHEI.

KaroueBble c¢jI0Ba: HWHTEPHET-TEXHOJIOTHH, TEICKOMMYHHUKAIMOHHAS TEXHOJOTHS, KOMITBIOTEPHbIC
MOJICIH,y4eOHBIH TIporiece.

KomnbroTepHasi KOMMyHHKAIUS HAXOIUTCS CETOJHS HAa OCTpUE TI00aTbHOM HH(POPMAIMOHHON
PEBOJIIOLIMM U HE MOXKET HE 3aTparuBaTh oOpa3oBaHue. He ynuBHTENBbHO, YTO MENArord Bce 4Yalle
o0pallaroT BHUMAaHUE Ha 3Ty JTUHAMUYHYIO O0JIaCTh, KOTOpas OO€IIaeT paJuKaIbHO M3MEHHUTH COB-
PEMEHHYIO TPaKTUKy oOpa3oBaHus. IlepedeHb peryisipHbIX W3AaHUN U KOH(EPEHLH, MOCBAIIEHHBIX
npobsieMaM «TJ100aTbHOTO MH(OPMALIMOHHOTO CcOoo0IIecTBa», OblcTpo pacteT. IloaTomy u3ydeHue
MHTEPHET-TEXHOJIOTUI B y4eOHOM IpoIiecce SIBJISIETCS aKTyalbHbIM Ha CETOAHSIIHMN JIeHb U Tpen-
CTaBJISIET MPAKTUYECKYIO 3HAUMMOCTb Il METOAMKH NPenoAaBaHus JTI000H y4eOHON TUCIUILTHBI.

«VIHTEpHET-TEXHOJIOTMN B 00pa30BaHUU IMPEACTABISIOT COOOM ITI00aIbHBIN KOMIUIEKCHBIN HaOOop
COBPEMEHHBIX, €JUHBIX BO BCEM MHpPE, KOMIIBIOTEPHO-CETEBBIX (TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX) UHCTPY-
MEHTAJIbHBIX CPEJICTB, YHUBEPCATBHOE MPOrpPaMMHO-METOIMUECKOe OOecIieueHure, a TIaBHOe, MHOTO-
’KaHPOBYIO BCEOOBEMITIONILYIO HH()OPMAIIMOHHYIO CPEely, BKIIOYAOLIYI0 O'POMHBIE MHUPOBBIE MACCHUBBI
uH(popMaIK, KaK HaKaIuIMBaeMoH, Tak 1 "Omyxaatomieil" B ceT B peaJbHOM MacIlTabe BpeMeHH, 4TO
MO3BOJISIET HAIOJHUTH Y4eOHBIA MpolecC HEBUAAHHBIM paHee 00beMOM HMH(pOpMAaLUHU, Kak [0
KOJIMYECTBY, JOCTYITHOCTU U PACIIO3HABAEMOCTH, TaK 1 MOOMJIBHOCTH OTBHICKAHUS M UCTIOJIBb30BaHU. . .»
[1].

[Ipexxae Bcero, TENEKOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH OOECIIEUHMBAIOT BO3MOXKHOCTD MPOBEJICHUS
JMCTAaHLIMOHHBIX YPOKOB, II0Ka3a BUJEOMATEPUAIOB U aHUMAIMOHHBIX MaTEpHAIOB, HAXOAAIINXCA Ha
Pa3IMYHBIX 00pa30BaTENbHBIX CepBepax, pabOThl HaJ Y4EeOHBIMH TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIMH
MIPOEKTaMH, ACUHXPOHHOMN TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM CBS3M, OpraHM3alliy JAUCTAHIIMOHHBIX OJMMITHA]
no uHdpopmaruke. [Ipu 3ToM cepBepbl AUCTAHIIMOHHOTO OOY4eHHs] 00ECHeuMBalOT WHTEPAKTUBHYIO
CBsI3b C yyamumucs uepe3 MIHTepHeT, B TOM 4uClie, U B PEKUME pealbHOr0 BpeMeHU. TeleKoMMy-
HHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH 00ECTIEUMBAIOT IOCTYI K 0a3aM IaHHBIX MO Pa3IMYHbIM 00JIacTsIM 3HAHUH.

CoBpeMeHHbIE MHTEPHET-TEXHOJOIMH JOJDKHBI OBITh MYJIBTUMEIUMHBIMU, MHOTOYPOBHEBBIMH,
CoZlepKaTh TUIEPTEKCT, COBPEMEHHYIO TPa(UKy, KOMITBIOTEPHBIE MOJEIH JOJDKHBI OBITH MO BO3MOXK-
HOCTH MHTEepakTUBHBIMU. Hibke B Tabnuile MprBEIEHbI NCIOIB30BAHNE COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX

6




Abaii amvinoazer Kaz¥11Y-niy XABAPLLBICHL, «Konminoi 6inim 6epy scane uwiemen mindepi gpunonocuscoiy cepuscol, Ned(16), 2016 .

TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI [T HHTCHCU(DUKAITMH MTPOIIecca YCBOCHHUS yueOHOTO MaTepuana
C 2JIEMEHTaMH JUCTAHIIMOHHOTO OOYUYeHHS, B KOTOPYIO JTOOABIICHBI XapaKTEPUCTUKUA COBPEMEHHBIX
MYJIBTUMEIMHHBIX TIPOTPAMMHBIX CPE/ICTB, OPUCHTUPOBAHHBIX HA Pa0dOTy B ceTh MHTEpHET (KOMITIEKC
BUPTYaJIbHBIX JIA00paTOpHA W WHTEPAKTUBHBIX MOJEICH, TJIOCCApHid, KaTaJlord W ITyTEBOIHUTEIH,
MIPEIMETHBIN 1 IMEHHOM yKa3aTenu | T.I1. (TabJ. 1).

Tabnuua 1
Hcnonb3oBaHre BO3MOXHOCTEH COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEICKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUI
JUTSl FHTCHCU(HKAIIAY TIPOIIecca YCBOCHHUS YIeOHOro Marepuaa

Dnemenmul npoyecca Bozmootcnocmu unmepnema ona unmencugukayuu 3nemeHmos npoyecca
yC80eHUA yceoeHusn
KoMIuiekc BUPTYyaIbHBIX JIA0OPATOPHUI M MHTEPAKTUBHBIX MOIEIEH
Bocnpusmue Ly patop p ’
aHMMAIMH, 3BYK, KPaCOUYHOCTh
I'imeptekct, cripaBOYHBIE TAOIHITH, MHTEPAKTUBHBIN CIIOBAPh, CHCTEMA
Tlonumanue "
THIIEPCCHUIOK, TIIOCCAPHH, KATAJIOTH U Iy TEBOAUTEIIH
Kontpois B xypHaje padOThL, IIOMOIIE B BEIOOPE OIITUMAIILHOIO aJITOPUTMA
Ocmbicnenue P yp p ’ p P
PEIICHUS; TECTOBBIE 33 aHusl, BOIPOCHI
Obodwenue Br1sienieHre OCHOBHBIX MBICIICH, CXEMBI, TAOJIUIIBI, TUarpaMMBbI U T. 1.
[ToBTOpPHOE BOCTIPOM3BEICHNE BAKHBIX 3JIEMEHTOB, BOCTIPOM3BEICHUE
3akpennenue IPYTHX BApUAHTOB (MHOTOBAPHAHTHOCT), TPDEHUHT, CHCTEMA

JIICTAHI[MOHHOTO OOYUCHUS
Pemenue 3amay, TectoB. PaboTa ¢ MHTEpaKTUBHBIMY MOICIISIMH, BBHITIOJIHEHUS
Ilpumenenue 3aJ1aHMIi TBOPUECKOT0O XapaKkTepa, IOMCKOBask paboTa 4epe3 peKOMEH TyeMbIC
npoOJIeMHBIE CAlThI, IPESMETHBI U IMEHHOM yKa3aTelln

Hcnons3oBanue pazHbIX (GOpM MHTEPHET-TEXHOJOTHI B 0OydeHMH, KaK MpPeAMETOB o0iieo0paso-
BaTEIFHOTO IMKJIA, TaK M TPEIAMETOB CIIEIMAIBFHOTO IMKIA, CIIOCOOCTBYET YIITyOJCHHIO 3HAHHN
yUAIMXCs, TaK KaK U3y9aeMbIii MaTepHall pacCMaTpUBAeTCs B KOHTEKCTE Oojiee MIMPOKOTO CIIEKTpa
npobseM. B cBoto ouepenp, 3TO CO3AaeT ONTHMANIbHBIE YCIIOBUS JUIS YCBOGHHMSI 3HAHMHA B CHUCTEME
MEXIpeIMETHbIX cBs3eil. PaboTa 1o 3TUM TEXHOIOIHAM HE TOJIBKO COXPaHSET CTPYKTypy oOpa3oBa-
TENBHOTO IMKJIA, MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET TPeOOBaHMAM O0S3aTEILHOTO MHUHUMYMa COAEPKaHUS
o0pa3oBaHusl, HO U:

— COJICUCTBYET POCTY YCIIEBAEMOCTH YJaIIUXCS 10 TIPEIMETY;

— CHOCOOCTBYET MOBBIIICHHUIO MTO3HABATEIHHOTO HHTEPECa K MPEAMETY;

— (hopmMupyeT HaBBIKM CaMOCTOSITEIbHOM MTPOTYKTUBHOMN JIESITEIBHOCTH;

MO3BOJISIET YUYaIIMMCSI IPOSIBUTH ce0sl B HOBOW pOJIH;

— CHOCOOCTBYET CO3/IaHUIO CUTYALUH yCIIeXa JUlsl KaXKI0ro YUeHHKa.

VYuamuiicst 6epeT CTONBKO, CKOJIbKO MOXET YCBOUTh, pabOTaeT B TEMIIE M C TEMH HarpysKamu,
KOTOpBIE ONTHMAIIBHBI JUIsi Hero. HeCOMHEHHO, YTO MHTEPHET-TEXHOJIOTMH OTHOCSTCS K pa3BHBAIO-
IIAMCSI TEXHOJIOTHSIM, U JTOJDKHBI IIIMPE BHEAPATHCS B TIpoliece 00ydeHus.. [2]

Bnusnue ucnonvzosanus uH@opmayuoHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHON02UL HA NPEnooasamers.

HHTepHET — TEXHOJIOTUH TTO3BOJISIOT:

— TOBBIIIATH MOTHBALMIO O0YUEHHUS;

— IITyOWHA IOTPY)KEHHS B MaTepHal,

WCIIOJIh30BaTh MHTETPATHBHBIHN MOJIXO0 B O0YUCHUM;
BO3MOKHOCTB OJTHOBPEMEHHOTO MCIIOb30BaHUS ay/IM0-, BUICO-, MYJTETHME/INA- MaTePUAIIOB;

— BO3MOXKHOCTh (DOPMHUPOBaHHMS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHLIMM Yy4alUXcs, T.K. YYCHUKH
CTAHOBSITCS] aKTUBHBIMU YYaCTHUKAMH YpOKa He TOJIbKO Ha ATare ero MpoBeIeHus, HO U IPU MOATOTOBKE,
Ha 3Tare (OpMHUPOBAHUS CTPYKTYPhI YPOKa,;

— INIPUBJICYEHHE PA3HbIX BHUJIOB AEATEIBHOCTH, PACCUNTAHHBIX HA AKTUBHYIO MO3UIMIO YYEHHUKOB,
MOTY4YHMBIIMX JOCTATOYHBIM YPOBEHb 3HAHUI 10 MIPEAMETY, YTOOBI CAMOCTOSITENIBHO MBICIIUTh, CIIOPHTH,
PacCyKIaaTh, HAYYHMBIIUXCS YIUTHCS, CAMOCTOSTEIIBHO J00BIBATh HEOOXOMMYT0 HH(opMaIwio. [3]
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D¢ heKTUBHOCTH UCMOIb30BaHHS MHTEPHET-TEXHOJIOTHI Ha YPOKe:

1. Peanmu3yroTcst HOBBIE 11€IM 00pa30BaHUsI:

— OpraHu3aLys CaMOCTOSTEIbHOM IPOLYKTUBHOM IEATEIbHOCTH,

— (popmupoBanue HHHOPMAIMOHHON TPAMOTHOCTH U KOMIIETEHTHOCTH;

— HHAUBHIYAJU3aLHs IPoLecca; IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOE ONPEIENICHUE YUalTUXCSl.

2. IloBsimaercst 3peKTUBHOCTH TO3HABATEIBHOM AEATENILHOCTH YUaIIUXCS 32 CYET:

— COBEpILIEHCTBOBAHUS OPraHU3AIIMOHHBIX (POPM U METOI0B 00yUYEHUSI, BOCITUTAHUS;

— pacuMpeHus: BO3MOXKHOCTEH JI0cTyIa K 00pa3oBarenbHON HH(popMaluy;

— (GOopMHUPOBaAHUS YMEHHUS CaMOCTOSTEIIHHO MPUOOPETaTh 3HAHUS;

— BU3YyaIM3alMH MIPEICTABICHHON HH(OPMAIIHY;

— OpPHMEHTAIMH Ha Pa3BUTHE HHTEIUICKTYaIbHOTIO MOTEHIHANA 00yJatoMXCs;

— Ppa3BUTHUS TBOPYECKOTO MOTEHIIMANIA YYaIIUXCS;

— He3aMeJTUTENLHON 00paTHON CBS3H;

— OJIHOBPEMEHHOT'O HCIOIb30BaHHS HECKOJIBKUX KaHAJIOB BOCHPUSTHS YUAIIUXCSL.

W3 Bcero M3I0KEHHOTO M TPOAHATM3MPOBAHHOTO BHIIIE MOXKHO C(HOPMYJIHPOBATH OCHOBHBIE
TpeOOBaHMs, KOTOPBHIM JOJDKHBI YIOBJIETBOPATH Y4EOHO-METOAMYECKHE M Yy4eOHbIE MaTepualibl,
pazpaborannbie it cetr HTepHeT:

1. Peanu3aniysi B MHTEPHET-TEXHOJIOTUSX COBPEMEHHBIX CIIOCOO0B OpraHM3aIlK y4eOHOTo Ipoliecca,
HOBBIX HAYKOEMKHX TEXHOJIOTUH 00pa30BaHMI.

2. llenenanpaBieHHOCTb 00y4eHus (hopMHUpoBaHHs Lieneil 00ydeHHs Ha Ka)XIIOM JTare, BhIOOp
YUAIXCS MHAUBUTYTEHON TPACKTOPHU OOYUYEHUsI B 3aBUCHMOCTH OT C()OPMHUPOBAHHBIX UM IIETIEH).

3. Oprasm3aius y4eHHs OT OIBITA, CHUTYalldH, TPOOJIEMBI, 3ahadyd, HHTEpeca 00ydaecMmoro,
JeSATEeNbHOCTH, UMUTHPYIOIIEH ero Oyaymiyro npodeccnoHaIbHYIO A TETbHOCTb.

4. HampaBieHHOCTh Ha (OPMHUPOBAHHE CAMOCTOSTENIBHOCTH, KPUTUYHOCTH MBIIUICHUS H
aKTUBHOCTH (TIO3UIMS «CHpAIIMBAI0 - HIIYy OTBET» BMECTO TPAAUIMOHHON — «IIpernoaBareib
CIIPAIIMBAET - sl OTBEYAION).

5. 3HaHME TMCHXOJOro-NeIarornueckuXx OCOOEHHOCTEW BOCHPUATHA HH(OpMAIMK, MaMITH H
MBIIDICHHUS, a Takke 3aKOHOMEPHOCTEH IMOCTPOSHHMS ODJIEKTPOHHBIX YUEOHHKOB, METOIMYECKUX
MaTepHasoB.

6. Y nenenue 00JIbLIOr0 BHUMAaHUS CTPYKTYpe (Kypca, pasziena, TeMbl), a He 00beMY U COAEPKAHHIO
(oHO Bcerzia MOXeET ObITh JIOTIOHEHO).

WHTepHeT B MoOCieAHUE TOfbl, BHEAPEHHE STUX TEXHOJOTMI BO MHOIUE CQepbl 4eloBEYeCcKO
JEATENbHOCTA HE MOIJIO HE CKa3aThCs HAa OOpPAa30BaHWM B IIEJIOM M Ha IIEIarOTHYECKOM IIPOIlecce B
YaCTHOCTH.

Hcronp30BaHne COBPEMEHHBIX TENIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B y4eOHOM IPOIIECCe MOXKET
obecrnieunThb Nepesiauy 3HaHUH U TOCTYI K pa3HooOpa3Hoil yueOHOM nHpopManuy HapaBHe, a MHOTIa U
0oJiee MHTEHCUBHO U 3(h(heKTHBHEE, YEM ITPU TPAAULIOHHOM 00y4YeHUH. [4]
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The use of modern communication technologies in teaching process
In recent years, the introduction of Internet technologies in many areas of human activity influences on
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in the teaching process can provide knowledge transfer and access to a variety of educational information on an
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K¥Pbl/IbIMbI MEH MAHBI3bI

O:xantaeBa M.b. — A6aii amvinoazor Ka3¥11V
6M011900 — LLlemen mini:exi wiem mini MamanoblebIHblY 2 KYPC MASUCPAHMbI
Fouoimu ocemexwi: AckapoBa C.A. — ¢.2.x., Abaui ameinoaevl Kaz¥11V
KaciOu wemen mii KOMMYHUKAYUACHL KaGeopacviHbiy 00YeHmi

By makanana 6iiM Gepyzae TUTIIK TOpT(HOIMOHBI KOMIaHYIbIH MaHBI3EI MEH KYPBUIBIMBI KapacThIPHLIA/IBL.
Makanana, eH ajibIMeH, IICTTUIMIK OuTiM Oepyzeri Kasipri 3aMaHfbl JKaHA OKBITY TEXHOJIOTHSIIAPBIHA KOHLT
Oeminren. Kazipri ke3ze cTyaeHTTep 03iH-031 Oaraaybl Kepek, ajl MyFajliM TeK KaHa OarbIT-0araap Oepirm OThIpybI
tric. OChl TYPFBIIA aBTOp CTYIACHTTEPIiH ©3iH-631 Oaraiam, OUTIMIH capanayFa MyMKiHIIK OepeTtiH OipreH-Oip
TexHonorust — «Tinaik mopT¢ommo» eKeHAIrH KOpceTyre THIPBICTHL. MyH/Ia CTyIeHTTep 63 KETICTIK-TepiH allKpIH
Kepe OTHIPHII, 63 OLTIMIH e3/1epi Oaranaii anampl.

Tyiiin ce3aep: mopthonwo, TIAIK TOPTQPOINO, KYPHUIBIM, )KaHA TEXHOIOTHS

Byrinri Tanga FRUTBIM MEH OLTIM, SIFHU T€K KaHa OHJIIpICTe eMec, COHali-aK KYHIEIKTI KOJITaHbIC-
Tarbl TYPMBICTBIK TEXHOJIOTHSIIApPFa JISWiH KapKbIHBI JaMy YcTiHae. KoFaMHBIH KapKbIHIIBI 1aMybl MEH
y/1aiibl e3repicine YHeMi 11ecin OThIPY YIIIH 9p TYPIIi OpTa MEH MOJCHHUETIICH KapbhIM-KAaThIHAC yKacayFa
Typa KeJle[i, an OyJ1 YIIIiH eH aJiIbIMEH opOip jKeKe TYJIFa ©31H-031 JaMBITHII, COJI KOFAMHBIH ©3TepiciHe
colikec ©31H-031 OacKapbIl OTHIPYHI THiC. COHIBIKTAH 1a OuTiM Oepy OapbIChIHIA CTYACHTTEpre ©31HiH
KaOineTi MeH OUTIMIH YHEMI JKaHapTHII OTHIPY KEPEKTIriH yiipery kepek. COHbIH HOTHXECIH/IE CTYICHT-
Tep o3iH-631 Oackapy KabijeriHe ue Ooapl.

Conpaii-ak, opOip CTyIEHT 631He eMip/ie He KePEKTITiH TOJBIK TYCIHII, 63 MaKCAThIH HAKThI AlKbIH-
JIarl, >KOJIbIH/IA Ke3[€CKEeH KUBIHABIKTAp/bl HICNTy OapbIChIHIA OHBI TYCIHII, OHBI IIEMIy >KOJJApbIH
KapacThIPBII, 631H MIbIFapMAIIbUIBIK TYPFBICHIHAH [IBIH/IAI OTHIPHII 63 KO3/I€T€H MAaKCAThIHA JKETE ATyl
KepeK.

ChIHIapIibl OKBITYJBIH HETI3I1 MaKcaThl — CTYJEHTTEepre Kajlail OKy KEpeKTIriH YHMpEeTiN, COHbIH
HOTWKECIH €pKiH, ©31HIIK O MIKIpJepiH HAaHBIMABI JKETKi3e OUIETIH, BIHTANIbI, CEHIMI, CHIHM HIKIp
Ke3KapacTapbl KYHell JaMbIFaH CTYJIEHTTEP/IIH JaMybIHA KaJbIITaCybIHA bIKNAN eTesl. OChl MaKcaTTh
JKY3ere achlpy/a Kasipri 3aMaHfbl JaMbIFaH WHHOBAIUSJIBIK TIeIarOTHKAIBIK TEXHOJIOTHUSIIAP/IbIH apa-
CBIHJIa JKEKE TYJIFAHbI KAJIBINTACTBIPY/Ia «TUIIK TOPT(HOINO» TEXHOIOTUSICHIHBIH alap OPHBI €pPEKIIIE.

Tinaik noprdonuo — Oy T yHpeHyIiIepiH 03/irHeH aFbUIIIBIH TiUTIH KaHIai AeHreiie yipeHin
YKATKAHJIBIFBIH OaKbUIayFa >KOJI alllaThiH, )KETKEH JKETICTIKTEPIH OarajiayFa MyMKIHIIK OepeTiH KyKar-
Tap *UHArbl. TUIAIK TOPTGOINO - CTYAEHTTEPAIH TUIIl KaHIIAJIBIKThl UTepreHJiepiH Oaranayra jKoHe
OJIap/IbIH ©31H-631 OaranayblHa 9Cep €TETIH Heri3r1 Kypall.

Hler ennepain 611iM TOXKIpUOECIHIE HKaNIBI TOPTHOIMOHBIH TOMEHIET1IeH TypIiepi Oap:

o OKymbIC» MOPTHOINOCHL.

«lc-apekeT» mopThoIMOCHL.
«Kepcety» nopT¢doarocs!.

«Jlamy» opT¢hOIHOCHL.

OKy >KOCTIapbIHBIH MTOPT(OIHOCHT,
«JlalbIHIBIK» TTOPT(OIUOCHL.
«KymbICKa opHanacy nopT(oIroCkh».
«0KOO-Ha TarnceIpy» nopT(oIHOCHI.

A, TUIIIK TOPTHOIMOHBIH KYPIIbIMbIHA KEJICEK, OH/IA:

e CTyJIeHT cyperi.

o TinaiK KyKaTbl.

e Tinni ylipeHyzaeri Herizri Macenenep.

¢ XKericrikTepi.

e Koceimia MaTepuaniap.

Byt Tinaix moptdonmorsiH KYPhUIBIMBI Eyporanbik TUTIIK MOpThOINOoFa HEri31ereH.

Tingix moprdommonsH op OeriMiHae op TYpJl YATLIep MEH YCHIHBICTap Kepcerineni. HeriziHeHn
opT¢OINO KaparmaibiM, HAKThI 9pi MOH/1 JKOHE OLTIKTI HYCKAYIIThl MYFATIMHIH KOMETIMEH KYPBLTYBI
tuic. Tinaik nopThOoIMOHBIH OChUTal TYp:i OeiMIepeH TYPybl MEH OFaH aca MoH OepyiH OipaeH-0ip
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ce0ebi — op TLT YHPEHYIIIHIH TUIII MEHIepy JACHIeii, OKYy 9JIiCl MEH TUIII KaObUIIay CTHII JKOHE jKac
epeKILeNireHe COMKec TiJ1 YHpeHyeri epeKIeNTiKTepi op TYpi 00BN KelneTiHAIriHAe.

«Tinnik KyxaT» GenimMi TeMeHzaeriaen keexuepre OemiHe:

* HenikTeH MeH arbUTIIBIH TUTiH yiipenin xypmin? (Why do | learn English?)

* MeH He 6iim, He icteyiMm kepek? (What | must know and do?)

* MeH Heni Oiemin skoHe He icteit amambia? (What | know and can do?).

Henikren MeH arbutmbiH TUTIH Yipenin xypmin? (Why do | learn English?) Geniminae OKyIIbIHBIH
IIeT TUTiH yiipeHy ce0e0i MeH MakcaThl kepceTineni. CTyIeHT 03 MakcaTbIHa COMKeC TYPIIl HYCKa/a skas3a
anajpl, coHyaii-aK Oy Gerimze TN yipeHyin e3iHe KylI-Kirep O0epy MakcaTbIH/a arbUIIIBIH HeMece
Oacka TuIIeri JoMeKces/Il KOChI jka3a ananbl. [lopTdomronsiH Oy OeniMiH KaHAai yirine xacay
KEPEKTIrH MyFaJliM MEH CTYZICHT Oipre akbUIIACHII TaHIAl alajpbl.

* «MeH He Ounim, He icreyiMm kepek? (What I must know and do?)» Gemiminze TuT yipeHyIire 6eiriii-
Oip mIKaja YCHIHBUIAABI, MYHJIA CTYISHTTIH TUILAI WMrepy JAeHreii kepcerinemi. byn marepuansi
noprdonmora KipikTipyaeri 6ipieH-0ip MakcaT — TiJI YHpEHyIIire e3iHIiK TaHIayFa MyMKIHAIK Oepy,
©31HIH TUII OUTy JkoHE urepy KabineTiH Oaraarn, Oenrii O6ip yakbIT KeJIeMiHAe T urepy OapbIChIHaa
HaKTHI JICHIeUTe JKeTyiHEe MYMKIHJIIK Oepy 5KOHE COJ yaKbIT apajibIFbIH/A )KUHAIIFaH MaTiMeTTep/Il «MeH
HeHi OieMiH koHe He ictelt anmambiH? (What [ know and can do?)» Genimine opHaIacThIpy.

JKorappiaa kepceTireH Ke3eH 0apbIChIHAA CTYICHT ©31H KIrepIIeHAIPY/l, ©31HAIK TaHAayIbl, HAKTHI
KarJasTKa colkec ManiMerTep Taba OLTyi, Ke3IeCKeH MaceNeNep IiH MENIiMiH TayblIll, aJlIbiHA HAKTHI
MakcaT KOst OLTy/Ii oHe COHIai-aK HaKThI IIeNIiM KaOblIIayabl YHpeH/Il.

Keneci ke3eH «MeHiH Tinmi yiipenyaeri mocenenepim (My Language Biography)» nem arananpl. by
KE3CH TOMEH IeT1Iel OomiMIepACH TYPaIb:

* MeHiH Ti1 yiipeHyzaeri MmakcatbM ... (My own learning goals for...);

* MeH yuriH eH kubIH Macene ... (The biggest problem for me...);

* [lemrimin Tankad macenenep ... (Getting better ...).

By ke3eHze ctyneHTTepre 031HIH )KeKe OKY >KOCTIapbIH KYPY KEPEK.

CTymeHTTIH KeKe OKYy >KOCHapbl HaKThl KaraasTThl Tycinymen (the biggest problem for me)
Gactasibl, Oenriii-0ip Ke3eHre HaKThl Makcat Koibuiaas! (my own learning goals for ...) xoHe MaceneHi
IrentiMid Taba OTBIPBII CTYICHT KO3/eTeH MaKcaThiHa skeTe anassl (getting better).

Ocbl Ke3eH 1€ TiI YHpEeHyYI YChIHBUTFaH 1IKajia OOMBIHIIA )KYMBIC YKacail OTBIPBII, ©31HIH TULAL UTEpy
KaOlieTi MeH JICHTeiiiH OiTy apKpUTbI ©31H-031 Oaranai anasl. «lllemimin Tankan macenenep ... (Getting
better ...)» GemimiHIe T YHpPEHYIIT ©31HIH TUII1 YHPEHY OapbhIChIH/Ia KOJTAHFAH <OKEKE CTPATETUsCHIHY
KepceTe anajabl, OyJ1 OemMIl TONTHIPY CTYACHTTIH TIKEJEH ©31HIH Kadaybl MEH KbI3bIFYIIbLUIBIFBIHA
0aliIaHBICThI, IFHU OKBITYIIBI TapanblHaH OyJ1 06IiM/Il TONTHIPY MiHAETTEIMENI].

byn ke3eHHEH ©3iHiH TUIII Urepy >koHe OlTy IeHreiiH capaiiail OTBIPBIN TUT YHpeHyIi o3 KaOuleTiH
KepceTe amybl, MOCEJIEHIH HIeHTiMiH Taba OUTy/l *oHEe HaKThI IIelIiM KaObiaail Oimyai yipeHesi.

EH KbI3BIKTBI 06J1IM — CTYIEHTTIH JKE€TKEH KETICTIKTEP1 KopceTieTiH «IMeHIH XKETICTIKTEpIM» OeiMmi.
byn Oemimae e3iH-631 HaKThl Oaranay YIIIH TUT YHpeHyIIl e31HIH jka30a >KyMbICTapbl, jKacaraH
HIBIFAPMAIIIBUIBIK KYMBICTAPHl MEH OKbIFAH 9JI€OMETTEpIHIH TI31MIH, MapanarTaylapMeH >KOHE Tarbl
0acka MaKray KarazJapbl TypJepi MeH e31HJIiK Oarajiay napakiaiapbH KipiKTipe aiajibl.

O3iH-631 KIrepjaeHAipy MakcaTblHAa TUT YHpPEHyI Mpe3eHTalys *acay apKbUIbl cabak, ChIHBII
caraThl OapbICHIHIa HEMECE CeMUHapIIap/ia CIai/I-110y KeMeriMeH 03 KETICTIKTEPiH KopceTe aajbl.

Tin yiiperymn Oyn OenmiMae ©3i1HIH KaThICKaH op TYPJII KOHKYPCTaphl MEH KOOaJlapblH capajiait
OTBIPHIN Kepi Oainanbic (pedieKius) apKbUIbl JecKpunTop (TyiiH ce3) ka3aapl. TyiiH ce3 op Typii
yirige 60i1ysl MyMKiH, Mbicanbl: “This is a sample of ... I include it because ...”, “I received this award
for ...”, “This shows how much I have improved in...”, “lam proud of this work, because ...”. Ocbl
YJ'IFII(CFI TYHiHCO3Ep TII YI/IpeHYI_HlHlH ©31HIH )KeTICTlKTele ©31HIH KYI_I_ITI JKOHE QJICI3 T¥CTapBIH
aHbBIKTAyFa, COHJAM-aK ©3iHIH ajjiaFbl MaKcaTTapblH alKbIHIAyFa MYMKIHI[IK 6epezu Okymisl Kepi
Oaitmanbic (peduiexcus) skacay OapbIChIHIA OOJFaH OKMFAHBI O €NICTIHEH OTKI3IN TaAaybl XKOHE 63
YKYMBICTAPBIH CAJIBICTBIPA OTBIPBINT KOPBITHIHABI HIBFApybl YiipeHeai. Kepi OalimaHbIC koHE ©31HIIK
Oaranay Oenrimi-0ip KOPBITHIHBI XKacayFa, TYHIHAI OWABI YTip HYKTECIHE JCHIH Tayljan, OFaH HaKThI
nomnen Tabyra KOMEKTece]Il.

Conpaii-ax pedekius MeH e31HIIK Oaranay/IpIH ©31HAIK KpuTepuitiepi 6ap:
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* 4 Gay — KYMBIC KOFaphl JISHTeijIe, 63¢KTI Macelie TePEHIHEH, )KaH-)KaKThl YTip HYKTECIHE JeHiH
KaMTbUIFaH,

* 3 6a — Tasanka colkec Kenesi, OKYIIbl MOCEIICHI TOJBIK TYCIHYTe THIPBICKAH, MACENe KaH-KaKThI
KaMTBUIFaH,

* 2 Oamnm — MakcaTrka JKeTyre YMTBUIFaH, OipaK Ke3JIeNTeH MaKcaT aHbIK eMeC, TaKbIPBIT TOJBIK
alllblIMaFaH,;

* 1 Gawt — o1l J1e )KYMBIC 1CTeY/Ii KEpEeK €TeIi, HAKThl YWFaphiM MEH OaFbIT-OaFaap JKOK.

byt xepcerinren Oaranay mkajgachIHBIH 0acka TypJiepi eTe Ko, ©3iH-031 Oaraiayna Til yUpeHyIi
TUIAIK TOPTQOIMOHBIH YATiCiHE OaillaHbICTHI O0acka Jla Oaranay TypJiepiH TaHIail anajpbl.

TII-nig TiAM YipeTyneri pesi Til YHpeHyIIiHIH KaThICBIMIBIK jKOHE MO/ICHUAPAIIBIK KY3IpeTTUIITiH
KaJIBINTACTHIPY/Ia KOMEKII KhI3MET aTKApaThIHJIBIFBIH aTan oTKeH MaHbBIbL Cebedi aFbUIIIBIH TUTIH
OKBITY/IBIH OapibIK Kbi3MeTiH TII-MeH anmacTeipy MyMKiH emec. Tunaik moptdenbai cabakra KoJaaHy-
TIbIH, KOJIIApbI OKBITYILBIHBIH 111€0epirt MeH OUTIKTLTIrHe OailTaHbICTHI.

Op KbUI CallblH TUIAIK MOpTdeENbre apHaIFaH Marka Tl YHPEHYIIiHIH Kalaybl OOMbIHIIIA TONTHI-
pbUTBIT OTBIpaabl. TII-HBIH COHFBI O€TiH OKBITYIIBI TOJTBIPHIT OTHIPAAbL. Bysl OeTTe OKBITYIIBI T
YHpEeHYIIiHIH KaH1ail OKYJIBIKIICH, KaH/1ail OarapiaMaMeH, KaHaai aHa Ie1aroruKaiblK TEXHOJIOTHs-
Jap/Ibl, SMIC-TOCUIIEP Il KOIIaHy apKbUIbl TUIII YHPEHTSHIITIH jKa3bil OThIpaapl. COHBIMEH KaTap Til
YUpEHYIHIH CeilleciM OpeKETiHIH Typiepi apKbUIbl aFbUIIIBIH TUTIH YHpPEHYAErl KaThICBIMJIBIK
KY31peTTUIIrH KaIbINTAaCThIpyFa MiHe3/ieMe Oepiie.

«[TopTdonmOHBD) OKBITY TEXHOJOTHACHI PETIH/IE Ke3 KeNreH MOHJI OKBITY OaphIChIHAA KONIAAaHyFa
Oomanmpl. OpHWHE, ATFAIKbIa OKY IPOLECIHAEC KHUBIHIBIK TYIBIpAphl CO3Ci3, Oipak IereHMeH
«qoprdonmo» Oaranay GapbICBIHIA ASCTYpIIi OaFajay MpOLECiH KaHapPTHII, Oaraay MpoIeciHe a3 FaHa
OOJICBIH ©3 CENTITiH TUTi3epi co3ci3.

Tinaik mopT¢oIMO OKBITYIIBI MEH OKYIIBI apachlHAAFbI ©3apa OlpiecKeH >KYMBICTHI Tajarl eTefll.
Tinnaik noptdoaro aknaparThIK, MeAarOrUKANbIK, JJICYMETTIK KbI3METTEp aTKapa/ibl.

Tinaik TopThOIMOHBIH aKMapaTThIK KbI3METI TiT YHPEHYIIIepiH TUIII Urepy JCHreiiH aHbIKTay-
ra, Oakputayra MYMKIHAIK Oepeni. TUIMIK MOPTQOIMOHBIH NEIaroruKaiblK KbI3METI OKY Y/AEpiCIMEH
TBIFBI3 JKY3€Te achlll OTHIPA/bl. AFBUILIBIH TUTIH OKBITY YKOHE YHPETY YAEpICIH/AE HaKThl HOTHXKEIepre
KOJT JKETKI3Y/I1 KEeTUIIIPY, KaMTaMachI3 e€Ty; TUIIK OUTiM Oepy ICIHIH canabUIbIFbl; OKBITYIIBI MEH TLUT
YUpeHyIIiHIH apachIHAaFbl THIFbI3 KAPbIM-KaThIHAC, TUIAI MEHTepy JSHreiiH Oarasay koHe OaKpliay; OKy
YIIepiCiH >Kocmapiay/ibl >KeHUIIETY; OKBITYIIBIHBIH J1a, Tl YHPEHYIIIHIH /€ KociOM Ky31peTTUIriH
KETUTIIpiM, kibepreH Karenepid Ty3ery TII-HbIH MeaarorukaiblK KbI3METiMEH ThIFbI3 OailTaHbICTHI.

TII-HBIH oNEYMETTIK KbI3METI: KOFaMJIarbl op TUT YHPEHYIIHIH TUIIIK >XOHE MOJCHHUAPAIIBIK
KaTBICBIMBIH JITAMBITYFa; T1J1 YUPEHYLIUIEPIH Coiey MeOepiriy KeTUIIIPY MOTUBAIUACHIH apTThIpyFa
KBI3MET €Te/l.

AFBUTIIBIH TUTIH OKBITY/A TULAIK TOPT(QENb/Ii KONJaHy1a CTYICHT IeH OKbITYIIIBI apachIH/IaFbl KaHa
KapbIM-KaThIHAC YCTAaHBIMBIH OAacIIbUIBIKKA ajFaH OpbIHABI. CTYIEHT MEH OKBITYIIBIHBIH apachIH/IaFbI
’aHa KapbhIM-KAaThIHAC YCTaHBIMBI TiJl YHPEHYIIIHIH *eKe OachlH, OHBIH JKEKe TYJIFAIBIK KaOlIeTTepiH,
HiKipaepiH KypMmerteyre OarbITTaimFaH. CTyAEHTTEpIH arbUIMIbIH TUTIHIAE COIIeylH KaJbIITacThIpy
cabaKTapbIH/la CTY/IEHT — CyObEKT, SIFHU JKEKe IIKIpi, 63 opeKeTTepiHe Oara Oepe ajaTblH aaM TYpFbI-
cbiHa TaHbU1aabl. CTyJIEHTTEpAIH aFbUIIIbIH TUTIHAE KaThICHIMIBIK KY3IPETTUINH KalbIITaCThIpy
cabakTapblH/Ia TUT YiipeHymn OuTiMai urepyne o3 OeTiHIe 13[eHICTep, 3epTTeyIep KYPriziM, eTUIreH
Marepuaiap/bl ©3iriHeH MEHrepyre YMThUICA, MYFalliM CTY/I€HTTIH opeKeTTepiH OarbITTayIIbl POIIiH-
7ie OOJIBIT, OHBIH 13/ICHIMJIIK, IIBIFAPMAIIIBUIBIK KaOLTETTEePiH KeTUIIipyre yMThuIaAbl. COHIBIKTAH TUTIK
nopTdenb/i OKBITY JKyHeciHie KOJAaHy MyFalliM MEH CTYJEHT apachlHIarbl KapbIM-KaTbIHACTBIH jKaHa
Karuiaapra Heri3ienyine TypTki 0omaabl. Onap bIHTBIMAKTACTHIK, ©3apa ChIMIACTHIK, TYCIHICTIK CHSKTHI
KacuerTep. Tin yiipeHyI o3 oibIH KOpPBIKIai, CEeHIMMEH aifTa ajnaTblHal axyan 0oybl 0acThl Ha3apaa
ycranbiHaapl. On YIIiH OHBIH opOip kayaObl MYKHMAT THIHIAJBIN, AYPHICHI MaKTaJbI, KaTeci emeH
TY3€JIII OTHIPBUIAIBI.

Tinaix moprdonuo Tin yipeHyImepAaiH aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHYIer1 )KeTICTIKTepi MEH KMHAKTaFaH
HOTIDKEJIEPIH capamnTaH OTKI3iM OTBIPATHIH JKEKE KY)KaTbl OOJFaHIBIKTAH OJIAPJBIH SMOITMOHAIIBIK
KOHUI-KYWIMEH THIFbI3 OaiaHbIcThl 0osanbl. COHNIBIKTaH aFbUIIIBIH TUTIH YHPETYAEe SMOLMOHAIIBIK
KOHUI-KYH1 CTYACHTTIH iC-OpeKeTIHEe, TAOUFHU J1aMy 3aHbLIBIFbIHA OailyTaHBICTHI ©POU/II.
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XKanmer okpity nporecinne «Tinaik mopTdoano» CUsSKTb 6acka kKaHa TEXHOJOTHUS Typiepi Oap,
COHJIali-aK OKYIIBIHBIH OUTIMIH apTThIpyFa CENTIriH THTi3ep IIbIFapMalllbll MYFaTiMIECp CaHbl Jaa
XKeTepiik, Oipak Kaszip/ie «ochlIai KacaraH AYPBICY HEMECE «TYPhIC EMEC)» CHSKTHI TAJIalTap CTYICHT-
TIH O31HAIK JaMyblHa MyMiHmIK Oepmeiini. CoHABIKTaH Aa, opOip TUT YHpEHyIIire o3iHiH jKacaraH
KEMIITUIITIH HeMece JKETICTITIH ©31He capasial, Od eJIeriHeH OTKI3yre MyMKIHIIK Oepcek, OoHaa op Tl
YHpeHyIIiIe 631H1H XKEeKe OMbI KaTBINTACHIMN, 631H1H OojamakTa JaMmyblHa 631 HAKThI )KOCTIAp Kypa ajlaibl.
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3HaueHHe M CTPYKTYPA I3BIKOBOI0 MOPT(0JIHO B HHOSI3bIYHOM 00pa30BaHHH

B sr0i1 cTaThe paccMaTpuBaeTCs CTPYKTypa M 3HAYMMOCThH MCIIONBb30BaHMsA mopTdonuo. B nanHO# cratbe
TJIaBHOC BHUMAHUEC YICJICHO 06HII/IM COBpPEMCHHBLIM METOJIOM O6yquHH CTYACHTOB. B HaCTOAIIECC BPEMA CTYICHTBI
HOOJDKHBI YMETh ce651, a NIpenoJ1aBaTeiib JOJIKHBI TOJIBKO HAIIPaBJIAThH HX. B JaHHOM CJiy4ya€ aBTOp BI)I6paJ'I, 49To
JY4IIMA METOJI, KOTOPBIN IIOMOTaeT CTyJeHTaM OIIEHHBATh CBOU palOTHI, 3TO SI3BIKOBOE IOpTdommo. SA3bikoBoi
NpoTQOINO MOMOraeT CTyJEHTaM HE TOJBbKO OLIEHWBATh, a TaKKe ATOT METOJ MOTHBALMIO HAa OCHOBE
JOCTUTHYTOIO CTYIICHTAMH.

Knrouesble ciioBa: [loprdomnmo, S3bIK, 3HaYEHHS U CTPYKTYpa , COBPEMEHHOE MpaBuiia 00y4eHHs
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The Structure and Importance of language portfolio in FLE

This article discusses the structure and significance of portfolio use. In this article, the main attention is paid to
the common modern method of teaching students. Currently, students should be able themselves, and the teacher
should only guide them. In this case, the author has chosen the best method that helps students assess their work, it
is a language portfolio. Language portfolio helps students not only to evaluate, and this method is based on the
motivation of students’ achievement .
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IETTUIAIK BUIIM BEPYIE CTY IEHTTEPATH, MO IEHUETAPAJIBIK KY3bIPETIH
KAJIBIITTACTBIPY IbIH, MAHBI3bI MEH KOJI/IAPBI

O:xantaeBa M.b. — A6aii amvinoazol Ka3¥11Y,
6M011900 — Lllemen mini:exi wiem mini MaAMaHObIZbIHLIY 2 KYPC MASUCHPAHNIbL,
Fouoimu orcemexuii: AckapoBa C.A. — ¢.2.kx., Abaui amvinoazvl Kaz¥I11Y,
Kaciou wemen mii KOMMYHUKAYUACHL KapheopacbiHbly 0oyeHmi

Byn makanaga cTyneHTTEpIiH MOICHHETAPAIBIK KY3bIPETiH ©3IHIIK JKYMBIC Oepy apKbUIbl JaMBITYABIH
KOIIApBl KapacThIPbUIFaH KoHEe MOJICHHET NIeH TULIIH e3apa OalinaHbIChIHA epeKile KoHin OerninreH. Makanana
aBTOp TUIJIIH MOAMHETCI3, aJl MOJICHUETTIH TUICI3 eMip Cype alMaNThIHIBIFBIH OACThl allKpIHIAI, erep CTYICHT
0acka eNJiH TUTIH YHpEHTICi Kelice, MIHACTTI TYpAe O eNfiH MOACHHUETIH Ae YHpeHyre MIHAeTTI eKeHIITiH
nonenneit TyckeH. OKBITYIIBIIAP, CTyJCHTTEpre OarpIT-0armap OepyImi peTiHae CTyACHTTepre mieT TUTi MEH Ol
eIIiH MOJICHUETIH KaTtap YHUpPEeTy apKbUIBI OJapiblH TEK KaHa OUTIMIH apTTBIPHINT KaHa KOWMai, ollapra oJeM
MOJICHHETTIH TaHyFa MYMKIHJIIK TYFbI3aMbI3.

Tyidin ce3aep: MoJieHHETAPAIIBIK KY3bIPET, 631H/IIK )KYMBIC, MOJICHHET, TiJI, ©31HIIIK KYMBIC

EniMizniH ereMeHIiK ajbii, 0acka eJiepMeH CasiCH, SKOHOMHKAJIBIK YKOHE MOJICHH OaillaHbIcTapra
TYCyl IIET TUIIH OKBITYABIH MaHbBI3AbUIBIFBIH KOPCETIN, OHBIH MakcaThlH aHbIKTan Oepai. Ller Timin
OKBITY OapbIChIH/Ia OKYIIBLIAP/IBI ©37IEPIHE JKaT dNleMIi TyciHe Outyre yilpery kepek. Omnap o3 aleMiH,
TUTIH, MOJICHUETIH OLIMEH, MOJICHHEeTapaIbIK KapbIM-KaThIHAC OUTIKTLTITHE KOJ JKETKI3y MYMKIH eMec.
backa i Korama, MOJICHUETTE 63 OpHBIH Taba OlTy YIITiH COJ eIIiH TUTIH FaHa MEHI'epY a3, COJI TUIIC
COMJICUTIH XaJIBIKTBIH MOJICHHMETIH JIe¢ MEHrepy Kepek. OpOip Tinmi yHpeHymjaep TeK coi TULHIH
KyleciHie Ke3eCeTiH epeKIeNniKTepre FaHa eMec, COH/Iaii-aK Col TUIAl KOJJaHYIIbI eNiH MoJIeHHe-
TiHE TOH YJIKEH ePEKILENIIKTepre Je KOIbIFabl. JKaT MoIeHHETT1 TYCIHII, 63 MOIGHUETIH MEHIepy, 0acka
MOJICHHET OKUIJICpiHIH OpEeKeTI MEH CO31H TYCiHe OLTy YIIIH €3 MOJICHHEeTI MeH 0acka MoIeHMETTI
CAJIBICTBIPBII, YKCACTHIKTapbl MEH albIpMalllbLIBIKTAphIH aXblpaTa OuTyre yipeHenai. A, keiae eki
MOJIEHMET OKUIl apachlHAa Oenriiai Olp Jopekene KUbIHABIKTap Oonmybl MyMkiH. OI, opuHE, Tieri
EpEeKIIENIKTEep FaHa eMeC, MOJICHUETKE TOH O3TeIIeNIIKTepre J1e OaiaHbICThl OOJIBIN Keiedl. ONUTKeH,
opOip TiI MEH OHBI KOJIIAHYIIIBI T MENEPIHIH 63/epiHe ToH epekmenikrepi 0onazapl. «TinTi agamaap Oip
TUIAE celulecin Kypin, opkamiaH OipiH-Oipi TyciHe Oepmeimi» nen kepcereai E.M. Bepemarus.
CoHABIKTaH J]a OKYILIbUIAP ’KaHa LIbIFApMAalIbUIBIK 1C-OpeKeTKe, KaHa aKHapaTThIK TeXHOIOTHsIap bl
y#peHyre, *Keke TYJFAIIBIK JKOHE MOJCHHETapasIblK KapbhIM-KaThIHACTA TYBIHAANTHIH KapaMa-KanIibl-
JIBIKTBI OOJABIpMAYFa jK9HE OJIapAbl LIEITyre UKEMI OOTYybl KaXKET.

Op MOJCHHUETTIH ©31He TOH TUIMIK XKyiect Oomansl. OcbiHOal XKyle apKbUIbI COJI MOJIEHHETTIH
uerepiepi Oip-OipiMeH >KaH-)KaKThl KapbIM-KaTbIHACKA Tyce aiaapl. MoIeHUeTTeri TUIMIH peiH
TOMEHJIET1 aHbIKTaManap/iaH Oaiikayra 6onaapl. Tin qerenimis:

* MOJICHHETTIH aifHachl, ce0ebl OH/a TeK KaHa aJam/bl KOpIIal TypFaH OpTa FaHa eMec, COHbIMEH
KaTap COJl €JJlH MEHTAIMTETI, OHbIH YJITTHIK MIHE3-KYJIKbI, CaJIT-JICTYpl, HOpMalap MEH pyXaHH
OalIBIKTapbIHBIH KYHeci KepiHeIl;

* MOJICHUET OINIaFhl, ce0e0l XaJbIK KUHAKTAIFAH OapiiblK MaTepUAIBIK JKOHE PyXaHH OalJBIKTap,
OLTIM MEH JaFabUIap TULHIK XKyHene, ssFHU (POJIBKIIOpA, KiTanTap/a, aybl3 jkoHe *ka30a onedueTinae
KUHAIIIB;

* aJTaMHBIH ’eKe 0achIH KyollaH IbIPaThIH MOJICHHET KypaJibl, ce0e0i afiaM Tijl apKbUIbI 63 XaIKbIHBIH
MEHTAJIUTETIH, 9/IET-FYPhINTaphl MEH CaT-ACTYpIEpiH 63 OOiibIHA CIHIpET.

Op TypJil FBUIBIMU OachUIbIMIAp/A TUITE KONTETeH TYPIIl epexeriep OepuireH, cojaapablH 0opiH Ku-
HaKTar, TYKbIPhIMIA KEJTeHE MIBFAThIHBL: TUT JIETeHIMI3-03 OWBIH KETKI3ETIH Kypas, SFHH KapbIM-
KaTbIHAC KypaJibl. T1J1 MOJIEHUETCI3 eMip Cype aliMaii/ibl, COHJBIKTAH Til1 MEH MOJICHUETTI OipiH-OipiHeH
0eJ1ir1, aXbIPaThI KAPACThIPY MYMKIH eMec. TiT IereHiMi3 — MOJICHHET, all MO/ICHUET JAereHiMi3 — T

Ochbl TYXBIppIMIIAMaHbI YCTaHA Kee Ka3akcTauablK Faasivaap A.E. Kapmunckwit, P.3. 3arugymun,
I''M. Ammxanosa, JI.A. Kopo6oga,

C.K. AGapirarmmapora, M.E. Meneroa, E.H. Hypaxmetos, /I.J1. [11aiibakoBa CHSIKTBI FAIBIMAAP MEH
137ICyIIJIEp aUTBUTFaH MOCEIIere 63 YJIeCTepiH KOCKaH.
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Kypmerti npodeccop, ransiM A.E. Kapnuackuit «Tin-KapbIM-KaTbIHAC KapybD» JIEM 5Ka3bll KeJreH
e o3 oibIH «Ti1-Tek KaHa KapbIM-KaThIHAC KYPAJIbl, MOJICHHET TIEH KOpIIaFaH OPTaHbIH KYObUIBIC-TAPBIH
OeifHeNeTiH Kypas FaHa eMec, OJI MOJICHUETTIH Oip Oeiri» Aen TYKbIPhIM/IaFaH.

O3iHiH KyMbIChIHAA .M. AnuMkaHoBa TUIMIH MOACHUETTErl OpPHBIH AHBIKTAH KeJle «...TUT
MOJICHUETTIH KapbIM-KaTbIHAC KYpasbl OOIybIH KaMTaMachl3 eTel. Tl — MOICHUETIH, TapUXbIH, CAJIT-
JIOCTYPIH CaKTarl, YprakTaH yprakka 0epy apKpUibl O€nrial Oip YITTHI KYPAWThIH €H HETI3T1 KOHE €H
KYIUTI Kapy...» JeIl JKa3/Ibl.

Xorapeina alWThUFaHAAN 3€pTTEy JKYMBICTAPbIHAH INBIKKAH KOPBITHIHIBIHBI TYKBIPBIMIANTHIH
0oJcaK, TIT MEH MoJleHHeT Oip-OipiH TOJBIKTHIpAIbl XKoHE Oip-OipiHCI3 eMip cype alMaifpbl, SFHU
MOJICHHUET KOK JKEpe T1JI, TLJI JKOK XKepJe MOJICHUET 001a ajIMaiiibl.

Tin yiipeHymiinepiH MoieHHapaIbIK KaTbICBIMBIH JAMBITY apKbLIbI OJIAPJIBIH 631 OMip CYpill OThIp-
FaH eJ1/1e MOJICHUAapasIbIK KapbIM-KaThIHACTBIH KaHIIAIBIKTEI OaFajibl 9pl MaHbI3/Ibl €KEHIH TYCIHE, O
YILIH T YﬁpeHymi MOJICHHAPAIBIK KapbIM-KaThIHAC JKACAY IbIH LIbIHAHbI MYMKIiHJIIriHE Ue OO0yl KepeK.
Tin yiipeHymIi arbUIIIBIH TUTIH YHPCHY apKbUIBI TUIIIK, corney MaTepHAAPIH TEPCH UTepe OTHIPEIIL,
KUHAKTaFaH TOKIpUOECi HOTIKECIHIE CaHaJIbl TYP/IE aFbUIIIBIH TUTIHIIE COMeyre JaFapl-TaHbI, TUII
©3 OeTiHIlIe YHPEHY aFAbIChl KaJIbINTACThIPAIbI.

MoneHueTapanbIK, TYCIHIKTIH AaMybl — jKaHa TULAl YHpEHYMEH KaTap >KYpeTiH mporecc. AJl meTesn
TUTIH COJI €JIiH MOJICHUETapaNIbIK OalIaHbICKa TYCKEH Ke3je ajaMaap 0acka MOJICHUETTIH UerepiMeH
KapbIM-KaTbiHacKa Tyceni. Llleren TimiH TepeH MEHrepreHHiH ©3iHAe TUTAeri, KYHACNIKTI TYpPMBIC
epeKIIeNiKTepiHaeri (KuiM KUI0, YITTHIK acra3fblK JKOHE Tarbl 0acka), ©3iH-031 YChIHY MOHEpiHAeri
EpEeKIICTIKTEep KON YaKbITTa TYCIHICTICYIILTIKKE OKEI COFYBI ce3Ci3. bysl allThuFaH Karuaa Til MEH
MOJICHHETTIH THIFbI3 OailaHbIChIH KepceTei. OchiFaH OailiaHbICThI OIpTiHAEH TUIII OKBITY OapbIChIHAA
TLIJI1 FaHA YHPETIN KOMMal, COHIMEH Oipre Coj eJIiH MOICHUETIH, 9IcOMETIH, CaIT-IdCTYPIiH JIe KaTap
OKBITY KaXKeT.

Bbyn macene kenreren ransiMaapabiH (E.M. Bepemarun, B.I'. Kocramapos, T.I'. ['pymmeBuackas,
B.J. Tonkos, A.Il. Canoxun, C.I'. Tep-Munacosa, C.I'. Aranosa, E.B. Munoceposa, I1.B. Cricoes,
H.B. Enyxuna, 3.11. Komaposa, H.I'. Baxenosa, M.B. beprenscon) enoekrepinae KapacTelpbutraH. by
aTaJFaH FalbIMIap TUT MEH MOJCHHUETTIH ThIFbI3 OalIaHBICThl €KEHIH 3epTTereH eHOEKTEepiHe MIOTy
Kacaii kene «MoJICHUETTIH €H MaHbI3/Ibl YITTHIK-EPEKIIENIK KypayIIbIChl — TiJI, ce0e01 TiT MOIeHUET-TiH
KapbIM-KaThIHAC KYpaJibl OOTybIHA BIKMAN €TeTiH (haKTOpJIapHbIH HETi3Tici OOJNBIN TaObUIAAbD) JIETeH
TYKbIpbIMJIaMaFa Kexyre 0oJia/ibl.

[Tpodeccop C.O. O6miranu «Kazipri Tangarsl Kazakcrana meTesn TUTIH OKBITYIBIH HET13T1 MIHIET1
— TUI/II IIBIHAKBI )KOHE TOJIBIKKAHIIBI KAPBIM-KAaThIHAC KYPaJIbl PETiHIIE YHPETY» aTThl MAKaJIaChIH/I1a OCHI
MOcCeJIeH] JKaH-KaKThl KapacTbIpraH. Op0ip IIeTen TUTIHIH cabarbl MOJIEHUETTEp TOFBICYbI, MOJICHUE-
TapaJibIK KapbIM-KaTbIHAC ToKipuOeci, cebedi opOip 1eTesn ce3i eTen eMipiH )KoHe MOJICHUETIH Kepce-
TeI, opOip Co3 COJ YITTHIH OMipi KOHIH/Ier TYCIHIrH OUAipen» - e TyCiHIipeni.

errinaix OutiM OepyAeri Heri3ri MakcaThbl - MOJICHUETAPAJIbIK KY3bIPETTUIIKT] HET13re ajla OThIPHII
KOMMYHMKATHBTI KY3bIPETTUIIKTI KaJbIITACTBIPy OOJBIT TaObUIAAbl, OMTKEHI MOJICHUETAPAIIBIK
KY3BIPETTUTIKTI KaJIBINTACThIPMali KOMMYHUKATHBTI KY3bIPETTUIIKTI KAJIBINITACTBIPY MYMKIH emec. [llet
TUTIH YHpeHyII TYJIFa MO/ICHUETapaNIbIK KapbIM-KaTbIHACKA TYCE alybl YIIIH COJI eJI/IiH MOJIEHHETI MeH
OHJIaFbl epeKIeiKTep Il 01Tyl THIC.

ManenuerapanblK KY3bIPETTUTIKTI KalbINTAcThIpy OUTiM OepyadiH Heri3ri MakcaTbIMEH ThIFbI3
OalIaHBICTHI: MPAKTHUKAIBIK, JTAMBITYIIBUIBIK KOHE TOPOUENLTIK. TOpOUeniIiK, SFHA €H aJfbIMEH IIeT
TUTIH YHpeHyIl CTYJIeHTTIH OOibIHIA 63 TUTIHE JIereH MaTpHOTH3M MEH e3re TUIre JEreH KYPMETTI
KabInracTeipy. 11leT TiTiH OKBITY apKbUIBI 013 CTYIEHTTEpre dJIEM/Ii TaHBITAMbI3, COJ apKBLIbI 9p TYpIi
XaJIBIKTApAbIH OMIp CYpy OpTachlH, OJapblH CAIT-IOCTYPI MEH MOJCHHUETIH JKOHE COHAal-aK TULIIK
epEKILEKTEPIMEH JIe€ TAHBICTBIPAMBbI3.

Hlertinaik 611iM O6epyie KOMMYHUKATHUBTI KY3bIPETTUTIKTI IaMBITY apKbUIbl FaHA MOJICHUETAPAIIBIK
KY3BIpETTUTIK Kasibinracanapl. [ller TumiH yHpeHymI CTyIeHTTIH OMBIHAA «IIET TUI TIPKeCl O eNJiH
MOICHH KYHJBUIBIKTAphIHA YHUTY apKbUIbI FaHAa HaKThl KepiHiC Taba amaapl. MomeHueTapaibiK
KY3BIPETTUTIKTI cout enfiiy onebueti, BAK-nmarbr MosieHr aknaparrapra YHUTY apKbLIbl )KOHE MHTEPHET
KEMICIHIH, PUIBbMIECPIIH KOMETriMEH KaJIbIITacThIpyFa 00JIa Ibl.

[er enpiH MoICHUETIMEH TaHBICY 63 €TIHHIH MOJICHUETIMEH CaJIBICTBIPY apKbUIbI ©3/IrHEH KYpil
OTBIpaThIH Tporiecc. EH GacThIChl MyHaFbl HETi3r1 MakcaT - IIET €1 Typajbl MAJIIMETTEp aJIblll KaHa
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KOiMal, olap/IplH JKalmblaaM3aTThIK KYHJBUIBIKTapFa JETeH KOe3KapachlH, OWiay >KyieciH, MiHe3-
KYJIKBI MEH JKYPIC-TYpPBICHIH TaHbIN Outy. Ke3 kenreH «amer Tut» KiTaObl TaHY OHE KapbhbIM-KAaThIHAC
’Kacay Kypasbl peTiH/Ie OKYIIbIAA JIEMHIH TUIIIK, COH/Iaii-aK MojIeHIe OCHHECIH KaJTbITACTIPAIbBI, SIFHH
op TYpJIi TUI YHpEHyY o/1iCTepIMEH TaHBICTBIPA/Ibl: OKBLIBIM, THIHIAJIBIM, COMIeY JKoHe XaT anMmacy. Lller
TUITIH YHpeTyeri Tarbl O0ip epeKIIeNiK T YHpeHyIeri 9peKeT TeK KaHa KapbIM-KaThIHAC (aybI3IIIa JKoHE
*a30ala) HeTi31He FaHa HOTHKETE JKETE aaIbl.

MonenueTapaiblK KY3bIPETTUTIK IIET eNJIiH YJITTHIK-MOJICHH €pPeKIIeTIKTepiH OUIreH/ e FaHa HaKThI
kepiHic Tabanel. IlleT enmiH YITTBHIK-MOIEHH EPeKIIETIKTePiHe OHBIH TLTi, TapUXbl MEH MOICHUETI
KaTaJpl.

[ler TiniH ypeHyAeri Heri3ri MakcaT — KOMMYHHKATUBTI KY3bIPETTUTIKTI KaJIBIITACTBIPY, ajl KaJIFaH
MakcarTap (OUTIMILTIK, TOPOUENLTIK KOHE TAMBITYIIBLIBIK) HET13T1 MaKCcaTKa )KeTy OaphIChIH/IA 63 ITTHEH
AKY3ere acajipl.

Herringik OumiM Oepyae CTyIEHTTEPAIH MOACHHETAPAIbIK KY3bIPETTUIIrH KalbIITACTBIPY YIIiH
OHBIH HET13I1 KACUETTEPiH KAJBINTACTHIPY 6T€ MAHbI3/IbIL:

* yxalmapibUIbIK (Oacka MOJICHH OPTAHBIH aJaMbIMEH €PKiH KapbhIM-KaThIHACKA TYCE aly);

* TO3IMILIIK;

* IeT eIiH YITTHIK-MOJICHH SPEKIISIIIKTEPiH Kope amy KaliieTi;

* et Tl MEH ©31HIH aHa TUTi apachIHIaFbl MOJICHU epeKIemKTep i Oaikar, oappl Te3 KaObuI-1an
ay’n Kabiieri;

* IeT TUTIH KapbIM-KaTbIHAC KYPaJIbl pETiHAE KOJIaHa aly KaOileTi;

* cabaK yakbpIThIHAH O6JIeK IIeT TUTIH ©31HIIe YHPEHYTE IeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTHIH OOTYHI.

et TiniH yiipeHy OapbICBIHIA CTYICHT OJI eJJIIH MEHTAJUTETI MCH MOJICHUETIH OLIMEH, IIeT TiliH
TOJBIKKAHBI Urepe aaMaiiael. Con yIIiH TeKk KaHa TUIIl urepin KaHa KOWMai, meT TitiHe «00TeH Tiimy
peTiHze Kapamai, CoJ eNJIiH «ceiisiey 0Opa3blHay eHy Kepek.

ertingix O6iniM Gepyne CTyAeHTTEpiH OOMbIHIA MOAECHHETAPAIBIK KY3bIPETTUIIK LIET Tl MEH
OJIapJIbIH MOJICHUETIH TOJBIK UTepill KaHa KoWMaii, OHbI IIbIHAMbBI eMip/e, TYpMbICTa KapbIM-KaTbIHAC
’Kacail OTBIPBII KOJIJIaHY apKBUTBI TOJBIKKAH/IBI KaJIBIITAcaIbl Aeyre 00abl.

MonieHHeTTIH 9p TypJii OarbITTaphl TYJIFaHbl KaH-KaKThl KaJIbIITaCThIpyFa HeriznenreH. «lllerrin-
JIK MOJIEHHETKE» OKYILbIFa OKY, TaHy, JaMy JKoHE TopOuerney apKbUIbl IIET TUTIH yilperyre OarbITTasi-
FaH OapIIbIK 1C-OpEKETTEP HKATabI.

Conpaii-ak, MoIeHHETapaIbIK KY3bIPETTUTIKTI KAJIBIITACThIPY/Aa MPoOIeMabIK TarickipManap oepy,
JMAIorTap JNaibIHAAY, jk00a >KYMBICBIH OpBIH/IAY, Y’KBIMJIBIK OMJIay TarchlpManapsl T.0. TocUIIep oeTe
TUIMZIL. SIFHU, HAKTBIPAK TOKTAJICAK;

1. MoneHuTeapaiblK KY3bIPETUTIKTI KaJIBIITACTBIPY MaKCaTBhIHIA KaHA TEXHOJOTHSUIAp apKbLIBI
TYPJCHIIPE OKBITY OH HOTHXKE Oepeii.

2. MoneHueTapainblK Ky3bIpeTTUTIKTI KJIBIITACTBIPY MAKCAThIH/IA TallChIpMaIap/IblH TYPI JKaHp/ia
00Mybl, CUTyaluslap >KyMeci apKbUIbl ©3re €NJIiH YITTBIK-MOICHH EpEKUIECTIKTEpiH KaMTybl THIMJL
Oonapl.

3. TymKi OH HOTHXKEre KOJ JKETKI3y/IIH HerTi31 peTiHae MaTepraiiapAbl MoIEHUETapalIbIK Ky3bIpET-
TUTIKKE OarbITTall OKBITY VIIIH YHPEHETIH LIEeTeN TUTIHIH peausulapblH, MOICHU-YITTHIK KYHECIH e
OeJCeH/Il Typ/ie NaigaIany.

4. MonenuerapaiblK Ky3bIPETTUTIK OUTIKTUTIKTI KaJBINTACTRIPYIBIH 3€pTTey apKbUIbl OENrijIeHreH
olicTeMeci MEH allbIHFaH HOTHXKEC! IIeTelN TUT TOHIHIH MaMaHIapbiHa, Oonamiak MyraimimiepiHe T.0.
KOJIIaHybIHA OOJaIbl.

CoHbIMEH, OKYIIBIHBIH MOJICHUETApaIbIK KOMMYHUKAIMSFa KY31pETTUIII OHBIH TEOPHSIIBIK JKOHE
MPaKTUKAIBIK OUTIKTUTIKTEPIHIH YINTacybl, KapbIM-KAThIHACTHIK IIEOEpPIIKTI JaMBITYIbIH OacThl
(hakTOpBI OOJIBITT TAOBLTATHL.

KopbIThiHbUIAN Kene, METTUIMIK OuliM Oepyae CTYISHTTEpIiH MOACHHETapasblK Ky3bIpeTiH
KaJIBIIITACTBIPY TOMEHJIET] OaFbIT OOMBIHINA HKY3€re acabl:

* [IeT eNiH MEH XaJIKBIHBIH 6Mip CYpIIl OTBIPFaH OPTACHIHBIH MOJICHH aclleKTiIepine OefiMaeny;

* meT e XalKpIMEH KapbIM-KaThIHACKA TYCKEHJIC OPBIH aJfaH »KaFJdaiaH IIbiFa OLTy KaOiaeTiH
KaJIbITaCThIPY;

* mmIer eNiH cal-IocTYpi, oNET-FYPIbl MEH OMip Cypy CTUJIIHE Oacka MOJIEHU OPTAaHBIH aJambl
peTiHIe KYpMETIIeH Kaparl, XaJKbIMEH KapbIM-KaThIHAC jkacay OapbIChIH/IA TYCIHICTIK TaHBITYFa YHPETY;

16




Abaii amvinoazer Kaz¥11Y-niy XABAPLLBICHL, «Konminoi 6inim 6epy scane uwiemen mindepi gpunonocuscoiy cepuscol, Ned(16), 2016 .

* 93 eJTiHIH MOJICHH epeKIIeIIIKTep MEH KYH/IBUIBIKTapbIH 0acka opTajia, SSFHU LIET €711 TAaHbICTHIPa
alyra yupery.

Tin op Typmi opramarsl amamaapisl Oip-OipiMeH OaitlaHBICTBIPATBIH KOHbBIpay icmerrec. Tinm - op
XaJIBIKTBI JIEMIIK MOJICHUETIICH OaliTaHbICTHIPYILBI KYPAT.

[er TuTiH YyiipeHy apKbUIbI OKYIIBLIAp TYPJl €IACPAIH MOASCHHETIMEH, Call-IdCTYpi MEH ojieT-
FYPIIBIMEH TaHbBICAIbI. AJl ST eJJIIH MOJICHUETIH TaHy JIETeHIMI3 - ©3 €IiIHHIH MOJICHHETIHE TEPEH YHUTY
nereH ce3, Oacka ce30eH aiTKaHIa, MOJCHHETapaJbIK OailiaHbIic KepiHic Tabaabl. Ennepni, omap-apH
XaJIKbIH, CAIT-IOCTYPl MEH SJIET-FYPIIBIH KOHE MOACHH KYHIBUIBIKTAPBIH CANBICTBIPY CTYICHT-TEPIiH
IIET €1 JKaiJIbl OUTIMIH apTTHIPBII KaHa KOWMaii, ©3 eMiHHIH Jie TApUXbl MEH MOJICHHETIHE TepeHIpeK
YHUIyTE 63 CENTIrH TUTI3epi aHbIK.

1. Ilaccos E.U., Llapvrosa B.b. Konyenyus KOMMYHUKAMUBHO2O 00YYeHUs UHOA3LIYHOU K)Ibmype 8 CpeoHell
wikone. — M.: «Ilpocsewenuey, 2000.

2. Kocmomapos B.I., Mumpoganosa O.[]. KommynuxamueHocmv Kax Kame2opusi HAyKu MemoOuKiL:
Meoiceyzosckuii cooprux Hayuuvix mpyoos. — Ilepmv — Mocksa, 1998.

3. Muponiob6og A.A. Kynemyposedueckas HanpasieHHOCmb 8 00yueHuu unocmpartvim asvikam // MALLL 2001,
Nos.

4. bum U.JI. Hexomopule ucxoouvie nonoxicerus meopuu yuyebHuxa unocmparnrozo azvixa // AL 2002, No5.
Komumem 2ocyoapcmesennozo obpazosamenvio2o cmanoapma 0oujeco oopazoeanus.

5. Conososa E.H., Ananvrkos B.I. Mamepuanst kypca «Pazeumue u KOHMpOnb KOMMYHUKAMUBHBIX YMEHULL:
mpaouyuu u nepcnekmuesly. — M: Tledazoeuueckuii ynusepcumem «llepsoeo cenmsbpsy, 2010.

Pe3rome
O:xanraeBa ML.B. — macucmpanmra 2 kypca
no cneyuanvrocmu 6M01 1900 Unocmpannulii s1361K: 080 UHOCMPAHHBIX S3bIKA,
Hayunstii pykoBoautens: AckapoBa C.A. — x.¢h.n doyenm,
Kagedpvl npogheccuonanvhol uHoszbIYHOU KommyHukayuy, KazHITY um. Abas

3HauyeHue H MyTH GOPMUPOBAHUS MEKKYJILTOPHON KOMIIETEHIIME HHOSA3BIYHOI0 00PA0BaHMs CTY/ICHTOB
B aroii craThe paccmaTpuBaTCs IYTH PasBUTHSA MEXKYJIBTYPHBIX KOMIICTEHLM CTYAEHTOB C ITOMOLIBIO
CaMOCTOSITENb-HOM padoThl. B gaHHOI cTaThe Ti1aBHOE BHUMAaHUE YAESeTCS B3aMMOCBSI3H MEXIY KyJIbTYpol U
SI3BIKOM. ABTOp cTapajicsi JOKa3bIBaTh , YTO HET si3bIKa O€3 KyIbTYphL. ECIN CTYICHT M3ydaTh HHOCTPAHHBIH S3bIK,
CIIEZIOBATENIbHO JOJDKEH M3y4aTb M KyJbTypy OToH cTpaHbl. [IpemomaBarens oOydaromuii CTYIEHTOB
WHOCTPaHHOMY SI3bIKY NapajljIelbHO O3HAKOMUTH C KyJIbTYPOH M3YHYarOILIEro si3blka U uepe3 o0ydeHHe KyJIbType
MBI Ja€M BO3MOXKHOCTB PACIIO3HABATH MHPOBOU KYJIBTYPHI.
KnrodeBble ci10Ba: myTH pa3BUTHS, CAMOCTOATEIBHBIM Pab0Ta,KyJIbTYpa, SI3bIK,KauecTBa
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IIET TUIH OKBITY IA ’KAHA TEXHOJIOTUSIIAP APKbL/IBI CTY IEHTTEPIH,
TPAMMATHUKAJIBIK KY3bIPETTIIITTH KAJIBIITACTBIPY IbIH MAHBI3bI

Kymaxmer K.M. — 46aii amvinoaswr Kaz¥11V,
6M011900 — LLlemen mini: exi wiem mini MaMaHObIRbIHGIY 2-KYPC MAUCPAHMbI,
e-mail: month.star.94@mail.ru

Fouvimu orcemexwici: ExnimoeroBa 3.b. — n.c.x., Abati amvinoasvt Kaz¥11Yy,
Kacibu wemen mini KOMMYHUKayusicol kagheopacwi, €-mail: akerke-zake62@mail.ru

Byt Makanana enimMi3iiH KepKeHin epKeHHETTi eIjIep KaTapblHa, 9Cipece XalIbIKapalbIK JICHIeHre KoTepuTyiHe
OCHI 3aMaHFBl KACTaPBIMBI3IBIH QJIEM/IIK CTAaHIApTTap ACHICHIHIE camalibl OLTIM albIm, OcCiIT KeJie KaTKaH jKaHa
YPIaKTHIH €H KeM JIereH/ie YIII Tl OOJBIM, Ka3aK, OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIEPIH epKiH OLTyl THIC eKeHJIri,
Eypomama kenTiiaiik KadpIITHUTBIKKA AiHAITBII, 013 1€ OCBIFaH CO3Ci3 KeNyTe THIC eKeHIITIMI3 )KoHE IIeTeN TiliH
OinMeiiiHie, YATTHIH OoceKere IMIbIHANBI KaOUIETTUTIK Typanbl alTy KHBIH EKEHIIN Typaibl KaH-KaKThl
KapacThIPbUFaH.

Tyidin ce3nep: rpaMMaTiKa, KY3bIPETTUIIK, IPAMMATHKANBIK, KY3bIPETTLIIK, KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLNIK,
TEXHOJIOTHUS, JKaHA TEXHOJIOTHS, aKMapaTTHIK TEXHOJOTHS, ChIH TYPFBICHIHAH OWJIAy TEXHOJOTHSCHI, OMBIH
TEXHOJIOT UL

binim Gepyzeri Makcar Tek OuTiMIi KociOM MaMaHIaHIBIPBUTFAH aJIaM JIaiibIHIay FaHa eMeC, PyXaH!
IyHHECi Oaif KoHE aaaMIepIILTiri 30p, KOFaMIIBIK eMipiH O0apibIK asChIHAA YITTHIK KYHIBUIBIKTAPIbI
Oaraayra >KOHE TaMBITyFa KaOUIETTI TyJFaHbl KaJbIITACTBIPY KEpeK €KeHiH Oaca alTKaH »KeH.
Kazakcran PecyOmukaceinbiz [pesuaenti H.O. Hazap6aes 28 xanrap 2011 kb1 Kazakcran xankpina
xongaybiHaa «MeH Ka3ipri 3aMaHfbl Ka3aKCTaHABIKTap YILiH YII TiUIAl OiTy SpkiMHIH Jepbec Talbic-
TBUIBIFBIHBIH MIH/ICTTI IIAPTHI eKeHIrH alThIn KeneMid. ConapikTad 2020 sKbUTFa Kapail aF bUTIIBIH TUTIH
OLeTiH TYPFBIHAAp caHbl KeMiHae 20 maibI3apl Kypaysl THIC Jem ecenterMiny - nemi [1]. Onaii 6onca,
CTyZ[eHTTi aFpUIIIBIH TIOHIHE KBI3BIFYLIBUIBIFBIH TYABIPBIN, OJAaH 9Opl JAMBITYIbl OHE >KEMICTIH
HOTWIKECIH KOyl MaKcaT TYTKaH op0ip OKBITYIIBI XKOJIZIAYFa O3 YJIeCiH KOCYBI a03al JIen OMIaiiMbIH.

OneMIiK OpKCHHETKE utece O131H MEMJIEKETIMI3/IIH XaJIbIKapalblK JAeHreie op canana TyOereii
e3repicTep €Hri3yl, JOCTBIK, BIHTBIMAKTACTBIK KaTbIHACTApP OpHATYbBI, LIET TUIIHIH MAaHbI3/IbLIbI-
FBIH apTTHIPBIN OTHIp. LlleTen TiiH yiipeHe OTBIPBIN CTYIEHT, 63 OUTIMIH HIBIHIANAbI, 6acKa €1 Typalibl
KEH KeJleMJleé Marjiymarrap anajbl, CalaT-A3CTYpPIiH, MOJEHUETIH TaHWbl. CayaTThl *as3blll cayaTThl
cellyiey YILIH CTy/IEHTKE TeK KaHa CO3/1K KOp/bl MOJIANTy >keTkuIiKCi3. COHBIMEH KaTap opOip CTYJEHT
rpaMMaTHKaJIbIK cayaTThl O0JIybI IIApT. AFBUIIIBIH TUTIHJIE TPaMMAaTUKaHbI KaKChl YHPEHY T/l )KaKChI
YHpeHyAiH Herisri mapTsl 0onbin Tadbuiagsl. O YIIIH CTYAEHTTIH TPaMMAaTHKAIBIK Ky3bIPETTUIINHIH
KOFapbl OOTYBI aca MaHbI3/bI.

«Ky3bIpeTTiliK» TEPMUHIHE aJFall aHbIKTamMa Oepill, TMHIBUCTHKAFa €HI13TeH aMepUKaHIbIK FaJIbIM
H.Xomckuii. OHbIH malbIMIaybIHINIA, KY3BIPETTUIIK TEPMHHI IpaMMaTuka OUTIMIEpiHe HeTi3/AeNnesi.
XKannbel anranaa, Ky3pIpeTTUIIK JETeHIMI3 - KeKe TYJIFaHbIH Oenrual Olp MoceneHi MIemryaeri esapa
OaiinaHeICTHI O1TIM, OLIIK JIQF/IBLTAPBIHBIH XKUBIHTBIFBI JKOHE aTAMHBIH JKeKe ©31HIH 1C-OpPEKET, KbI3MET
cajachblHa cai K¥3LIpeTrepm MEHIepyi.

Ky3ipeTTiik aereHimi3 - CTyJIeHTTIH ajFaH OuTiMi MEH JIaFIbLIapbIH T9>1<1p1/16ene KYHZETIKTI eMipfie
KaHJ1aii 1a 6ip MpaKTUKAIIBIK )KOHE TEOPUSUIBIK IpodIeMaiap/bl ey YIIiH KOJIAaHa ay KaOuIeTTUTIr.
AFBUIIIBIH TUTI cabaKTapblHAAa CTYASHTTEPIIIH TPaMMATHUKAIBIK KY3bIPETTUTIKTEPIH KaJIbIITACTHIPY/Ia
YKaHA TEXHOJIOTHSIIAP bl KOJTAHYIBIH MaHbI3bI 30D [2].

I'paMMaTHKaNIbIK KY3BIPETTUIIK Typajibl ce3 Oacramac OYpbIH, KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTLTIKKE
TOKTaly KaxeT-aK. «KOMMYHHMKaTHBTIK K¥3HpCTTiJ'IiK» (J'IaTLIHHBIH «competere» -Koi )KeTKi3y, colikec
Keny, CO31HEH IIBIKKAH ) — CTYJICHTTEP KOHE KOFaM YIIiH KYHI[CJ'III(TI OKY/1a, KATBICHIM/IBIK MlHIle’ITCp TiH
TUT apKbUIBI 1Iele 01Ty KaOUIeTTLIIr; KaThICBIMIBIK MAaKCATThI iCKe aceIpy/a CTyIIeH"[TlH TLJT J)KOHE CO3
KypajiapelH MaiifianaHa ainybl. Erep cTyAeHT conl TulAe CeMIeyIIUIepMeH TIKeJIeld HeMece apaliblK
KapbIM-KaThIHAC OAPBICBIHA COJ TUIIIH HOpMaapbhl MEH MOJICHH JOCTYPIHE COMKEC 63apa TYCiHICe aca,
KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETTLTIKTI MEHT€PreHi.
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KoMMyHHMKaTHBTIK KY31peTTUIIK 63 aHa TUTIH yKoHe Oacka Tl Ouyaeri KabieTTUTIrH KapacThipa-
apl. On KypaMbIHa Kapail 5 Heri3ri Oenikke OeliHei:

1. I'paMMaTHKaIIBIK KY31pETTLIIK.

2. COIMOTMHTBUCTHKAIBIK KY3IPETTLIIK.

3. JIMCKypCUBTI KY31pETTLIIK.

4. CTparerusyiblK Ky31peTTiTIK.

5. CoMOMONICHUETTIK KY31pEeTTiIIiK.

CoHbIMEH KOMMYHMKATHBTIK KY3BIPETTUTIK JKE€KE TYJFAaHbIH pPyXaHH OCYiH KaJbIITAaCThIPAJIbI,
amamIap/sl TyciHe Oityine kemekTeceni. OChl Ky3bIPETTUIIKTEP/Ii CTYACHTTEPIE KAIBINTACTBIPY YIIiH
arbpUIIIBIH TUTI cabaKTapbIHIa OKBITYbIH YKaHa TEXHOJIOTUSUIAPbIH OPBIH/BI MaiilaNaHbll, YIITaCThIpa
OUTyre YMTBUTYBIMBI3 Kepek [3].

Hleren TiMiH YHPETY KUBIH 1, KbI3BIKTHI JKyMbIC. Ka3ipri ke3ie ycTa3napra KOHbUIBIN OTBIPFaH Tajlar
- KaHa TEXHOJIOTHSUTBIK SICTEp/Ii KOJIaHa OTBIPHIN caraibl TepeH OUTiM Oepy, CTYIEHTTEpIiH Oiiay,
ecTe cakray Kepy KaOUIeTTepiH >KeTUIHipy OONBIT OThIp. AJl, cabaKThl )KaHA TEXHOJIOTHSIIAP apKbLIbI
OKBITY IIET TUIIH YHPEHY/IH carnachkl MEH MaHbBI3BIH apTThIpasl. LIler TiTiH OKBITY MpoueciHae Tl
ZypbIC YHPETY aybI3lia Conney, cayaTThl Ka3y, MOHEPIIEH OKBITY 6T€ MaHbI3/IbI.

3amManra caii OuTIMII, 9p1 OUTIKTI HarbI3 09cekere KaOUIeTTI MaliTaIMaH MaMaH Aaspiay OKBITYIIBI-
HBIH 0acThl MiHAETI 60ibIn OoThIp. COHABIKTAH Ka3ipri 3aMaH Taladbl OKBITYABIH >KaHA TEXHOJIOTHUS-
JIAPBIH TOJNBIKKAHIBI MEHIepy THIC eKeHIITiH monenaeyne. COHABIKTaH aFbUIIIBIH TUTIH aHa TEXHO-
JOTUsUTAp apKBUIBI OKBITY iCi KYHHEH-KYHTE ©3€KTi OOJNBIN Keiemdi. AFBUINIBIH TUTIH OKBITYJa KaHa
TEXHOJIOTUSIIAP/IbI, TEXHUKAIBIK KYPaJIap/pl cadaKTa KaH-)KaKThl KOJIaHY, OKBITYIIBIHBIH KOITETCH
KUBbIHIaFaH KbI3METTEPIH KEHUIJIETIM, OChI ICKEPIIKTIH YCTaHBIMIIBI ’KaHa TOCUIAEPIHIH Maiiaa 60IybiHa
MYMKIHIK TYFbI3a/Ibl.

OcbiHIail xkaHa >KONAApIbIH OipiHEe aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAD apKbUIbl OKBITY KYyHeciHAeri
KOMIIBIOTEPIIIK OarmapiamManapslH TYpJiepl apKbUIbl TUT YHPETYAl *KaTkKpl3yFa Oomanel. Timml akma-
paTThIK - KOMMYHHMKATUBTIK TEXHOJIOTHS apKbUIbl OKBITY — TU1 YHPEHYIIIHIH 63 OeTIMEH TUl YHpeHy
KaOUIeTTepiH KEeTUIAIPYIHE UT1 BIKITAJ €TETIH THIMII KYiie OOJIBI TaObLIa IbI.

EnGaceivbi3nibie Kazakcran xankpiHa sxonaaybiaaa XXI raceipiia akmaparThlK KOFaM KaKeTTLTIrH
KaHaraTTaHJIpIpy YLIH OUTiM Oepy canachlHIa TOMEHJETiZed MiHAeTTepAl IIelly KEepeKTIriH atar
KepceTkeH 0oraTeiH: KoMIbIOTEpIIiK TEXHUKAHBI, HHTEPHET, TEICKOMMYHUKAIUSIIBIK e, 2JIeKTPOH-
TIBIK YKOHE TEJICKOMMYHUKAIMSIIBIK KYPaITIapabl, MyJIbTUMEIUSUIBIK 3JICKTPOHIBIK OKYJIBIKTAPIBI OKY
ypAiciHe THIMI MaijanaHy apKpUibl OUTIM camachblH KepceTy. COHBIMEH Karap TOYelICi3 eliMI3/iH
Oonalarsl - )KapKbIH, OLUTIMI1, TapacaTThl, 63 aHa TUTIMEH Oipre LIEeTeN Tl «aFbUILIBIH TUTIHIE» €pKIH
ceiinien, o3 eNiH, XaJIKbIH, MOJICHUETIH IIeTeNTe TAaHbICThIPA allaThIH YIII TUIAE epKiH COMNIEHTIH azamar
OOJBIN IIBIFYBI Kepek» - nereH eai [4]. Ocwiran opaii OimiM Oepy yilbIMIapbIHIa dCipece KOFapbl OKY
OpBIHJIAPbIH/A IIeTeN TUTIH OKBITY 3aMaH TalaOblHA, YaKbIT aFbIMbIHA Kapail e3repil TONBIKTBIPYIbI
tanan erexdi. llleren TUTIH OKBITY OapbIChIH/IA KAHATBIKTHI KATCHIHOAN YIATTHIK KACHETIMI3IIH achuUl-
JIApBIH aCKAKTaTa OTBIPHII CTYICHTTEP/IIH YKaHbIHA HYP Kys1 OLTY, OJIap Il )KaKChl KaCUETTEP/IiH O0apIIbiK
TYPIH AYpBIC YFbIHYFa, TUJI OHEPIHIH MYMKIHIIKTEPl apKbLIbl dCTETHUKara Topoueney KaxeT. EpTeHri
KOFaM MY/IECIHE JIAHBIKTBI, dKaH-)KaKThI )KETUITeH, OOMBIH/IA YITTHIK CaHa, YJITKA JIETeH CYHICIICHIILTIT
KaJIBIIITACKaH, 1apacaTThl a3amaT Topoueney eH Oactel MiHzeT. Llleren TiMiH OKBITY — CTYIEHTTEPIIH
KAH-)KaKThl JaMBIIl KETUTylHe, JyHHere KO3KapachlHBIH, OWBl MEH CaHACBIHBIH, CE3iMi MeEH
SMOIIMSICHIHBIH, PYXaHH - aJJaMIepIIiIK Ko3KapachlHbIH, MIHE31HIH KaJIBITaCybIHa, 63 OCTIHIIE OUTIMIH
KOeTepyre YMTBUTYBIH JIaFIbiFa alHATIBIPYFa 9Cep €Till, OJIap IbIH JKaH-)KaKThI JJAMbIFaH a3aMaT O0JTybIHA
BIKIIAJT JKacay/Ibl MaKcat eTe/Il.

Binim Gepy ypaiciHe jkaHa aKmapaTThIK TEXHOJIOTHSIApAbl KOJIAaHY MACEIIeCi ©3€KTI MaceIeNepIiH
KaTapbelHaH OpbIH amyda. llleren TimiH OKBITYIBIH MakcaThl CYOBEKTIHIH MOICHUETAPATBIK KapbhIM-
KaThlHAC OLTIKTLTITH KaJBINTACTBIPY JECEK, OHJA COJ MIETeN TUTIH OKBITY/Ia YKaHa aKMapaTThIK TEXHO-
JIOTHSUTAP Bl KOJITAHY IIIETEN TUTIH OKBITYIBIH MaKCaThIHAH TYBIHAAI OTHIPFaH KKETTUTIK OOJIMaK.

binim Gepy ypaiciH aknmapaTTaHIbIpyJa TOMEHICTIACH OMICTEMENIK, MeAaroruKaIbIK MIHACTTEP Il
menryre 0oJab:

e OLTIM Oepy/ie KeJaeM Il aKrapaTKa KoJjl JKETKI3e aly;

e OlIIM amyFa MOTHBAIUSIHBIH )KOFapbLUIAYBL;

e 03 OETIHIIIE )KYMBIC iCTEH alysbl,
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e ©31H-631 OaKbLIaY JKOHE T.0.

e JKEKE TYJFaHbl JKETUIMIPY (TYWIFaHBIH OW-OpICi, ACTCTUKAIBIK TOpOWE, 3epTTey KYMBICHI-
MEH HIVFBUIaHY ICKEePIIITiH IaMBITY, aKIapaTThIK MOJCHUETIH KAIBIITACTHIPY KoHE T.0.)

e QIIEYMETTIK TAIICBIPBICTHI KY3€Tre achlpy (KOMITLIOTEPIIIK OUTIKTUTIKTI KaJIBIITACTRIPY, Oenrii Oip
casia OOMBIHINIA MAMaH JIalbIH/IAY KOHE T.0.).

e OKY - TOpOME )KYMBICBIH KeTLaipy (OimiM Oepy/iiH carnachl MEH THIMALIITIH apTThIPY, TAHBIMIIBIK
OpEKETTIH MOTUBIH KAMTaMachI3 €Ty, TOHapalIbIK OaillaHbICTap bl TEPEHIETY KOHE T.0.

Ce3 apkaybl KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJIOTUSHBI MaiilaiaHa OTBIPHII, LIETeN TUTl cabaFblHla HHTEPHET
KyleciH Kongany Maceneci 6onmak. XXahannanraH MHTEpHET JKYHWECiH KOJIaHy HETi3iHIe, TUT YHpeHY-
IIJIEP/iH CO3 OPEKETIHIH TOPT TYpiHAE A€ OLTKTUIIrH KaabTacTeipyra Oomansl. JKyiie marepua-
JapblH KOJJIAaHY apKbUIbl OJIAPJBIH OKY, jKa3y ICKepJiri MEH JaFabUIapblH KAJBIITACTHIPYFa, CO3IIK
KOPBIH OaiibITyFa MYMKIHIIK Tyajbl. VIHTEpHET »XKyHeciH maijanaHa OTBIPBII, TUIIH YHPEHYI eNIiH
OKLIZIepiMEH OaiiJTaHBICKA TYCE alaIbl.

CryneHTTepaiy IIeTen TUTIH YHpeHyre JIereH bIHTACBIH apTThIPY OJap/AblH TOMEHJETI Iapaiapra
KaThICYbI HETI31H/E YKacaabIHAIbl: TUCITYTTap, OaiKayap, OJIMMIIHsIaIap KaHe T.0.

«laTepHET» JIereH TEpMHUH aFbUIMIBIHHBIH «international net» aereH ce3iHEH, ayaapMachiHIA
«XaJbIKapaIbIK OaliIaHbIC» JIETeH YFBIMIBI Oeperti. VIHTepHeT xyiieci apKbUTbI Tl YHPEHYII Til OKiJIi-
MEH Typa, TikeJel OaifaHpIcKa Tyce anajpbl, IIeTen TuUli cabaFbIHIa MHTEPHETKE KOCBLTY apKbUIBI
IIbIHAMBI KapbIM-KaThIHAC YJTICIH »acayra Oomanael. TaOuFu TUIMIK opTaja TUIAI KapbIM-KaThIHAC
KypaJjibl PeTiHAe KOJIaHa OTBIPBII, T YHUpPEHYIIUIep alThIbIMIApFa CIOHTAHIBI TYPAE, TYPJI TUIMIK
(hopMyIanap/Isl KoJiIaHa OTHIPHIIL, XKBUIIAM jKayar Oepyre JaFIbUIaHa bl

WuTtepHeT *KyiieciHiH Keleci aknaparThIK KOPbl MEH PeCypCTaphIH IIeTeN TUTl cabarbIHIa MalaaIany
OipmeH - Oip Trimi OoIMaK:

e NIeKTpOHABIK TomTa( e-mail), TenekoHpepenys, BUICOKOHPEPEHITUS;

e OKCKE aKIaparTap/ibl ’KapbIKKa IIbIFapy MyMKIiH/IIT HeMece OacKara aiTkanaa Web.

e CepBepre JKeKke LIbIFapy;

aKIMapaTThIK KaTalorrap (Yahoo InfoSeek/ UltraSmart, Galaxy) i3aey »xyiteci (Altta, Vista,
HotBob Open Text) xyiie itmiHeri oHrime (Chat).

[leren Timi cabarblHAa KOMITBIOTEPMEH J>KYMBIC Kacail OTBIPBIN, CTYACHTTEP ICHUXOJOTHSIIBIK
TYPFBIIAH JIa )KCHUITIKTepre ue 0omaapl. ATan aTKaHIa, CTYISHTTEP/IH JKacaraH opOip JKYMBICHIHA
OepineTin OaraHbIH, OJAP/bIH JKacaFraH KaTeCiH KalTamaynap Heri3iHIe KOpCceTe OTBIPHII, SFHU KYMBIC
HOTHIKECIH MaKyJiian HeMece Oenriii Oip Topekesne KolTaMmail, 63 MiKipiH OUIIipin OTHIPAThIH OKBITY-
IIBIHBIH TIKEJIEH KaTbIClaybl, CTYJEHTTepre o3 OETIHIE >KYMBIC >Kacall, ©31He CEeHIMIUIIK OOJybIH
KaMTaMachI3 eTe/ll. by/1aH OKbITYIIBIHBIH IIETEN T1I1 cabaFbIHIaFbl OPHBIH KOKKA IIBIFapy JEreH TYCIHIK
TyblHIaMaybl Kepek. KepiciHile, OKBITYIIBl TN YHpEHYIIUIEpAlH KEeKe TyJFa peTiHIe o3
TarchlpMaapbiH OPBIH/AI, )KYMBIC KOPBITHIHBICHIH OCNTISHTIH OIEyMETTIK - ICUXOJIOTHSUTBIK JKaF-/1ait
TYBIH/IaTa aJlaThIH, OJap/IbIH )KYMbIChIHA OarbIT-0araap OepeTiH OipAeH - 0ip CyOBeKT.

XXI rachIpapl «KOFaMJIBIK aKMapaTTaHIbIPY FACBIPBD) - JEM, JKoiIeH- kol atamaraH. COHIBIKTaH
YKaHa TEXHOJIOTHSI TYPJIEPiH aFbUIIIBIH TUTl TIOHIHIH ca0aKTaphIHA MaiaIady, CTySHTTIH IIbFapMa-
MIBUTBIK, MHTEJUIEKTTIK KaOLIeTIHIH JaMyblHa, ©3 OUTIMIH eMipiae TaijanaHa OuTy JaFIbUTapbIHBIH
KaJIBINTacybIHA oKene . JKaHa TeXHOJIOTHHBI KOJJIaHY MBIHA Ke3eHJIEp apKbUIbI iCKe acabl:

I ke3eH: OKbI-yHpEHY;

II ke3eH: MmeHrepy;

III xe3eH: emipre eHIipy;

IV ke3eH: nambity;

AFBUTIIBIH TUT cabaFbIHAa KOMIIBIOTEPIIi, MYJIBTUMEIVSUIBIK JKOHE SJICKTPOHIBIK OKYJIBIKTapIbI
YKOHE MHTCPAKTHUBTI TaKTaHbI Al IaJlaHFaH 1A CTYACHTTEP:

* JIGKCUKaHBI OKBITT YHPEHEe/I1;

* Collyiey BIPFaFbIH UTEPEi;

* JIUAJIOT, MOHOJIOT YKOHE POJIIIK OUBIHAAPIBI MEHTePEIi;

* Xar Ka3yra YUpeHe/I;

* TpaMMAaTHUKAJTBIK KYPBUTBIMIAP/IbI TYCIHII, €CIH/IE CaKTayFa KOMEKTECE/Ii.

JKana akmaparThIK Kypajaapabl aFbUIIIBIH TUTI cabarbliHIa KOJAaHFaH A KYTIJIETIH HOTHKETEp:

* yJIrepiMi TOMEH CTYJICHTTEepre KoMeKTece/Ii;
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* CTYJICHTTEP/IiH ca0aKKa JIereH KbI3bIFYIIbUTBIFBIH OSITA/IbI,

* cabaKTa naliaanaHbUIATbIH KOPHEKUTIKTEP/IIH CaHBIH apTThIPAIbI,

* CTYJICHTTEP/IiH IILIFapMAIIbUIBIFBIH JaMBITA]IbL;

* CTYJICHTTEP/II JKEKE )KYMBIC iCTeyre YHpeTei;

* rpaMMaTHKAJIBIK KYPUIBIMIIAP bl OHAN TYCIHyTe OaFbITTalIbI,

* CTYZIGHTTEP/IiH €CTe CaKTay, eCTy, Kepy, coisey, oinay KabiaeTTepiH HIbIHIAN b,

* MiKipTasac, Tauaay skacay MYMKIHIIKTEpiHe KO aIlla ibl;

[leren TiTiH OKBITYAFBI KaHA TEXHOJOTHSIIAPABIH Oipi ChIH TYPFHICBIHAH OJIay TEXHOJIOTHSCHI.
«Kazakcran PecnyOnukackiHIa KOFapbl OUTIMII IaMBITY CTpaTerusachiHIa», «Ka3akcranma sKorapbl
OUTIMHIH MiHAETTEep1» OOMIMIHC: «CHIHA OWJIay MEH IIbFapMaIIbUIBIK — JKOFaphl OLTIMIe WHHOBAITUS-
JIBIK TYPFBIZIAH KapayJIbIH MOH1» - Aer KepceTuireH. CTyIeHTTIH 631H-631 0araiai almybl, TOYeNci3 MmKip
Oepe OLTyl OHBIH OUTIMIHIH CamachblH FaHa €MeC, JKEKe TYJIFa PETiH/e KaOuIeTi MeH OUIripiiriH, Kopiia-
FaH OpTara MKEMJIUTITIH aifrakraiiapl. OchiFaH opaii aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYIA CTYICHTTEP/IIH KOCIITIK
TAsipIBIFBIH THIMIII KQJIBINTACTHIPYAAFbI MIHIETTEP/IH O1pi OJIap IbIH CHIHH, IIBIFAPMAIIBUIBIK TYPFBI-JIaH
OiIIay JTaFIbIIapBIH KATBIITACTHIPY OOJBIN TaObLUIa IbI.

E.C. Ilonar «mocTuHIyCcTpUalAbl KOFAM CTYICHTI «©3[IrHEH ChIHHU OiJiail anaThiH, KUBIHIBIKTHI
KECHE ayaThlH, ©3/IrHEeH MIeNiM KaObUITaWThIHY» TYJIFa 00Mybl Kepek aeiai. CTyAeHTTIH mieTen Tim
apKbUIbl alfHATIAHbI TaHy, ©31HE KAXKETTIHI TaHaal ainy, o3 O€TiHIIe 137eHY, KOCINTIK IeHIeiiH apTThipa
Olty meOepIiKTepiH TaMbITya CHIHU Oiiay meOepIiKTepin KaJIbIITACTRIPY/IbIH MaHbI3bI 30p.

Awmepuxan bk npodeccop A.Kinycrep cbiau OI/I.]IaYI[I)IH Oec Typm CHUIIAThIH YChIHFaH [5]:

Bipinmigen, ceHA oiinay nepOec, Tayenci3 mikip, Oara, CeHiM, )eKe Oiay OoJbIn TaObLTAIbL.
Mpicanpl, O6enrini Oip KiTanm Hemece KYObUIbIC Typasibl MOTIHHEH akmapaT ajly MEH OJ1 €HOEKTiH ©3iH
TYIHYCKa/Ia OKYy EKITYpJIi Hopce, OTKeHI eHOEKTI TYIHYCKa/Ja OKbIFaH COH CTYAEHTTIH ©3iHIH KeKe,
nepOec MmiKipi KaIbINTacybl MYMKiH.

Exinmiien, ChIHU OiiJay IIEHIUIETIH MOCesIeHl KoroaaH Oactananbl. CTYJIEHT TaHBIMIIBIK OPEKETTIH
CYOBEKTICI PETIHJIE Macelie TOHIPETIHIE Maiiia O0JIFaH KbI3bIFYHIBUIBIK MEH KAKETTUTIKTEP/Il 6Tey YIIiH
©31H KOpIIIaraH MIEKC13 Maceesep il kope OlTyl Kepek.

YUIiHIIiAeH, ChIHU TYPFBIAAH Oifflay cypakTap KOWBII, MIeHTiMiH TaOyapl KaKeT €TeTiH MIcelNeHi
aHbpIKTay/aH OacTanazpl. by skepae TaHbIM ylepici ©3iHiH Ke3-KeIreH Ke3eHIHJe Macenenepl menry
MEH ©31HIH eKe KbI3bIFYIIBUIBFBI MEH KOKETTUTIKTEpIHEH Naiiaa OonaThlH cypakTapra kayar Oepyre
JIeTeH TaJITBIHBICIICH CUITATTAIA/IbL.

TepriHiIieH, cblHU OMay GacKaiap/bl CEHIIPETIH apryMeHTalusIaH TYpybl KepeK. AprymeHra-
LUSHBIH HET131 maiibiMaay OoJazbl, 01 OipHEeIIe IaNeIeMeIepPMEH, OJiap HaKThl JIJIEIEPMEH JKOHE
COHBIH/IA HET13AeMEMEH OEKITLUIE .

beciHmizieH, CbIHU Oifay oJieyMeTTIK oiylay OoJbIn TaObUIaabl. OUTKEHI, ChIHM OJIAy >KYIIIIEH,
TOIIIEH KYMBIC apKbLITbI OPBIHAANAIbI KOHE OHBIH IIIIH/E TAIKbLUIAY, TYPIi *a30aliia >kymMbIcTap 6aphbl-
CBIHa MAcelleH H miemrimMi yebiHbitaael. J[.Kmycrep eHiMal mikip aiMacyra KaxXeTTl OipHele Kacuer-
TEp/Il aTaipl: MBIIAMIBUIBIK, OACKaHBI THIHAANW OUTY JaFAbIChI, 63 MIKIpIHE XKayankepiIitiK. OKbITYIIbI
OKY YZIEpICIH OChIIaIIIa, IITFIHAMBUTBIKKA YKaKBIHIATa/Ibl.

b.C. I'epiryHCKHiA CHIHU OMIIay bl TaMBITY 9JIiCTEpl pETIHIE:

- OKBITY/1a OLTIMII ©3 OETIHIIIE 13/IeHY;

- OLTIMII TEPEHHEH YFBIHY;

- ©3 MIKIpIH JKaKTay;

- TeOpusl MEH TYKIpUOEHI OIPIKTIPY;

- KEKe, TOIITa )KYMBIC 1CTeY;

- TOI MymenepiHiH e3apa MOJICHUETTI, K¥pMC’IT1 KapbIM-KaTbIHACTa OOITYBIH KapacTbIpabL.
CoHBIMEH aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY/a CTYACHTTEP/IIH ChIHU OiIay MYMKIHJIIT1 apKBUIBI KOCIMITIK aspIIbl-
FBIH KIBINTACTHIPY JKOJAaphIHA:

a) cabakTa CTyJIEHTTepre >keKe TarcblpManap YHbIMAACTBIPY;

9) JKYIITBIK 9HE TOTTHIK KYMBIC TYPJIEPIH YIBIMIACTHIPY;

0) OKBITYJIBIH KOTHUTHBTI TOCUTIEPIH (ZIoemaey, KOphITy, 0oibkay, Tanaay T.0.) YIBIMAACTHIPYIbI
KATKbI3aMBbI3.

O3iH-031 peTTey MmedepIIiKkTepi ChIHU Oiay MeOepIiKTepiHiH IIIIHACTI €H MaHbI3IBICHI, ce0e0i ChIHU
OMJIAYIIBIHBIH JiepOec OWayblH >KeTuImipeni. O31H-e31 perTey CTYAEHT Cypakka »ayar Oepremne,
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nabIMIay JkacaraHja, AdJeNIeyAe caHalbl TYp/e ©31H-631 Kajaranaybl, Oaranaybl OOJIBI TaObLIAIbI.
Ouaii OoJica, ChIHM OiJIay JIETE€HIMI3 CTYJIEHTTIH aKIapaTThl KOPhITa XKoHe Oarasaii ary kaouteti. ChiHHA
OMIIayIIBI MAcelle KoTepe alaThlH, KAKETTI aKMapaTThl KUHAKTaM, Oaraiail anaTelH, HAKThl CYphINTal
aJIaThIH, TYPJIi MKipJIep i KoinaHa, OacKalapMeH KaThbIHAC jKacaid anaThlH OoJaliak MamMaH. AFbUIIIBIH
TUIT cabakTapblHIA CBIHU OiJlay TalcChpMalapblH KOJJIAHy apKbUIbI ©3 MiKipi 0ap, OacKaHbIH MiKipiH
€CeIKe aJlaThlH, ©3/IITHEH IIeNIM KaObuIIayFa KoHe JKaHa OW-TIKIp YChIHYFa KaOUIETTI CTY-ICHTTIH
CCHIM/IUTITIH, ©31H/IIK CaHa-Ce31MiH, AepOeCTIriH, KAJIBIITACTHIPYFa BIKITAT €TEMI3 .

AFBUIIIBIH TUTIH YHpEHYyJe €H alJbIMEH IpaMMaTHKara KOHUI 0eiyiMi3 KepeK. AFBUIIIBIH T
rpaMMaTHKackl epeKelIepMeH, MbICaIapMeH TYCIHIplIce, Keil JkaFiaiiia ceiiey TUTiHIe Koiaa-HbUTybI
TypaJibl alThLIa IbI 13, OHbI TEK JKaTTall, ECKE CaKTayFa FaHa O0JIaThIHBIFBI J1a Ke3ecei. [ paMMaTukaHb
YHPETYAiH KUbIHABIFBI — OHBIH a0CTPAKTLII OMJIaybIHA, HETI3T1 TEXHOJIOTHSAHBIH MEHI€PLTYIHIE.

I'pammaruka-cesnepi Oenrii O6ip TOPTIMIIEH Ti30SKKE Ti3€ OTBIPBIIN, HETI3T1 OWIIbI YFBIHIBIPATHIH
epexxenep TOObI. I'paMMaTHKaHBIH HEri3i-oJ ce3lepAl KOChIm OipTyrac OyTiHre aiHaimelpy. Ad,
OKBITY/IaFbl KaHA TEXHOJIOTUSHBIH MaHbI3/Ibl OOIriHIH Oipi OMBIH TEXHOJOTHSICHI OOJBIT TaObLIAMIbL.
OWBIH TEXHOJIOTHSCHI APKBUTBI TPaMMaTHKaHBl MEHIepTy oTe THiMIi. OWBIH — alaMHBIH 6Mip TaHBIMbI-
HBIH aJFamKel Kagambl. COHIBIKTAH OMBIH apKbUIBl CTYIICHT OMIpJEH KONTEereH MONIIMETTEp bl
OUTIMIH KETUTIIpe/i, KOpIIaraH OPTaHbI 63 OCTIHIIE 3epelieiill dKoHE OHBIH CHOCKKE JIEreH KapbIM-
KaTblHAChl MEH KaOuIeTTepiH KaiublnTacTbipanbl. COHBIH HOTWXKECIHIE 631 KOPreH >Karmaimapibl,
0TOACBUIBIK TYPMBIC TE€H KbI3MET TYPJEpiH KaHFbIpTaAbl. ONBIHHBIH epekeniepi OMHAYIIBIHBIH KUCHIH-
Ibl O KaOUIeTiHIH JAaMybl, O0ip-OipiHe MereH ChIAIACTBIK, KOKETTUIIKTEPIMEH CaHaCybl 9p CTYICHTTIH
KEKEe dpeKeTiHEeH TybIHAaNAbl. ONUBIHHBIH 0AacThI MIAPTHI KEHICKE JKeTy 00JIca, 9p OMBIHIIBI ©3 KapChl-
JIACBIHBIH MYMKIHIITIMEH CcaHachll, Oip-OipiHe JereH ceHiMiH apTTeipansl. OWBIH Typiiepl eTe Kerl.
CoHbIH i1iHIE:

* OMBIH-ca0aK;

* OMBIH-KATTHIFY,

* cepriTy oMbIHIAPBI,

* TUTaKTUKAITBIK MaKCATTaFbl OMBIH/IAP,

* TOTUKAJIBIK OUBIHIIAD,

* rpaMMaTUKAIBIK OUBIHIIAP T.0.

MyHpait oiibIHAAp CTYIEHTTI >KaH-KAKThl JaMBITHII, OLTIM/1 TOJNBIK HrepyiHe koMekTecemi. ONbIH
APKBLTBI YibIMIACTBIPUTFaH cabax CTyIEHTTEpre YKEHL, 9p1 TapTHIMJBI, 9pi TYCIHIKTI Oomanpl. ONbIH
ca6aKTapH CTy,Z[eH’ITepI[lH ©3JIITIHEH JKYMBIC icTeyre, oiffay KaOineTiH JambITyra yihpereni. ObH
Ke3iH/Ie CTYJICHTTEP/IiH JOCTBIK CE3IMiH OSTHIN, Oip-OipiHe KAMKOPJIBIFBI, YYKBIMIIBIK OipITiTi HBIFAsIbL.
SIFHUM, TISKIPTTEP/Ii )KAKCHUTBIKKA, KaHBIPIMIBUIBIKKA, 13TUTIKKE, OIENTLTIKKE TopOueneyre 6omas [6].

KpiTait nananeireiga: «MaraH aiTcaH, MEH YMBITHII KajlaMblH; MaraH KOPCETCEH, MEH eciMIe
CakTaliMbIH; aJl ©31Me JpEKeT KacayFa MYMKIHJIK OepceH, MeH YHpeHeMiH» - Jien alTbUIFaHgai, 013
Oasiara Olp aKmapaTThl TEK aNTHIN KaHa KOWCAK, OJ YMBITBII KeTyl MYMKIH, KOPCETCEK €CIHJIe KaTybl
MYMKiH, aJI OMbIH YPAICIHJE CTYAEHTTIH ©31He jKacayFa MYMKIHJIIK OepceK, CTYJEeHT 31 YHpeHil KeTyi
o071eH MYMKIH.

Conppikran cabak OapbICBIHIAFbI ONBIH TYpJiepli MEH OpeKeTTepiH KapacThlpa Keje, MblHaJai
KOPBITBIHBI Jkacayra 0osa/ibl. MacesneH: MIeTeNAiK OKY OpbIHAAPbIHIAFbl OMBIH SAICTEPIHIH KYpri3uTyl
eTe epKiH, SIFHU OJlap OWBbIH OapbIChIHIA ©37EpiH OTe epKiH YCTaMIbl, PONIIK OMBIHIAP/ALI 12 HarbI3
o0pasFa IIbIHAKWBI TYPJIE €HE OTBIPBIN OPBIHIAM/IBI, al O13/iH CTYIEHTTEepIiH KOMMYHUKATHUBTIK ONBIH-
Japabl KONJaHy OapbIChIHIA, 63 OWIAaphIH JKETKUTIKTI A9pexe/e jKeTKi3e amMaybl, OJaplblH Co3Iep/i
alTy/Ia KaTeJIeceMiH JIereH OuAbIH TybiHaaybiHaa. Cebebi, keitbip Ka3ak OasanapbiHa YSUIIAKTHIK TICH
YSHIBIK TOH, OJIap/IbIH OOMBIHIIA ©3TeliepMEH KbUIIaM KapbIM-KaThIHACKA TYCY CHAKTBI KaCHETTEp Oasy.
Mine, ocbl MacelieHl HIeUTly VIIiH, aFbUIIIBIH TUTl cabaKTapblHIa CTYACHTTEP/IH KOMMYHHKa-THBTIK
ceifyiey OUTIKTLIINH KaJIbIITACTBIPBII, JAMBITY/IA OMBIH 9/IICIHIH peJIi eTe 30p.

ArtakTbl amepuKkaHabIK xas3ysl E.I'pagun «You cannot effectively learn a foreign language until you
make a million mistakes in that language. So hurry up and made your million mistakes» - nen aiiTkanmai,
KE3-KEJTeH aJaM aFbUIIIBIH TUTIH COWJey OpEeKETIHJIe MWUIHOHIAFaH KaTelepl JKi0epy apKbLIbl
yiipeHir, mbiHganas [7].

OfiibIHAap CTYNEHTTIH TAKBIPIIBIFBIH, OalKaFBIIITHIFBIH, 3€HIH/IUTITH apTTRIPYMEH KaTap, epik ce3iMm
TypJiepiH ae aaMeitaabl. OibiH Typrepi ken. COHBIH iIIiHIE OKY OPBIHIAPBIHAAFBI ayAUTOPHS-Tapaa
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naijalaHaThlH: OWBbIH-Ca0aK, ONBIH-KATTBIFY, cepriTy OWBIHAAPBI, JUIAKTUKAJIBIK MAaKCaTTarbl
OWBIHIAP, CO3MIK OWBIHIAP, JIOTHKAIIBIK oifbIHzAP, penmik oibHIap T.6. OChUTAPIBIH INTHIEC AUIAK-
TUKAIIBIK MAaKCaTTaFbl ONBIHIAPIBIH OKBITY YPHICIHAC CTYAEHTTEpPIiH I'pPaMMAaTHKAIBIK Ky31peTTUTIK-
TEpIH JaMbITYy/1a YyJIeci 30p OOJIBII TaObUIAIbI.

AFBUIIIBIH TUT MOHIHAE KOOIHE POJIIK OMBIHAAP, TPAMMATHUKAIBIK OWBIH/IAP, TAHBIMIIBIK OWBIHIAD
KongaHbutaael. OWBIH-OKY, €HOEK iC-opeKeTTepiMeH Oipre aJaMHBIH OMIp CYpPYiHIH MaHbI3IbI Oip
Typi. OKy YpAiCiHIe «OHBIH TYpJepiH Haiifanany OipiHIIACH, CTYASHTTEpAIH OUTIMIH Oepik MEHIepTy
Kypasbl 00JIca, eKiHIIIIeH CTYACHTTEP/IH cabaKKa JAereH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH KOTEPY OOJbIN TaObLIA/IbL.
OiibIH TypriepiH naiiganany OapbIChIHIA CTYICHT MBbIHAIal HITKETe KOJ KETKI3eIi:

1. Op CTYAEHTTIH IIbIFApMAIIbUIBIFBI APTaIbL.

2. JKbu1gaM 5KyMBIC iCTeyTe JaFAbUIaHa bl

3. CTyIeHTTIH JKeKe KaOlIeTi aHBIKTaIaIbl.

4. CTyzeHT TOIl JKapyFa YMTbLIa IbL.

5. CryneHTTiH oinay KaOieTi TaMU/Ibl.

6. Op CTYICHT 63 JICHreiiMeH OaraiaHabl.

CoHbBIMEH OKBITYIIBl ANIBIHAAFBl AFBUIIIBIH TUIIH YHpeTyaeri 0acTel MIHAET-aFbUIIIBIH TiMi
JKyHeciH/Ieri Herisri rpaMMaTUKalbIK KaTeropusIapblH albIpMaIIbUIBIFBIH CTYAECHTTEpre TYCIHAIpEe
OTBIPBIT, apHAIBI KATTHIFYJIAp apKbUIbl Ti Yiipery. CoHa FaHa TYpJii KaTeNiKTep CTYACHTTEp TUTIHEH
CaHaJIbl TYP/IE BIFBICTHIPBUIBII, aFBUIIIBIH TUTIH KAaTeCi3, AyPhIC CoMIeiTiH Oonasl [§].

AFBUTIIBIH TUTIH MEHTEPY - 3aMaH Tajda0bl. AJl, IETEN TUTI OKBITYIILICHIHBIH aJIIbIHA KOWFaH 0acThI
MAaKCaThl — CTYJACHTTEP/II IIeTeN TUTIH/IE epKiH COMIeTy 0oJIca, all MiHJIeTi - IeTeI TUTIH YUPETYIiH TypJI
ONICTEpiH 3epTTel Kene, eH TUIMAICIH o3 cabarbiHaa Konaany. OHbl YUPEeTyaiH THIMII >KOIAapbl MEH
ONICTEePiH KOJAaHY OKBITYIIbIFA apThUIFaH YJKEH JKayanKepliutiK. BuTiMHIH JKakchl KalaHyblHA TEK
MaMaHap FaHa eMecC, OKBITHLTY JKOJIIapbl MEH ToCUIIepl J1e MaHbI3bI poil aTkapaibl. COHABIKTaH 9pOip
IeTesT TUTI TMOHIHIH OKBITYIIBICH 63 cabaKTapbIHIa OLTIM cajachlHa KaXXETT] XKAHAIBIKTHI XKaT-ChIHOAM
KaObu1arn, asHOal eHOeK eTim, eNiMi3/AiH Oonamarbl YIIiH Tep Teryjaepi MaHbl3Ibl. BiTiMHIH canachH
KOTEepY/IiH Ka3ipri TaHa Koiaapbl Kem. EH 6acThickl OUTiM/II 1€ OUTIKTI, YIIIKBIP OWJIBL, IIBIFAPMAIIIBLUTHIK
KaO11eTi MOJI YCTa3/IbIH IOKIpTIMEH Oipiiece eHOEeK €Tyl XKOFapbl HITHKE OepMeK.
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3nayenue GOpMHUPOBAHUS TPAMMATHYECKOH KOMITETEHIINN B IIPENOABAHNN HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA C IOMOIIbLI0 HOBBIX TEXHOJIOTHUI

HoBble TeXHOIOIMH [AI0T BO3MOXHOCTH CTYACHTaM CAMOCTOSITETIBHO JH00, 00beIMHUBILINCH, 3aHUMAThCS
TBOPYECTBOM, ITOUCKAMH, KPUTUUECKH OTHECTHCh K PE3yJIbTaTaM CBOEH pabOThl WM HOMY4UTh yJOBIETBOPEHHUE
OT JIOCTUTHYTBIX ycrexoB. Kpome 3Toro, OHM CIocOOCTBYIOT, HAPSIAY C POAHBIM M PYCCKUM SI3bIKOM, YCBOCHHIO
AHTTIMICKOTO $I3bIKa, M CBOOOAHO Biajes TpeMs SI3bIKAMH, 3HAKOMUTH 3apyOeXbe CO CBOMM HApOIOM, €ro
KyJbTYPOH, a TaKkKe U3y4aTh UCTOPHIO U HALMOHAIBHYIO KyJBTYPY APYTHX HApoaoB. /s Toro, 4ToObI B MOIHOM
Mepe BIaJETh aHITIMHCKUM SI3bIKOM, Pa3yMEETCsl, CIIeAyeT 3HATh €T0 IPAMMATHKY.

BcectopoHHee mnpuMeHEHHE HOBBIX TEXHOJIOTHMH M TEXHHUYECKHMX CPEACTB B IPOLECCE IPEroaBaHMs
AHTTIMICKOIO SI3bIKA MO3BOJIACT OOJICTYUTh BO3MOXKHOCTH JOHECEHHs IpeaMeTra. Takke paccMaTpHBArOTCS
pazinyHble MYTH W TPUEMBbI HCIOJB30BaHUS MOIIHOCTH HH(OPMAIMOHHBIX CPEACTB, YTOOBI TOOWUTHCS
JOCTH>KEHHS HOBOM CHCTEMBbI 3HAHUI M MUPOBOTO MBIIIJIEHHS B TEUSHHE KOPOTKOTO BPEMEHH.

KiroueBble cioBa: I'pamMarika, KOMIIETEHTHOCTb, IpaMMaTHYecKash KOMIIETEHLUs, KOMMYHUKaTHUBHAs
KOMIIETEHTHOCTb, TEXHOJIOTHY U HOBBIE TEXHOJIOTUH, MH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHUH, TEXHOJIOTUSI KPUTUUECKOTO
MBIILICHUS], UTPOBAst TEXHOJIOT UL

Summary
Zhumakhmet Zh.l. — 2" course master specialty 6M011900 — Foreign language: two foreign languages, Abai
KazNPU . e-mail: month.star.94@mail.ru, contact number: 87071198290
Scientific adviser: Eshimbetova Z.B. — candidate of pedagogical sciences,
chair of professional foreign language communication Abai KazNPU
e-mail: akerke-zake62@mail.ru, contact number: 87474879332

The importance of formation grammatical competence using new technologies in FLT

New technologies enable students independently or, together, be creative, searching, critical attitude to the
results of their work, or get satisfaction from the achievements. In addition, they contribute, along with the native
and Russian language, mastering the English language, and fluent in three languages to acquaint foreign countries
with its people, its culture, as well as to study the history and national culture of other peoples. In order to be fully
proficient in English, of course, should know its grammar.

Extensive use of new technologies and techniques in the teaching of English facilitates the possibility of the
subject reports. It also discusses the various ways and methods of using the power of information resources to
achieve the achievements of the new system of knowledge and the world of thought for a short time.

Keywords: Grammar, competence, grammatical competence, communicative competence, technology, new
technologies, information technologies, critical thinking technology, gaming technology.
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IIETEJI TIJIIH OKBITY 1A HEﬁPO-ﬂMHFBHCTHKAﬂbIK BAFJIAPJIAY
TEXHOJIOTUAJIAPBIHBIH, POJII
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Biznin Ka3ipri KoFaMbIMbI3/Ia KOIITETeH ©3repicTep OpbIH aryaa. by e3repictepiiH ke0ici MoJICHUETapaITBIK
KaTBICBIMHBIH OapbIHIIIA KEHEIOIHe cenTiriH Turidye. COHIBIKTAH Ja Ka3ipri 3aMaHFbl FATaMJIbIK JaMy YpIicTepi
IIeTeN TUISPiH OKBITYJIBIH 3aMaHFa cail )kaHa TalalTapblH OpTaFra IIbIFaphIN OThIp. byl Makanaaa 1meTen TilniH
OKBITY/IaFbI COHFbI YKaHAIIbLT TEXHOJIOTHSIIAPIBIH Oipi HEHPOIMHIBUCTHKAIBIK, OaFaapiay Typajibl Co3 KO3FANBII,
OHBIH IIETEJ TUTIH OKBITY TPOIECIH/IEr epeKIIeiKTepi MEH MaHbBI3bIH aHBIKTAY MACENeCi KapacThIPbLUIA IBL.

Tyiiin ce3aep: HEHPONMHIBUCTUKAIBIK Oarmapiay, MIETTUINIK OiTiM Oepy, OKBITY Ma3MYHBI, MoJIeHHeTapa-
JIBIK KapbhIM-KaThIHAC, MM KaHAJIJIaphl, aKIIapaTThl KAObLUIIAY.

Famamapik skahanmany ke3eHiHIC FBUIBIM MEH TEXHUKAHBIH JaMbIFaH MIAFbIHA MIETET TUIICPIH
OKBITY YpZICl *aHalia OaFbIT ajblll ©31HIH JaMy IIaFblH KeHiHeH kepceryze. Llleren TumiH OKbITyAa
KOITEereH jKaHalla dIiC-TCUIAep OWIACTHIPBUIBIN, aJaMHBIH IIETeN TUTIH Te3 dpi epKiH MeHrepyliepi
yiiH OGarpiTTanbim oTeip. Kazipri Tanaa meten TutiH okpiTyAa HJIb TexHomorusiapsl skaHamia TEXHO-
norusutapasiH O6ipi 6osem Tadbsutaael. HIIb — Oyut 3aManayn ncuxoorusuibIK OarbITTapasiH 0ipi [2]. by
OarpiT AMepuka K¥paMa [Mrarrapeinaa 70-xpuinapasiy OackiHaa mnaiina Oongsl. HIIIT TexHo-
JIOTUSACHIHBIH Heri3iH canmymbuiap: Jhkon ['punnep, Pudapn Benmnep, Jlecim Kamepon-benmiep,
Jixymut Jlenosbe, Pobept Jlunre xane J[3Bua ['opmon [2, 39 6.].

Heiiponuureuctukaipik Garmapiay, HJIB, (arbu1. Neuro-linguistic programming) — tokipubertik
TICUXOJIOTUSTHBIH OaFrbIThI O0JIBIN caHanaabl [2, 17 6.]. by 6arbiT emipae 6enrisi Gip )KETICTIKKE )KETKEH
azlamziap TOOBIHBIH 1C-OpEKETTEPIH, COIIICY OpEeKeTTEpIH Kailtanay (yiruiey) Heri3iHe SFHU BepOasb bl
XKOHE BepOaTbIbl €MeC KapbIM-KaThlHAC TYPJCPIH KOIIipy apKbUIBI MUJBIH JKYMBIC Kacay
EPEKIIENIKTEPIH eCKePe OTHIPHIN KoJnanbiaThiH OarbIT. Kazipri Tanma HJIb TexHonorusmaps! op Typaai
MakcaTTa KYpbUIFaH KOMIIAHUsIapJa TPEHUHTTEPAIH YUBIMIACTHIPBUTYBl apKbUIBI COHBIMEH Karap
TICUXOJIOTUSUIBIK TPEHUWHITEP COHBIH IIIiHAE cayda, OM3HeC alaHJapblHIa KEHIHEH KOJJaHbUIAIbL.
Conbimen katap HJIb Temenneriaeit ananaapaa KoaaaHbUIAIbL: cay/a, ICUX0Teparis, KOMMYHUKAITHS,
OLTiM, KOYYHUHT, CTIOPT, MEHEDKMEHT, MOJICHHEeTapalbIK KapbiM-KatbiHac. HJIB "Heiipo-" ncuxonorus-
JBIK ypaicTep OI3[1H HEpB KyHemi30eH SFHU MU KbIPTHICBIHAAFbl TAHBIMBIK YPAICTEPMEH THIFBI3
OaitanbICThI. "baraapnay" yFbIMbI JIMHTBUCTUKA MEH MUIAFbl HEHPOHIAPbIH JKYMBIC JKacay KbI3METi-
HiH e3apa OaitiaHbICHIHBIH KepiHiciMeH epekuienenei [3]. ConsiMen Oipre HJIb amamHbIH aknmaparTsl
KaObU1ay OapbhICHIHIAFbI MUBIHBIH JKYMBIC YKacay €peKIIENiKTepiH 3epTTel OTBIPHII, COJl aKMaparThl
azam Kajai, KaH/aail yKoJIMeH KaObUIIaraHIbIFbIH Oip ce30eH aliTKaH[a MU KbI3METiHIH JKYMBIC Kacay
epekuienikrepid kepcereni. HJIIb TexHomoruscel COHbIMEH Ka3ipri TaHJ1a Kke3/ie Ou3Hec, cascar, IbFap-
MAaIBUTBIK aJlaHJia, MEIUIIMHA KOHE J1e OLTIM JkyieciHae kKeHiHeH Konmanpuiansl. HJIb TexHomorus-
CBIHBIH O1JTIM caJlaChIH/Ia COHBIH 1IIH/IE KeHIHT1 Ke3/Iepi IIeTeN TUIIEPIH OKBITY CalachIH/IA KOJIAHBLTY
asichl KEHEHiIl, MaHBI3BUIBIFBIH apTTRIpYAA [7].

CoHFBI JXBUTAAPAAFB] 3€pPTTEYIIEPre CYHEHCEK KapbIM-KaThIHACTHIH 70% mMaibi3bl BepOasibsl eMec
JICHT el 1€ JKYPri3iIil, aJaMHBIH KapbIM-KaThIHACKA TYCY OapBICHIH/Ia OPBIH aJIaThIH KECT, MIMHUKA JKOHE
T.0. iC-opeKeT TypJiepi caHaibl TypJe €eMec aJaMHbIH MHUBIHBIH KaObUIAAy YpJIicTepi apKbUIbl KapbIM-
KaTbIHACTBIH Typi KeH eTek >xatoma [1, 160 ©.]. Amammap KapbIM-KaTbIHacKa TYCY OapbICBHIHIA
aKmaparieH ajiMacy YpIICiHIe ajamjap e3apa TeK KaHa aKImaparThl FaHa KaObUTAAIl KoWMaii, e3apa
COIIIEeMHIH KaHAal TYp/le alThUTBIN KATKAH/IBIFBIH, 1AybIC BIPFAaFbIH, €KIIIH MEH KOHUT-KYH ce3iMIepiH
€CKepe OTBIPBIN KapbIM-KaThIHAC >kacaiiibl. COHABIKTaH fa meten TutiH okpityna HJIb texnomorus-
Japhl MIeTeN Tl MEH MOACHUETIHIH MAaHBI3IBUIBIFBIH €CKEePE OTBIPBIN OKBITY YPHICIHIE HOTHOXKENi
YIIriiepal maimanaHy mocenenepiH Kapacteipanpl. Illerenm TuTiH yiipeHy OapbIChIHAA IIETEN TUIIH
yHpeHy1iiep meTes Tili MeH MOJICHUETIH MeHrepy/e Oip TUIAEH eKiHII TUIAe Oilay MACeNeciH e Ko
KUBIHBIKTapFra yiblpaiiael. [lleren TimiH MeHrepy OyinapaaH Oacka KeH MarblHA IIETEN TUTl Mojie-
HHETIH, OUTIM XYHeciH, azamaapsl Typaiibl aKrapaT sFHU Oip ce30eH aiTaThiH 00JICaK IIeTeN TiJli KoOHe
MOZICHUET1, OHBIH MEHTAJIUTETIH OUTY OOJIBIN Ta0bLIAIbI. AJT IIETTUIIIK MOICHUET JIET€HIMI3 OKBITHUIBIIT
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KaTKaH eN MoaeHueTiHiH Oip Oemiri. Lertinaik MomeHneT METTUINIK OutiM Oepy JKyHeciHiH OapIbIK
TYPFbUIaphl KOMMYHUKAIMSUIBIK OKBITYFa OarapiaHfaH >Karfaiifia FaHa MEHrepTiIeai: TaHBIMIbIK,
OKBITYIIBUTBIK, JAMBITYIIBUIBIK oHE TopOuernik. ILIeTTinaik MomeHHeTTI MEeHrepy JereHiMi3 IeTel
TUTIH/IE MOJICHUETAPAJIBIK KAphIM-KaThIHACKA €PKIH TYCE aJaThlH TYJIFA KAJBIITACTHIPY.

Conbpiven HJIB TexHOMorusapbl MM KbI3METI KOMETIMEH IIeTeN TUTIH/AE Ceiyiecy opeKeTTepiH
yJITijiey, skaHala TULAIK JKyile MeH OHBIH MeXaHHU3MJIEpiH KaiblnracTeipyaa maHeiasl. HJIb TexHo-
JOTHSIIAPBl 3 TYPJi JKaHpAa KOJIAHBLUIAIbL BU3YaAIIbl (KOPY apKbUIbI aKmapaTThl KaKChl MEHrepy),
ayauansl (ThIHIAY apKbUIbI aKIIapaTThl MEHrepy), KWHECTETHKA (Ce31Hy apKbUIbl aKIapaTrThl MEHIepy)
[2,330.]

HJIb texHonorusiapsl JIMHIBUCTUKA FHUIBIMBIMEH ThIFBI3 OaitnanpicTel. HJIB TexHOMOrMsIapbHbIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK ACTIEKTIJIEpl LIETeN TUTIH OKBITY YPAICIHIE 1€ MaHbI3Ibl OpbiHIbl anmakra. HJIB
TEXHOJIOTUSUTapPbIHIAFbl JIMHIBUCTHKAJIBIK aCIEKTUIep akKmapaTThl KaObuigay OapbIChIHIA MHUAA COJ
aKmapaTThl KOATAY MEH TajjayFa, CYphIITay MEH KaObuigayra Heri3 Oonaapl. JIMHTBUCTHKAIIBIK
acIieKTiiep MHUIAFbl KaHAIIAPAbIH KYMBIC jKacaybl MEH aKmaparThl KaObUITayblHA KOMEKIII OOJIBII
TaOBLITA/IBL.

Kepy xananbl: kepy, 6akbuiay, Kapay, *KapKbIpay; MOCEJIeHI KapacThIpy, ©31H/IK HIKIp.

Teiay KaHaJbL: Ceilsiey, YHAEMEY, IIaKbIpy, COMIECY, IbIObIC, TaYbIC BIPFAFbl, KATThI, JKai, IIYJIb,
OyeH koHe T.0. )KYpeK IMeH aKbLI YHIHE KYJIaK acy.

Ce3iMIiK KaHAI: ieMaiy, cesy, aypy, *KYMcaK, KaTTbl, CaJIMaK, CYbIK, BICTBIK, TaifFak. MaceneHiq
TEPEHJIITIH Ce3iHIM, )KYPEKKe >KaKbIH aiy [2].

JXorappla KepceTireH KaHalIap MEH OJlapFa KaThICThI CO3JEPIIiH Ma3MYHBIH TOMEHJIEri MbICai-
napnaH Oaiikayra 6onaiel. Mblicanbl, Kepy KaOUIeTl KaKChl JaMbIFaH OKYIIbUIAp: «€pTeH He OOJIaThIHBIH
Kepy Kepek ei!» Hemece «Oyi1 Mocerere 0acka Ke3KapaciieH Kapacaky CEKUIII Co3/IepIi KoIaHa- bl Al
THIHZIAY KaOileTi JKaKchl IaMbIFaH OKYIIbLIap Oojica, «0acka CTYIEHTTIH HE JEUTIHIH THIHIAWBIKY) JeM
aifraypl. Ce31IMIIIK TYPFBIIaH KaKChl JaMbIFaH OKYIIIbLUIap: «OyJ1 OHall eMec MaceeHl menryae 6acka 1a
HIKIpJep/l Ha3apra ajcak» Jem o3 MikipaepiH Ounmipeai. Tarsl Aa MbIcan KenTipeTiH Ooscak, cayaTThl
azamIapbiH KOOICIHIH Kepy KaHaaphl JKakchl Mambirad. OmapabiH Ke0l akmapar aimy OapbIChIHIA
CelJIeMHIH HeMece Ce3/1iH Kajail JKa3bUIaThIH/bIFbIHA Ha3ap ayzaapajbl, ce6edi Oyl amamaap ce3iepiiH
Ka3bUTYybl MEH PETI TypaJlbl aKapaTThl MU KbIPTHICHIH/IA Y3aK MEP3IM/IE CaKTalbl [6].

HJIb TexHONOrMsNapH! )KeKe TYJIFaFa OaFbITTalIFaH TYPFbl HET131H/Ie JKYy3€ere acajipl. AJl 1eTesn TUTiH
OKBITY OapbICBIH/IA KEKe TyJIFara OarbITTaJIFaH OKBITY Ka3ipri 3aMaH Tajaa0bl OOJIBII COFaH CoMKec 1IeTeN
TUIIH OKBITY YPAICIHIH Ma3MyHbIH TyOereini >kxaHaptbutyga. HJIB TexHomorusuapsl TeopHs-ChIHIA
1IeTesl TUIIH OKBITY OapbIChIHIA CeilyieCcy OpeKeTTEpIHIH MAaHBI3IbUIBIFbI €CKEPLIIN, OKYIIbI-TapAblH
TaOMFH JKapaThUIbIC e€peKLIeNiKTepiHe OaillaHbICThl KoJJaHy OacThl Hazapna. Cebebi amam-map.ibiH
OpKAWCBICHI aKMaparThl op TYpJl MU KaHAIAAphl KOMETIMEH KaObuImaiabl. Alaiiga amaMaap Mu
KaHAJIapbIHBIH JTaMy TYPFBICHIHA OaifIaHBICTBI aKMapaTThl 9p TYPIIi Ma3MyH A KaObUiaiinel. Anamaap
KapbIM-KaThIHAC jkacay OapbhIChIHAA OYJ1 KaHAIap KOMETIMEH akKmapar ajMachll, ©3iHIH KaObUiiay
KaHAJIBIHBIH J1aMy TYPFBICHIHA OaillaHBICTHI KaObUIIAN aKmaparThl Tangaiael. Erep 013 mmeren TimiH
OKBITYy OapbICHIHIIa OKYIIHl MHBIHBIH Kaii KaHaJl TYPFBICBIHAH aKIapaTThl KAKChl KaOBUIIAHTHIHBIH
3epTTell, COFaH OalIaHBICTHI IIIETEN TLTIH OaFIapiarn OKbITCAK IIETeN T )KOHE MOJICHHUETI OKYIIbI-TIapFa
T€3 9pl KbI3BIKTHI JKOJIAapMEH MeHrepTuieTiHi aHblK. HJIB TexHomorusmapbiH meren TUTIH OKBITYa
konaansin kene skatkad AKIL-Tarst oppic Timi myranimi b.JIuBep op OKyIIBIHBIH aKMmapaTThl KaObLUiiay
KaHAIBIHBIH €PEKIIETIKTEPIH €CKePE OTHIPHI OKBITATHIH O0JICAK OKBITY YP/ICI Opl THIMJII 9p1 HOTHHKET1
OOJTaTBIHBIH aTar oTTi [5].

b.JIuBepain mikipi OOMbIHIIA 9P OKYIIBI ©31HIIIE aKapaTThl KAOBULIANTHIH 00JIca, Op OKYIIBIHBIH MU
KaHaJIbI ePEeKIIEITIKTePiH eCKepe OTBIPHII KATTHIFyIap KEIIEHIH YHBIMIACTHIPY KEpPEK.

AKmapaTThl Kepy KaHajbl apKbUIbI KAKChl KAOBUIMAWTBHIH CTYACHTTEPIiH KeOi KiTanTtapasl OKY
apKBUTBI TUT TYPaJTbl OHBIH KYPBUTBIMBI TYpaJibl akIapar aybin, MeHrepeai. CoHbIMeH Oipre OyJ1 THITEri
OKYIIBLIAp TYPJi KaHAa MaTepualgapAbl KiTalTaH, TaKTaAaH HEMEce Mpe3eHTaIHs Kacay apKbUIbI
MeHrepei. CoHbIMEH Oipre Kepy KaHaJIbl YKaKChl JaMbIFaH OKYIIBUIAP jkaz0alia eMTHXaH/Ibl aybI3Iia

eMTHXaH TYpiHE KaparaHIa akKchl Tanchipaabl. COHIBIKTaH Ja oJap Ce3/AepAiH AYPBIC >Ka3bLIy
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KYPBUIBIMBIH Y3aK MEP3iMJIe €CTe CaKTall, ka3y OapbIChiHIa opdorpadusIblK KaTeIIKTep Il a3 Kioepe.
TeiHOay KaHaJIB! apKBUTBI aKMApaTThl KAKChl MEHIEPETiH OKYIIBLIAP TOObI ayIHOHBI THIHIAAY apKbLUIbI
KaKchl KaObu1maiapl. Kebinece Oy THIITErT OKyIIbIIAp MEH CTYJACHTTEP MYFAIIMII THIHJIAY apKbLIbI,
JIEKUMsUIapFa YIIKEH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPBIH KOPCETE OTHIPBIN KaTbicaabl. COHABIKTAH J1a ThHIH-/1ay KaHaJIbl
KAKChl JaMbIFaH OKYIIbUIAp IUCKYpC, ne0aT, OHreleK YCTeNl >KoHe T.0 KaTbICy apKbUIbl >KaHa
MarepraiIbl e3/1epiHe KaObULIan e3/epiHiy OuTiM AeHreiH epKiH kepcere anaabl. COHABIKTAH 1a Oyl
OKYIIIbLIAap TOOBIHA KaHAa MaTepUalibl ayAu0 HEMece BHUICO TYPIHJE KOPCETIN TalKbUIay apKbLIbl
xeTkizyre Oomanbl. Ce3iMIiK KaHAIBI apKbUIBI aKMapaTThl JKAKChl MEHICPETIH OKYIIbLUIap HEMece
CTyZIEHTTEp TOOBI O0JICa POJIIK OMBIH, OM3HEC OMBIHAAD SIFHU P TYPJIl MHTEPOEIICEH Il TEXHOJIOTHIIap
apKbUTBI JKaHAa Marepuaibl MeHrepemi. OmapablH KeOici TakTara IIBIFYJAaH KbICBUIMAM, KOIIUTIK
aJI/IbIH/IA OMJIApBIH ePKIH KETKI3e alla/ibl.

AmepukaaapiK FasibiM P. OaToHM HJIb TexHOMOTHsIaphH KOJIIaHy apKbLIbI IIETEN TUTIH OKBITY/Ia
TOMEHJIETiIel KaFuJaIap IblH CaKTATYbIHBIH MaHbI3AbUTBIFBIH aTall OTe/i.

- MYFaJliM mieTen Tt cabarbIHaa CTYACHTTIH ©31H/IK TaOUFaThIHA, aKIapaTThl KaHail dKOJIMEH Te3
MEHTepe aJlaThlH O31H/IK KaOlIeTiH eckepe OTBIPBIN , OUTIMIepIiH KaOuIeTiHe COlKec ofic-Tocuiaep i
KOJIZIaHy K@KETTLUIIr MEH COFaH cail TUIAIK OpTaHbl YUBIMIACTBIPYHI;

- TONTBHIK )KYMBIC KE€31H/Ie MYFAIIIMHIH >KaHa MaTepPHAIIBI 9 TYPJIi YIITi[e YCHIHYHI;

- OKYLIbUIAP/BIH MIETEN TiIi cabaFblHAa OKY MaTepHUalblH TaOUFU, ©31HIIK epeKIIeIiKTepiHe caii
Te3, 9pi Y3aK Typae MeHrepyi [6].

CoHIBIKTaH MYFaJIiM ©31HIH aJIZIbIHa OTBIPFAH 9 TYPJIi TAHBIMIBIK €PEKIIEIIIKTEPl MEH KaOiieT-Tepi
Oap OuTiMrepiepaiH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBl MCH KQXKETTUIITIH, €H 0aCThICHI TAOUFH epeKIICTIKTEePiH OLTim
COFaH COMKECIHIIIE OKBITY YPAICIH Kyprizyi Tuic. JKeke Tyjrara OarbpITTajFaH OKBITY TYpiHIH Oip
epekmeniri op 6ip OKyIIbIIa ©3IHIIK [IEeTeN TUTIH YHPEHY CTpaTerusicbiHbIH Oap OomraHabpEbl. OchraH
opait MyFaiMm:

- IIeTel TUTl cabarbIH/1a OKYIIbUIAPbIH ©31HIIK TAOUFHU €pEeKIIETIKTEPIH ECKEPE OTHIPHIIL, 0JIap-/IbIH
KaOLIeTTUIIKTepiHEe COMKeC OKBITY YPAICIH JKYPri3yi;

- 9p O1p OKyLIbIFa OKYy MaTepHaIbIH dp TYp:i (hopMaTTa YChIHYBI;

- OKBITYJIBIH JKEKE TYJIFara OaraapiaHbIl OKbITHLTYHI;

- OKYWIbUIAPJBIH Op TYpPJi OMBIHAAP apKbLIbl COMIIECY OPEKETTEPIH JAMBITYbI ChIH/IBI MIHAETTED,
HJIb TexHonOrusapbIHbIH MiHAETTEpiHIH Oipi 00BN TaObUIa IbI.

[Heten Tim oxeityna HIIb Texnonmorusimapeia kongany apkbutbl O.I1. Kprokoa OipHerie ctpare-
rusulapAbl 03 eHOeriHae artam kepcereni: ad(EeKTLIIK, 9JeyMEeTTiK, METaKOTHUTHUBTIK, €CTe Cakray
YPIICIMEH TBHIFbI3 OailJIaHBICTBI CTPATErHs, Kbl KOTHUTHBTIK TEH KOMIICHCATOPIIBIK CTpaTerusiiap
KUBIHTBIFBI [4, 126 6.]. byn crparerusinap HJIb TexHonorusaps! aschlHia *KeKe TyJIFara OarbITTalbII,
aKmaparThl 9p TYpJll KaHAJIap KeMEriMeH MEHIe€PY, 9p OKYIIbIHBIH 631H/11K TaOUFaThIHA cail 1IeTelN TUTIH
OKBITY Ma3MyHbBI KepceTuIin oTelp. OKyLIbUIApAbIH aKmapaTThl KaHIai Typle, Kall KaHal apKbUIbl
KaObUIaybIHBIH Ma3MyHbI MEH epeKIueniri eckepiiin oxad opi HJIb TexHonmorusiapbiH OKbITY YpIi-
CiHAE JaMBITY ©3 HOTWKENUIriH KepceTyl MyMmkiH. XKeke Tyirara Oarbitranran HJIb texnomorus-
JIAPBIHBIH TEOPUSIIBIK HETI37epl KbICKAIa YCHIHBUIBII, MIETEN TUTI ca0aFbIHIa OHBI KOJIAaHY €peKIIe-
JIKTEpl MEH Ma3MyHBI J1a KbICKAIIIa KOPCETLIII.

KopbIThIHIBUIAM Kele, agaMaap akmapaTrThl Kepy, ThIHAAY JKOHE Ce3iMJIIK KaHAIAapbl apKbUTbI
KaObL/1ar, KopilaraH opTaMeH OainaHbicka Tyceni. Sfuu Oyrinri Tanna HJIBb TexHOmorusiapbHbIH
1ieTesl TUTIH OKBITY MPOILECIHJE KOJNJAHbUTYbl OKYLIBUIAPbIH BIHTAJAphIH KOTEpIN KaHa KoiMai,
COHBIMEH KaTap IIeTeN TUTIH canajbl TYpJe MEHIepyre 63 bIKIAIbIH THT13eI1.
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PoJsib Helipo-TMHIrBHCTHYECKOT0 MPOrPAMMHUPOBAHMSA TEXHOJIOTMH B 00y4eHHMH HHOCTPAHHOTO A3bIKA

Ha ceropnsmsaee Bpems B HallleM COLIMYME ITPOUCXOAAT MHOXKECTBO U3MEHEHNH. MHOKECTBOITHX W3MEHEHUH
BIIMSIFOT YBEJICUCHHUIO PACIIMPEHUS] MEXKYJIbTYpPHOro B3aumonencTBus. [loaroMy coBpemeHHBIE I100abHBIC
TCHACHUMM Pa3BUTHS BBIIENENM HOBeWImue TpeOoBaHMs OOYyUeHMs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B 3TOl craThe
paccMarpuBaeTcsi 0 HEeMpO-TMHIBUCTUYECKOM MPOrPaMMHPOBAHHUH KaK OIHA M3 HOBEHIIIMX TEXHOJIOTHI 00y4eHH s
WHOCTPAHHOTO $3bIKa M TIOCBAIIEHA MpoOsieMe omnpeneieHus: OCOOCHHOCTEH W BaKHOCTH TEXHOJOTHUH TPU
00y4YeHNH HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KiroueBble ci10Ba: HEHPO-TMHIBUCTUYECKOE IPOrPAMMHUPOBAHUE, HHOSI3BIYHOE 00pa30BaHUE, COAEpKAHUE
00pa30BaHMsl, MEXKKYJIBTYPHBIC B3aUMOACHCTBHS, KaHAJIBI MO3Ta, BOCHPHUATHS HHPOpMAaLHK.
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The role of neuro-linguistic programming technologies in teaching foreign language

Today many changes have been taking place in our society. Many of these changes affect to the expansion of
cross-cultural interaction. Therefore modern global trends have been assigned up-to-date requirements of foreign
language teaching. This article focuses on neuro-linguistic programming as one of the modern technologies of
teaching foreign language and devoted to the problem of determining peculiarities and importance of technology in
teaching foreign language.

Key words: neuro-linguistic programming, foreign language education, the content of education, cross-cultural
interaction, brain channels, perception of information.
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B nanHOl crathe paccMoTpena npodiaeMa 3(h(HEeKTUBHON MTOCTAHOBKHM BOIPOCOB, 337aBaCMbIX B IPOIIECCE
00yJeHws, KaK y4duTeneM, Tak 1 ydanmmMucs. [lomgepkayTa BaXKHOCTD JHAIora, IPUBOISIIEIO K MOTHBAITIHA U
Pa3BUTHIO KOTHUTHBHBIX CITOCOOHOCTEH ydarmmxcs. B cTaThe cTaBuTCA 33a7a49a IpHBIedh BHUIMAHNE yUUTENeH K
po0IIeMe TTOCTAHOBKH BOITPOCOB B TIPOIIECCE TIPETIOIABAHUS, ¥ K TOMY (DaKTy, YTO CTOJNKHYBIIHCH C Pa3THIHBIMA
BOIIPOCAMH, y4alllHecs MPEJOCTABIIAIOT pa3liMuHbIC, HECTAHAAPTHRIC U JaXKe CTPAHHBIC PEIICHUS, YTO, B CBOIO
o4epelb Pa3BUBACT UX TBOPUCCKHE CIIOCOOHOCTU. TaKke, B CTaThe OTPAKEHBI HEKOTOPHIC HETATUBHBIC (DAKTOPEI,
KOTOpBIE MPEISITCTBYIOT TIOCTAHOBKE BOIIPOCOB YUAII[MUCS Ha YPOKE.

KiroueBble cj10Ba: BOMPOC, MBIIUICHWE, TIO3HAHWE, TPOIECC OOYYEHHs, IPENOAaBaHUE, KPUTHIECKOE
MBIIIJICHUE, THAJIOT, BOOOpaXKeHne, IOHNMaHue, YPOK, METOANKA

B ocHoBe mpernomaBaHus W OOydYeHHS JIGKHT HCKYCCTBO 3a7aBaTh BOMPOCHL CJIOBa BEIHMKOTO
neparora II[LA. AMOHamIBMIM OYEHb TOYHO OIPENEISIOT CYTh BOINPOCOB yuurens: «Bompoc,
3a/1aBa€MbIil MEJAaroroM JIETSM, - 3TO KJIETOYKA HE TOJIbKO METOJAMKH, HO U BCEHl nemaroruku. Ecim
paccMOTpeTh ero MmoJ; MUKPOCKOIIOM, MOKHO TIO3HATh B HEM BCIO HANPaBICHHOCTH Ipoliecca 00y4yeHus,
XapakTep OTHOIICHUI Mexarora ¢ y4aluMmcs, MOXHO IO3HaTh CaMOro Iejaarora, u6o BOMPOC - 3TO
MIOYEPK €ro NeJarorndeckoro MacTepPCTBay.

Bonpocs! npuBniekan u MpUBJIEKAOT BHUMAHUE YYEHBIX BO BCE BpeMEHa. APUCTOTEINb, OMHUCHIBAs
pazmuuHbie (HOPMBI MBIIUICHUS, allb-Dapabu, paccMaTpuBas BOIPOC KaK MCKYCCTBO BECTH Oecey,
Cokpar, uCIoJIb3ysi METoJ B Oecelax CcO CBOMMH YYCHHMKAaMH (COKpaTwdeckuil auanor), Jlekapr,
yKa3blBas HAa CYIIHOCTb M 3HAYEHUE COMHEHMS B MO3HAHWH, ONPEAETIIM POJIb U MECTO BONPOCOB B
nporecce MpinuieHus. [IpoGiemMamu BompocoB 3aHMManch B coBpemeHHOM Hayke B.D. bepkos,
AJl. TermanoBa, III.A. AmonamBuny, JL.S. ABepbsHoB, M.M. MaxmytoB, u 1p. B 3apyOexHoit
JUTEpaType TakKe HEMajJ0 YUYEHBIX ONKCHIBAIOT CBOM MBICIM TI0 JaHHOM Teme: Scott
Thornbury, Brandon Cline, Thomas Kasulis u sip.

B cBoeil HayuHO#l pabote «/luanor kak cpeacTtBo (GOPMHUPOBAHMS MEXKIUYHOCTHBIX OTHOLIEHUI
yunrens u ydanmxcs» A.llluGaeBa orMedaer, 4to «...B mporecce (HOPMHUPOBAHUS MEIKITNIHOCTHBIX
OTHOILEHUM YUUTENS M yYallluXcsl TYMAHUTAPHBIM JUCHUILUIMHAM NPUHAICKUAT BaxkHast posib. OHU HE
TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO Y YUaIlMXCS HPABCTBEHHOM W TMPAKTMYECKOM TOTOBHOCTH K
MEJArOrYecKOMy JTUAIOry, HO U CO3JA0T YYUTENIO ONTUMAIbHBIEC YCIIOBUS VISl IOCTPOEHUS MpoLecca
OCBOCHHSI Y4€OHOT0O MaTepuayia Kak JUaJIOTHYECKOro B3auMOJICHCTBHS €ro CYObEKTOB, TPEIroiararo-
IIEr0 Pa3BUTUE Yy HUX JIMYHOCTHBIX YCTAHOBOK HA PAaBHONPABHE, B3aMMONOHHMAHWE U TBOPYECTBO B
OTHOILEHUSIX IPYT C APYTOM).

Bonpocsl — yacte quanora, npuBosIIas K MOTHUBALMU, Pa3BUTHIO. CTOJKHYBIIUCH C PA3IMYHBIMU
BOMNPOCAMH, YUAILIUECS MPEIOCTABIISIOT pa3IMuHble, HECTAaHAAPTHBIE U JaXKe CTpaHHbIE peteHus. Ecimn
9TH OTBETHI, KAKUMH ObI CTPAHHBIMU OHU HE OBLIH, IPUBOAT K IPUEMIIEMBIM PEIIEHUSIM, 3TH OTBETHI U
PEIIEHUs] CUUTAIOTCA TBOPYECKMMHU. KpeaTMBHOCTH MMeeT OOJbIlloe 3HAa4YeHHE, B TO BpPEMsl Kak
JIFOOOTIBITCTBO SIBIISIETCS TOCTOSIHHBIM. JIFOOOTIBITCTBO JIETEH 3aCTaBIISIET 3a/1aBaTh OOJIBIIIOE MHOXKE-CTBO
BOIIPOCOB €XKEHEBHO, B TO BpeMs KaK B3pOCIbIE M3 JKENaHWs YTO-THMOO Y3HATh 337al0T TOJBKO 6
BOIIPOCOB. McerenoBaTeny nompoCcriIn YYUTEIEN paccKa3aTh, IOYEMY OHH 3a1a0T BOIIPOCHI yJaIIUMCS.
OnHu 00HAPYKUITH, YTO OOJIBIIMHCTBO YUUTENIEH 3a/1al0T BOMPOCHL, B IEPBYIO OUEPEb, ISl TOTO, YTOOBI
MTPOBEPUTH TIOHUMAHHE YUYAIUXCS, ¥ TOJILKO OCTABINAS YaCTh - YTOOBI JUArHOCTUPOBATH UX MTPOOJIEMBI.
Toapko 10% yuuTesei ncoiIb30BalId BOIIPOCK, YTOOBI HOOYINTH YUAIIUXCS K MBIIUIEHHTO. [1o manHbIM
WCCIIEIOBAHUM, JIUITH OKOJIO 8% BOIMPOCOB 3a[IAIOTCS YUUTEISIMHU JIJIsi CTUMYJIMPOBAHUS MBIIIIICHHUS 1
pednexcun yganmxcs.

Bompoc, KOTOpbIil SBIIsSIETCS OCHOBOM MeIarornyeckoil 3a/1auu o0y 1aeT BCIOMHHTD, YTTTYOUTHCS
B TIpoliecc OOy4YeHHs M TOHMMAHHUs, CIIOCOOCTBYET PA3BUTUIO BOOOPAKEHHUS M PEIICHUIO MPOOIieM,
Y/IOBJIETBOPSIET YYBCTBO JFOOOMBITCTBA, M YBEJIMUMBAET TBOPUYECKUI MOoTeHIMan. O0ydeHne sSBisieTcs
JMAJIOTOM MEXy YYEHHKOM M y4yuTeneM. Bompocsl CO31ar0T CUTyalM, KOTOPBIE 3aCTaBIISIOT HAc
yuutbes. Jast Toro, 4roObl MpoayMaTh WM MEPEOCMBICIUTh YTO-TH00, HY)KHO 3a[aBaTh BOIMPOCHI,
KOTOpbIE CTUMYJHMPYIOT Halle MbIIUIeHHE. Bompockl, Ha KOTOpble JIETKO HAWTH OTBET, YacTo
CUTHAJIM3UPYIOT O TIOJIHOM OCTAHOBKE MBILIIEHUS. TONBKO TOTa, KOTrAa OTBET NOPOKIAET CICAYFOIIHIA
BOIIPOC, MBILIIEHUE pPa3BUBAETCS Aajee. BOT moyemMy MHEHHE, YTO TOJIBKO T€ Y4YalllMecs, KOTOpBIE
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3a1al0T BOMPOCHI, IEHCTBUTENLHO AYMAIOT U 00y4aroTcs, SIBIAETCS CIIPABEAIUBBIM. DTOMY MOJITBEPIK-
JICHUEeM SIBJISIIOTCSl cioBa ABepbsiHOBa JLSI., 4TO «...B KaXXIOM KOHKPETHOM cCiy4ae, YIoTpeOss
CrielMaIbHyI0 (hopMy BOIIpOCa, CYOBEKT TEM CaMbIM, ITOKa3bIBACT, HA KAKOM J3Talle MO3HAHUS OH
HAXOAWTCS, U KAaKOro ypoBHS MH(popManus (Hampumep, mo riyoune) emy HeoOxomuma. He cama
BOIIPOCUTENbHAsE (popMa OIPE/IEIISET TAll MMO3HAHMS, OHA TOJILKO 0003HAYAET, IMOKA3bIBACT 3TOT ATAIl.
[ToTpeOHOCTH B OMpe/IeIeHHOM 3HaHHUH, BHIPAKAIOLIASACS B HEKOTOPBIX THUIIMYHBIX (hOopMax, Orpeenser
u ¢opmy Bompoca...» Bee BelllieckazaHHOE J1eNaeT Mpolecc MOCTaHOBKY BOTIPOCOB BaYKHBIM B KaXKIOM
KJiacce. Yualumcs HyKHbI BOIPOCHI, KOTOPBIE 3aCTABIISIOT 3aIIyCTUTh MPOLIECC MBIILICHUS, U KOTOPbIE
OyIlyT TIOPOKIaTh HOBBIE BOIIPOCHI JUIS TOTO, YTOOBI IBUTAThCS JAJIbIIE B MPOIECCE MOMCKA PELICHHS.
Mpl11IeHHE HE UMEET CMBICIIA, €CIIM OHO HE UJIET Ky/1a-TO, U OIISITh %€, BOIIPOCHI, KOTOPBIE MbI 33/1a€M,
OTIPEIEIISIOT, HA KAKOM JTaIle HaXOIUTCS HAllle MbIIUICHHE. MBI TOJKHBI TOCTOSIHHO HAIIOMUHATH ce0e,
YTO MBIIUICHUE HAYMHACTCS TOJBKO TOTJa, KOIrJa BOIPOCHI POXKAAIOTCS KaK y Y4uTeNel, Tak U Y
yuatuxcs. Eciy HeT 3alaHHBIX BOTIPOCOB - HET MPOolecca MO3HAHKS U MBIIUICHUS, a 9TO 3HAYUT, YTO HET
noHuManusi. [ToBepXHOCTHBIE BOIMPOCHI MPUBOJAT K TMOBEPXHOCTHOMY IMOHMMaHUIO. B momoOGHBIX
CUTYyaLUsIX, yJalllMecs He IPOCTO CUIAT B TUILIMHE, MOJTYUT TaKKe, UX YM.

Bomnpocs! yuaiuxcs, B CBOI0 04epe/ib, MOTYT OKa3aTh HAM OFPOMHYO TOMOIIIb. OHU OACKAXKYT HaM,
HACKOJIBKO XOPOILIO yJalllMecs HAaC MOHUMAIOT U YTO OHU JIyMarOT O TOM, YTO Mbl TOBOpUM. Eciii Ml
HauMHAEeM TOBOPHUTH Ha Yepecuyp BBICOKOM YPOBHE, Ydallludecs MepecTaroT MOHHMaTh Hac, CleloBa-
TENILHO, TIEPEeCcTaloT AyMmarh, M, Kak CIEICTBHE, HE OyAyT 3aJaBaTh HHKAKHX BOMPOCOB. Bompockl
y4almxcsl JaloT YYUTETI0 MHPOPMAIMIO O TOM, HACKOJIBKO KPEIKa CBS3b C yYalllMMHUCS Ha JaHHOM
MomeHTe. Eciam ux mooupsTh, yuamuecss OyayT 3aaaBaTh BOIIPOCHI O BelLIax, KOTOPbIE OHU HE
MIOHUMAIOT. DTU BOIPOCHI aJyT HAM HEMEMJICHHYIO OOpaTHYIO CBsI3b, U MOJCKXYT HaM, Ha YTO MBI
JIOJDKHBI 00paTuTh OO0JIBIIIE BHUMAHMSL.

OnHa U3 pacnpoCTpaHEHHBIX OLIHMOOK YIUTENE COCTOUT B TOM, YTO OHU MPEIIONATa0T, YTO OTBETHI
MOT'YT IPENoAaBaThCs OTACIBHO OT BOIIPOCOB. MBIIIICHUE OIMPEeNsieTCs] HE OTBETaMH, a BOIIPOCAMHU.
Ecnu Ob1 He BO3HUKalIM BOMPOCHI, HayKa HHUKOrjaa He Oblia Obl pazButa. Kpome Toro, mobas Hayka
CYIIECTBYET, TIOKa B HEH POXKIAIOTCS HOBBIE BONPOCHL. MBI 4acTO JaeM OTBETHI, BbIJIE-JICHHbIE U3
BOINPOCOB. TO €cTh, MbI 331a€M BOIIPOCHI TOJIBKO ISl TOTO, YTOOBI OITYYUTh «TOTOBBIE» OTBETHI, a HE
JUISL TOTO, YTOOBI TOPOAUTH JIOTIOTHUTENILHBIE BOIPOCH! ¥ MOOYUThH K MBIIUIEHHIO.

Henb3s He yOMSHYTB O TOM, YTO CYIIECTBYET MHOTO OTPHUIIATENFHBIX (PAKTOPOB, KOTOPHIE MEIIAIOT
y4ammmMcs 3a/1aBaTh BOIMPOCHL. XOPOIIMH YYUTENbh AOKEH MOCTOSIHHO paboTaTh Haa TeM, YTOOBI
oOOPOTH ATU HeraTuBHbBIE (pakTopsl. [1epBhIif HeraTUBHBIN (AKTOp — CTPax Y4aIlerocs oYyBCTBOBATh
ce0st MIyNbIM. Yyallyecs: CKIIOHHBI 4yBCTBOBATH ce0sl TITyI0, KOTJIa 3a4at0T BOIPOChl. OCOOEHHO TIyIo
OHU YYBCTBYIOT C€0s, €CIIM Y4YWUTENIb OTBEYAET Ha BOIPOCHI TaKUM OOpa3oM, YTO BBICTABISIOT MX
«aypakaMuy» nepes cBepcTHUKaMu. [1o 3Toll ke mpuuKHe yJaiyecs He 3a1al0T BOIPOCOB, Jayke Korjaa
Bbl paboTaeTe ¢ HUM HaeJIuHe, IOTOMY YTO HHUKTO HE XOYeT NMpH3HaBaTh, YTO OH YEro-TO HE 3HAeT.
Jpyroii pakTop, KOTOPHIN 4aCTO OTITYTUBAET YUAIMXCSI: OTBETHI YUUTENS BHIPAKAIOT €0 OTHOIICHUE K
yuammmcs. MHora yuutens NoChlIaeT CKPBIThIE CUTHANBI (HAallpUMEp, OTpULATeIb-HbIM TOH rojoca,
OJTHOCJIOXKHBIE OTBETHI U T.J1.), KOTOPBIE MPETATCTBYIOT KEJaHUIO YYalIerocs 3a4aTh BOIPOC.

[TpotrBomONOXKHAsA cUTyalus HabIr0AaeTcs B Kjlaccax, IJIe yYUTellb MOOIIPsIeT BOIIPOCH! B Kilacce
MIOCTOSIHHO, UCTIONB3YSI pa3linuHble MeToIbl. CaMoe MPOCToe, HO BaYKHOE MPAaBUII0, KOTOPOE MbI MOYKEM
UCIIOJIL30BATh, YTOOBI CTUMYJIMPOBATh BOMPOCKI, 3TO BCET/Ia OTBEYATh HA BOMPOCKHI BEXKIIUBO, IAXKE €CITH
3TOT BOIIPOC ITOBTOPSIETCS] HECKOJIBKO Pas.

Db heKTHBHOCTH CIEIYIONIMX COBETOB MPOBEPEHA Ha MPAKTHKE U MOXKET ObITh PEKOMEHIOBaHA
HAUMHAIOLINM YUUTEISAM:

- TloaroroBbTe BOMPOCHI 3apaHEe.

- 3anaB Bompoc, 00BeAnTe B3MIIAAOM BECh KIlacc, aBas MOHSTh, YTO BOINPOC OOpallleH KO BCEM U
Ka)XXJIbII TIOJDKEH OBITh TOTOB K OTBETY.

- Ocrasnsiite Bpems Ha 001yMbIBaHHE. DTO JACT YUaIIMMCsl BO3MOXKHOCTB IT0IlyMaTh HaJl BOIPOCOM
Y TIOATOTOBUTH OTBET. Pe3ynbTaThl MCCIENOBAaHUN MOKA3bIBAIOT, YTO HA OOMyMBIBAHHE OTBETOB HA
JIETKAE BOMPOCHI JOCTATOYHO 2-3 CeKYH]I, a JJIsl 00JIee CIOXKHBIX BOIIPOCOB TPEOyeTCs: OKOJIO 9 CeKyHT
BpPEMEHH.

- Ecnu BBl yclbIany HENMpaBUIbHBIA OTBET, HaWTE yJalleMycsi BOSMOKHOCTh «HANTHY MPABHIIb-
HBII1 OTBET (CIPOCHB COBETA Y APY3€H, TOCMOTPEB B CIIPABOYHUKE MM YUEOHUKE, U T.I1.).
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- He mpousHocure cioB «Tbl OTBETHII HempaBwiIbHO». llocTapaiiTech HATH B OTBETE YYCHHKA
uHpopMaIHio, OIM3KYIO K IPAaBUIIBHOMY OTBETY U MOITPOCUTE JIOTIOTHUTD OTBET.

CnoBa ®. bokoHa 0 Ba)XHOCTH MAacTe€pCTBa MPABWIIBHO 3aaTh BoIpoc «B pazymHOM Bompoce
3aKJII0YAeTCs T0JIOBUHA MYJPOCTH» OATBEPXKIAAI0T HEOOXOAUMOCTh 3TOTO.
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Tuimai cypakrap Koo eHnepi

Byt makanama MyFaiiiM MeH OKYIIBUIapAbIH cadaK 0aphICHIH/A THIMI CYPaK KO MOCENeCi KapacThIPhLIAIbL.
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Kageopwl npogheccuoranbHoll uHoszbIuHOU KommyHuxkayuu KazHITY um.Abas

OTa cTaThs NOCBAIIEHA NPOOIEME THAIOTHYECKOro 00y4eHHsI Ha MHOCTPaHHOM si3bike. OOydeHre Tanoru-
YeCKOMY OOIICHHIO PAacCMaTpUBATIOCh M PACCMATPUBACTCS OIPOMHBIM KOJMYECTBOM YUCHBIX, METOAMCTOB U
MearoroB, HO JI0 CHX MOP OCTaeTcsl akTyallbHOM MpoOJIeMOH B CHITy CBOEH Crieln(pHKY.

Jlnanor TeM ¥ cneruHIeH, 9TO OH CHTYaTHBEH , COOTBETCTBEHHO, HENB3s MIPEIYralaTh TEUCHUE U HCXOJ
Oecenmsl . B craTthe aHamM3uMpyercst camMo TOHSTHE AWAIOra, PacCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE HM3BECTHBIC ITyTH
00y4eHNs MHOSI3BIYHOMY THATIOTMYECKOMY OOIIECHHUIO, @ TaKKe IPEeUIaraeTcs CBOe BUICHNE OOYUCHHIO THATIOTy
Kak BUJly peueBol JesTensHoCcTH. Bee ke, mosicHuM 3apanee, 4To GopMyTHPOBKa «IPOOIEMHO-INATIOTHYECKOe
oOyueHHe» O3Ha4aeT BUJ OOYYeHHS , a HE TEXHOJOTHIO. A TpeasiaraeMasi )ké HaMH TEXHOJIOTHSI K 3TOMY BUILY
00yueHusI JOJDKHA CHIOBUTHYTh YYAIIXCsl K OOLICHHIO, a TAKKE aKTUBH3UPOBATh UX MBICIUTENBHYIO IEATelb-
HOCTb. HeymeHne moCTpoWTh aJeKBAaTHBIA JHAJOT YYalIUMHUCS 3aKIIOYAeTCs Kak IPaBWIIO, HE B HE3HAHUH
JIEKCHKH WM TPaMMAaTHYECKOH KOHCTPYKIIMH, a B IICHXOJIOTMYECKOM Oapbepe M MCKYCCTBEHHOCTH CHUTYAIIUi,
KOTOpBIE HE pacroararoT K oomieHuro. [lockonpky o0ieHre ecth He0OOXOIMMOE YCIIOBHE JTFO00H JeATeTEHOCTH
YeJioBeKa, TO B TIOCJICAHEE BPEMSI B CBSI3U C YYACTUBIIUMUCS MPO(ECCHOHATBHBIMU 0OMEHAMH U MEXKITYHAPO-
HBIM COTPYIHHUYECTBOM OOYUCHHUE JUATOTHUSCKOMY OOIIICHHIO MPHUOOPEIIO OCOOYIO aKTYaJIbHOCTh. A ¢ pacIupe-
HHEM cdep eI TeTbHOCTH MPOQecCHOHATEHOE ITPOOJIEMHO - AUATIOTMYECKOe OOLIEHHE CTh HEOOXOMMOE YCIIOBHE
npy 00YYCHUH TUATIOTY KaK BHLY PEYEBOI I TEIEHOCTH.

KiroueBsle ciioBa: quaior, o0IeHne, mpoOIeMHO-THaIornaeckoe 00ydeHne, mpodeccrnoHambHOe O0IIeHHE,
JMAJIOTHIECKast pedb, TUATOTHIECKOE SIMHCTBO, MPOOIEMHOEe 00yUeHHE, TIPOOJIEMHAs! CUTYaIIHSL.

JIMaJior ¢ TpedecKoro 03HavaeT pasroBop, oecemy. MicToku muanora yXoasT B IIyOOKO€ MPOIILIoe- B
AHTUYHBIC BpeMeHa. be3 muanormdeckoro oOmeHus (Ha POTHOM SI3bIKE) HEBO3MOIKHA JIF00Ast IesATeIThb-
HOCTb YEJIOBEKa, TO K€ BpeMs JIr00oe 00IIeHre JUaJIOruyHO. A B TIOCIIE/IHEE BPEMs B CBSI3H C MHTETpa-
[MOHHBIMH TIPOLIECCAMH, TECHBIM MEXKAYHAPOAHBIM COTPYJHUYECTBOM, aKaJEMHUECKOH MOOMIBHO-
CTBIO, TIPO(ECCHOHATFHBIMI OOMEHAMH OOyU€HHE HMHOS3BIYHOW UAIOTHYECKON pedd CTAaHOBUTCS
0c000 akTyaabHbIM . [Ipobnemy auanora paccmarpusanu: [TaccoB E.W., I'e3 H.U., NanmsckoBa H. /L.,
I'ypBuu I1.B., )Kunkun H.U., BaiicOypa M.JIL., boponynuaa M.K u nip., a Tak ke HEKOTOpble Ka3ax-
CTaHCKUE uccienoBarTenu, kak: Aoapaxumona I'.b., Axmerora I'.111. u ap., HO 70 cux mop mpobiaema
00y4eHUs] AUATOTHYECKOMY OOIIEHHIO OCTAeTCsl aKTyalbHOM MO TOW MpHUYMHE, YTO i y4eOHOro
o0IIIeHHs JUaioruyeckasi pedb MpeACTaBIseTCcs 0COOCHHO TPYAHOM, OOYCIOBICHHAs CBOMMHU Xapak-
Tepuctukamu. [IpoenanHblii HIKe TUHIBUCTUUECKUH aHau3 - ToMy oATBepkaeHue. [IporuBope-une
MEXIY BOCTPEOOBAHHOCTHIO MHOSI3BIYHOTO JTUAJIOTMUYECKOI0 OOIIEHHS M CIOKHOCTBHIO B OBJIAJIEHUU
STHM BUJIOM PEUEBOU JIEATETHHOCTH POKIAET MPOdJIeMy, KOTOPYIO MbI popMmyiHpyeM Kak «O0ydeHne
MHOS3bIYHOMY MTPOOIEMHO —AUAIOTHYECKOMY OOLIeHnIo». CaMo MOHATHE JMajiora MOXKET O3HadaTh U
y4eOHBIN TeKCT U GopMy OOILIEHUS , U ONUH U3 BUIOB peueBoil AearensbHOCTH. K ocoOGeH-HOCTIM
JIaiora OTHOCSIT COYEeTaHHe PElETIUH U PENpPOIYKIINH, T.€. KOKIbIM YUaCTHUK JUAIIOTa BBICTYIALT IO
o4yepear B KAauecTBE CIYLIAIOUIETO U TOBOpsIIEro. M BBIACNSIOT TaKUe CYLIECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH
JMaora Kak: CHOHTaHHOCTh PEaKIfii, HEeBO3MOKHOCTh 3aIlJITAaHUPOBATh TUAJIOT.

lNamsckoBa H.JL. m I'e3 H.M. Ha3pBaroT 1uasior MEXIIMYHOCTHBIM OOIIIEHUEM, TJIe HET OTIIPaBUTEIS
¥ TONydYaTens, a e€CTh KOMMYHHKAHTBI, KOTOpBIE TIO0 OYEpEeId CTAHOBATCS OTIPABUTEIISAMH H
nonyuarensvu [1, ¢.203].

Juanor — 310 (hopma peud B BUjae 0OMEHA BBICKA3bIBAHUSAMHU MEXTY IBYMs WM HECKOIbKUMHU
TUIamMu. A O TETd MOXKHO BBIIENTUTH TOBECTBOBATENBLHBIC, BOMPOCUTENBHBIC, MOOYIUTENbHBIE,
BOCKJTMIIATEIIbHBIC BBICKA3bIBaHUS. Takxke, JUIA JUAJIOTOB XapaKTEPHBI OKCTPATMHTBHCTUYCCKHUE
CpelcTBa BBIPAXKEHUSI MbICIIEH (3KeCThbl, MUMHKa), oTMeuatoT aBTopel V.M. bepman, B.A. byxounnep,
B.M. ITnaxotuuk, JI.ITons, B.I1Itpayce [2, €.245-246].

Jlnanor MOXeT COCTOATHCSI U B PA3TOBOPHOM pPEUd W B HAYYHOW, M B IMYyOJHMIIMCTUYECKOWH , U B
JIEIIOBOM.

Jlnanorn He 00s3aTeNbHO JOJDKHBI OBITh KOPOTKHUMH, OHH MOTYT OBITh M Pa3BEPHYTHIMHU €CIH
HEO0XO0MMO TIepeaaTh 00JbIIoN 00beM nH(popMaruu. B pasroBope auanornyeckasi 1 MOHOJIOTH-YECKast
peun IMeperuieTaloTcsl Mepexoas B COCTOSHHUE APYr apyra. B 3aBUCHMMOCTHM OT B3aMMO-OTHOIICHUI
MapTHEPOB JUAIOT MOKET ObITh MOAATBbHBIM WA JUKTAIbHBIM . K TranoraM MoJanbHOro TUIIa OTHOCSIT
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JMATOTH —YHUCOH W JUAJIOTH — MOJIeMHKH. K JMKTaIbHOMY THITYy OTHOCST JOHECEHHE W TPHUEM
uH(OpMALIUH, a TAKXKE IOTOBOPHI , 0OOMEHBI BIICUATICHUAMH | T.1. [3, ¢.123-124].

[To Tummy muwanoru OBIBAIOT: Ouanoe-3anpoc; Ouano2-nodyscoeHue, Ouaioe -pacnpoc;,  ouanoe-
coobwerue; ouanoe-oomen MHeHusAMU, ouanoe-beceda; noaunoe. Ilo cyrtn Bce IaHHBIC ONPEEIICHUS
MOBTOPSIIOT JAPYr JApyra U CBOJSATCA K TOMY, YTO OOBEAMHUB BCE OSTH HUJAEH MOXHO KpaTKO
copMyIUpOBaTh ONpeneNneHne auanory. Mmaxk, /[uanoe - 3mo 0OMeH 8blCKa3bl8AHUAMU MENHCOY O8YMs
u bonee KOMMYHUKAHMAMU , @ MAKdHCce — MO hopma peueso2o 00WeHUs MexHcoy TH00bMU 8 npoyecce
COBMECMHOU OesiMebHOCTIU.

Juanornyeckas dhopma peun XapakTepuszyeTcs OOJBIIONH pacHpOCTPAaHEHHOCTHIO BO Bce Cephl
YeJIOBEUECKOM JKU3HH U SIBIISIETCS] €CTECTBEHHOM (hOPMOIL peyH.

Jlnanorudeckas peds —3TO Ipexie Bcero npotecc oouienus. K ocobeHHOCTSIM T1aIoruyeckoi peun
OTHOCSIT: CUTYaTUBHOCTb, SJUTUIITUYHOCTD U HEJIOTOBOPEHHOCTb.

A.Il. CrapkoB cuuTaer, 9To OOMEH PEIUIMKaMU TPH JUATIOTHYECKONH (OpME peyr MPOUCXOINUT B
JIOTUYECKOM TOCIIEIOBATEIbHOCTH M OTPaKaeT HAMEPEHHs BCEX YYAaCTHHKOB IpoIecca OOIICHHS.
[4,c.96]. TloMumoO BHEIIHEW CHUTyallMd JUAJIOTHYECKas peub MOXET MOOYKAAThCS U BHYTPCHHEH
CHUTYaIlUeH, T/Ie UTPAIOT POJIb TAKUE OCOOCHHOCTH JINYHOCTH KaK B3TJISAbI, BKYCHI U T.JI.

Jluanornyeckasi peub MPENCTaBISET COOOM pEeueBYyIO IEATeNbHOCTb, B KOTOpOHW pE4Yb OJHOTO
KOMMYHUKAHTA 3aBUCUT OT JPYTrOro U MO3TOMY AUAIOTHYECKasi peUb XapaKTePU3YeTCs OrpaHMYEH-HOCTHIO
BO BPEMEHH, HEOOXOIMMOCTBIO PEarupoBaTh Ha COOECETHNKA, CHTYaTHUBHOCTBIO, KPATKOCTBIO M HAJTMIAEM
MHOTOYMCIIEHHBIX KIHIIE. JTO 00bsiICHEHHEe Auaiory naet AnapeeBckas—J/IeBencrepH JI.C. Ha mpumepe
¢bpaniry3ckoro s3bika [5, ¢.122-123 ].

bum W.JI. noBonbHO MPOCTO M SICHO XapaKTepu3yeT AMATOTHYECKYI0 pedb KaK TOBOPEHHE B
IManorudeckoi hopme. A Takxke Kak MpoIecc OOLISHUS MPH IMOOYEPEIHO CMEHSIOMUX APYT Apyra u
MOPOXKIAIOIINX IPYT Ipyra perumk [6, ¢.176].

W3 BbIIIe OMMCAHHOTO BUIHO, YTO OUALOSUYECKAS Pedb eClb NPOYECC 2080PEHUS UL 83aUMOOell-
CMBUsI MedHcOy NapmHepamu no 0OUWeHUIO.

Huanorndeckne enuHcTBa [laccoB Ha3plBaeT MHKPOAMAIOTaMH, T.K COCEICTBO PEIUIHK
CHIOMUHYTHOE, 3aBUCHMOE OT CUTYaIuu [7, C.234].

Tepmun nuanormueckoe emuHcTBo BBena H.FO. IlIBenoBa, HO pa3Hble aBTOPHI HUCCIIEIOBABIIHIE
JIMAJIOT, JaBajk MPUMEPHO OJMHAKOBBIC OMpEAETCHUs, BBIACISS OOIIMII KOMIIOHEHT — PEIUIMKY Kak
COCTaBHYIO JUAIIOTHYECKOTO €IMHCTBA.

B nawem nonumanuu ouanocuueckoe eOuHcmeo - amo ooMeH napou KOpOmKUX 6blCKA3bIBAHU.

CTpyKTypHO, THAJIOT COCTOUT W3 BBICKA3bIBAHUIA, a ITH BBHICKA3bIBAaHHUS W €CTh 110 CYTH PEILTUKH,
KOTOpBIE B CBOIO OYepeh 00pa3yloT AHaloruyeckoe eAuHCTBO. [lo CyTH, BhICKa3bIBaHHUS OBIBAIOT
CIIEYIOIIMX BHJOB: COOOILEHHE, BOMPOC, MOOYKIACHHE U BOCKIHMIIAHUE, KOTOPbIE MOTYT COCTaBJISITh
pa3nuYHbIe KOMOWHAIMY B 3aBUCUMOCTH OT UHTEHIIUH ToBopsiero. Ho Hen3MeHHBIM OcTaeTcst OHO —
CHaJaJIa ujeT MHAITMATUBHAS PEIUIMKA, a B OTBET CIIeAyeT peakius. [1o TakoMy MPUHIIUAITY U CTPOUTCS
JMATIOTUYeCKOe OOILIEHHE.

Kak cnpasemymmBo 3amermn BepOwikwii A.A., AEHCTBUTENHHO, KOJIb CKOPO JIFOJIM HAXOISTCS B
KOOTIEPAaTUBHBIX OTHOIICHUSX M JIOJDKHBI TaK WM MHA4e JOTOBapUBATHCS O YeM JIM0O, JOKA3bIBaTh,
yOeKIaTh, OHU BBIHYXKICHBI BCTYMATh IPYT C IpyroM B oOtieHue. [Ipu a3Tom Hanbonee mpoayKTHBHBIM
SIBJISIETCS OOIIICHHE TUATIOTHYECKOTO TUTIA, TIOCKOJIBKY OHO TO3BOJISIET BBICKA3aTh CBOKO TOUKY 3PEHUS,
W3MEHUTh B Ty WM MHYIO CTOPOHY, MO3UIHUIO mapTHepa. [8,c.135] [Auamoruyeckoe oOIIEHHE MOYXKHO
MOHUMATB 10 pasHoMYy. C OITHOI CTOPOHBI 3TO MPOCTO TEKCT-AUAIIOT, cMeHa peruTiK. C Ipyroil CTOPOHEI,
B 0ojiee IIMPOKOM CMBICIIE 3TO YCTAHOBIICHWE OTHOIICHWH B3aUMHOTO JIOBEpHS, OTKPOBEH-HOCTH,
nobpoxenarensHocTd. [9 ,¢.13] To ecrth, Auanormyeckoe OOIIECHHE MOXKET O3HA4YaTh OCOOBIA THUI
O0IIIeHNsT KOMMYHUKAHTOB, PABEHCTBO YYAaCTHUKOB OOIIEHHS, AKTUBHOCTh, CYyOBEKT-CYOBEKTHBIC
oTHomeHus. Takxe, 3T0 ecTh 0OIIEeHNE B Mpoliecce 0OyUeHHUs] HE3aBUCUMO OT KOHKPETHOTO MaTepHrania
m3ydeHus. [lonamue ouanocuueckoeo oOueHusi O3Ha4aem U KaK cam npoyecc KOMMYHUKAyuu max u
dopmy edenus yuebrnoeo npoyecca.

OOu1eHue peanu3yeTcs B YEThIPEX BUIAX PEUEBOM AEATETLHOCTU: TOBOPEHUH, YTEHUH, TIHChME U
ayaupoBaHuu. [ 0OBOpeHHUE - 3TO U eCTh ycTHas (popMa OOIIEHNS, a TAKKE TPOTYKTUBHBIN BHUIL ACATEIh-
HocTH. [logBUIaMU YCTHOTO OOIIEHUS SIBJISIFOTCS MOHOJIOT M JTUAJIOT. MOHOIIOT — 3TO Pa3BEepPHYTHINA BUJT
peun, KOTOpBI XapakTepH3yeTCs  HEMPEPHIBHOCTHIO, IMOCIEIOBATENLHOCTBIO, TEMAaTHYHOCTBIO H
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BBICTPANBAETCsl OHUM uesioBekoM. [lomunor — 3to ¢opma obuieHus B kojuiekTHBe. OOIeHne MOKET
OBITh KaK BepOAIbHBIM TaK U HeBepOAIbHBIM. Mmak, QOuerue — 5mo npoyecc akmusHo2o 6epoaibHO20
U HeBePOAILHO20 B3AUMOOECMEUSL THOOEIL.

Yro ke Kacaercsi mpoOJIEMHO-IMAIOTHYECKOr0 O0yYEeHHsl, TO MOCTapaeMcsl pa3odparbCsi B 3TOM
nocnenoBatenbHo. CaMo TOHATHE «IPOOIEMHO-AMAIIOTHYECKOe» OO0y4YeHHE CONEpKUT B cede JBa
HOHATUS: TpoOieMHoe oOydeHue M auanorudeckoe oOmeHue. Jluamornyeckoe OOIIEHUE MBI
paccMmatpuBanu pasee. [lanee, Mbl JOIDKHBI pacCMOTpPETh CyTh IIpoOsieMHOro oOyuenus. Eciu He
CUMTaTh, YTO MPOSIBJICHUS IPOOJIEMHOCTH Hadaiucs ere ¢ 6ecer Cokpara, TO MOXKHO CKa3aTh, YTO UIes
(OBPHCTHYECKOTO BOCIUTAHHUA»  TMOCTY)KWJIA TOTYKOM K Pa3sBUTHIO MPOOJIEMHOTO OOyYEHUS.
Hccnenoparensimu Teopuu podiieMHoro odyuenus sipisitorcst: MLH. Ckatkun, A.M. Matromkus, M.
Maxwmyros, T.B. Kyapsisues, W1.5. Jlepuep, FO.K. babGanckwuii u T.1. [IpobiemHoe oOyueHue — 310 He
MeTroJ M He Oecena, a TuUm OOy4deHMs, KOTOPbIM CONEp)KUT B ceO€ NPUHLMIIBI U METOABIL.
Icuxonornyeckoe 000CHOBaHUE IPOOIEMHOMY 00yueHuto 6bu10 3anoxeHo C.A. Pyounreiinom, JI.C.
Beirorckum, A.H. JIGOHTBEBBIM U T.J., KOTOpbIE YCTAaHOBWJIM, YTO MPOLIECC YCBOCHUS MIPEJCTABIISAET
co0oi1 mporiecc penreHus MpodIeMHBIX 3a1a4d. B cBonx paboTax OHH MOKa3aliv, YTO OJHUM M3 TJIABHBIX
YCIIOBHIA Pa3BUTHUS TBOPYECKOTO MBIIIIJICHUSI SIBJISCTCS TIOCTAaHOBKA 33 aHHIA, BRI3BIBAIOIIMX MPOOIEMHBIE
CHUTYaIllH, KOTOPBIE B CBOIO OYepe/lb aKTHBU3UPYIOT MBIIICHUE yJamuxcs. Jlepaep yTBepknaer, 4ro
MBIIIIIEHHE POXKIACTCS U Pa3BUBAETCS MPU BOSHUKHOBEHUH UHTEIUIEKTYaIbHOIO 3aTPYAHEHHUS, KOTOPOe
HasbIBaeTCs MPOOIEMHOM cUTyalHeH.

[IpoGnemHast cuTyalys — 3TO HEeKoe 3aTpyJHEHHE, KOTOPOE IPEICTOUT PELIUTh YUEHUKY.

AHanM3 METOAWYECKOH JUTEPaTyphl MOKAa3all, YTO TEPMUH «ITPOOIEMHO-AUAIOTHIECKOE 00yIECHUE)
Kak 00y4eHHe BUIY PEUYeBOM AEATEIBHOCTH OTCYTCTBYET. BCTpedaroTcss MCTOYHHKH C YIIOMUHAHUEM
nanHoro tepmuHa y MensaukoBoit E.JI. Ona cunrtaer , uto nmpo0iaeMHo-Ananioruueckoe 00y4eHme — 31o
TEXHOJIOT s, IPUMEHsIeMast JIisi O0YYeHHsI PAKTHIECKH JTF00BIX qucuuruiiH. [10]

Msbl xe cuuTaeM, 4YTO MNPOOJEMHO-IMAJIOIMYecKoe OOyYeHHE HMEeT MNpsIMOE OTHOLIEHHE K
poOsIeMHOMY 00YYEHHIO Kak BUY 00Y4eHHUs, U K TUAJIOTHUECKOMY 00yueHHI0 Kak 00ydeHuto Buay P/I.
A BOT camoO MpPOOIIEMHO-INAJIOTHYECKOE OOyYeHHE WMEET B  CBOKO OUYEepeNIb TEXHOJIOTHH, JUIS
JOCTIDKEHUS TIoCTaBlIeHHOH 1eni. KoHeuHo, mpo0iieMHO-raiornieckoe 00ydeHre MOKET BBICTYIATh
1 KaK opma oOyUdeHHsI, Y€ro MBI HE OTPHUIIAEM, HO MBI MPEAIaracM HOBYI0 (hOpMYITHUPOBKY MTPOOIEMHO-
auanorndeckoMy ooydenuto. Mtak, mbl cuntaem, uto IlpodiaeMHo-ananornyeckoe odyyeHne — 31o
oOydenue quaJjory kak Buay P/l Ha ocHoBe pa3perenusi npo6jeMHbIX cuTyauui. [Ipobnemubie xe
CUTYyallud pa3pelIaloTcs B CBOIO O4YepeAb MPH TOMOIIM TaKOM TEXHOJNOIMH Kak «Iparma-
npodgeccuoHaIbHbIE 321a4M».

[IpodeccuonanpHoe npobaeMHo-ananoruyeckoe ooduenune. CylmHOCTh  NpodecCHOHATBHOTO
00y4eHUs TUaJIOTHYECKON peUd COCTOUT B Pa3BUTUH y OOYYarOLIMXCSl YMEHHUN Mpo(ecCHOHATBHOTO
OOLIeHus] TPy OOYYEHHUH AMAIOTMYECKOM pedud Ha Marepuajie CHelUaJbHOCTH IyTeM pa3pelleHus
npoOseMHbIX cutyaruid. To ects, npogeccuonanvroe npobremuo- ouanocuueckoe UHOA3bLIYHOE OOUjeHUe
— 9mMo duano2uyeckoe ooujeHue Ha MeMamuKy CNeyYUaIbHOCMU 8 X00e pa3peuleHus HeKou NnpoOIeMHOl
cumyayuu( GopMyITMpOBKa HaIla).

Lenpro 00y4eHHs TOBOPEHUIO HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE SIBIISICTCSl HAYYUTh y4YalIuXcsl OOIIaThes B
Pa3HBIX )KU3HEHHBIX CUTYAIUSIX, HCXOJIS U3 UX TOTpeOHOCTe!. [Ipr 00yueHn TOBOPEHHIO OUYEHb BaXKHO
YUUTBIBATh U TICUXO-(PH3HOJIOTNYECKHE OCOOEHHOCTH YUaIUXCsl U YCIIOBUS 00ydeHus.. MHOTUE aBTOpHI
npeuIaraloT o0ydaTh IUajory JBYMsI IMYTSMH: «CBEpXY BHM3» U «CHH3Y-BBepX. B mepBoMm ciyuae
npernoJiaBaTeb MpeIoCTaBIsIeT qUanor-oopasel, oTpadaTbiBacT HOBYIO JIEKCHKY, OTpabaThIBaeT caMm
JMAJIOT ¥ TIPUBHOCHUT HEKOTOpBIE CBOM M3MEHEHUS B CyIIECTBYROImi oOpasemn. Bo BTopoMm cirydae
MOIPa3yMEBACTCsl CO3/IaHWE IUajora caMuMH oOydJarommmucs. J[pyrme e mpemiarailoT oOydarb
Pa3HOOOpPa3HBIM JIHAIIOTHYECKUM €IMHCTBAM, OOIIMM (pazam, Kiviie. JJoBecTH ux 10 aBToMaTu3ma, a
3aTeM TpeJylararb CUTyalluy OOIIEHUs], B TIOMOIIb JaTh ONOpPHI, HATJIAJHOCTH, CXEMbI, HOBBIE CJIOBA.
OTOT MyTh HA3bIBAETCS YNPABISIEMBIM THATIOTOM. A YK€ IIOTOM, Ha ITPOIBUHYTOM 3Tare — OXKUAATh OT
yYalMXxcs HENOATOTOBICHHBIX AUAJIOTOB.

Otcroma Mbl BUJIUM, YTO B OCHOBHOM €CTh JiBa Crioco0a OOYYeHHs AMAJIOry — 3TO IO 00pasity
rOTOBOI'O AUAJIOra U CO3aHKE TUAIora CaMUMH yJalllUMKCS, KaK TOBOPUTCSI «CBEPXY-BHU3» U «CHU3Y-
BBepX». COMHEHUIO HE MOJIEKUT HEOCTIOPUMOCTh ITHX JIBYX CIIOCOOOB, HO 10 CHX IOP TOBOPEHUE KaK
JEATENbHOCTD OCTACTCS CAMBIM TPYIHBIM Je10M. [I0CKOIbKY TOBOpEHHE OUSHB CIIOXKHAS ICSITEIbHOCTD,
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KOTOpasi CBS3aHa C MOPOXKICHUEM MBICIIH, YTO JIOJDKHO CTUMYJIMPOBAThCs npenoaasa-reneM. U 3aech,
MbI CYMTAEM, YTO MPOOJIEMHO-TUATIOTHYECKOEe 00yUeHHe KaK 00yUeHHe HHOSI3bIY-HOMY O0IIEeHII0
MOAXOTUT KAK HeJIb3s JIyYllle, 2 OHO B CBOIO 0Yepedb J0JKHO MPOUCXOUTH Yepe3 pa3pelieHue
npodJieMHbIX cuTyaunmii. Bronnae odeBHaHO, 4TO: 1) co3manue npoOJeMHBIX CUTYalluii — BBI3BIBACT
3¢ deKT peaTbHOCTH OOIICHHS; 2) aKTUBU3UPYET UX (YYaIMXCs) MBICIUTENb-HYIO JICSITeIBHOCTD, UTO
CIIOCOOCTBYET  €CTECTBEHHOMY BBIPOKEHHMIO MBICIH; 3) peaqu3auus MpoOJeM-HOrO I0AX0Aa
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHBIX M TBOpYecKUX ymeHuid. Co3laHue Juajiora 3aTpyaHseT
MHOTHX Y4YalIUXCsl , [MO3TOMY KpPYT PacCMaTpPUBAaEMbIX M OOCYKHTAEeMbIX MPOOJIEM JOJHKEH OBITH
peaTMCTHYHBIM, HE aOCTPaKTHBIM, YTOOBI YYaIIMecsi MOTJIA BhIpakaTh CBOM MCKpPEHHHE YyBCTBa. Hammo
YUUTb MBICJIUTb UX, @ HE HCIIOJIb30BATH TUITMYHBIE BOIPOCHI-OTBETHI.
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HlerTingik KapbIM-KATBIHACKA TYCY/I YiipeTyaeri Mace/ieHi eKiKaKThI TAJIKbLIAI OKbITY

Byt makana kanjaii ja Oip MoceseHI eKDKaKThl TaJKbUIAN MIET TUTIHIC OKBITY YIIH apHayFaH. ExiKakThl
KapbIM-KaThIHAC )Kacay/Ibl OKBITHIN-YHPETY YIIIiH KOIITEreH FAITbIMIIAP, dMIiICTEMEIIILIIep, YCTa3nap Tajai peT opeKeT
JKacara, oJIi JIe Jkacarl xyp, 0ipak OyJ1 Macelte ©31HiH epeKIeNirine OaiaHbICTh aizie 00J1ca O3 IICIIIMIH TalKaH
XKOK. EKDKaKTbI OHIMEHIH epeKLIeNiTi COH/IA, OJ1 asIKacThl KAIBITACKAH KarJailaH TYbIH-AAHIbl, COHIBIKTAH /12
OHTiMeHiH OapBICHIH JKOHE Kayail asKTajaaThiH 0oJbKay KUbIH. byt Makasana ekixkakTel SHMMEHIH TYI-TaMbIpbIHA,
TaOMFaThIHA TANAY KacaJbIHFaH, €Ki )KaKThl KApbIM-KaTHACTBI HET13T1 skoHe OypbIH-HaH OeNTifIi XK0JIAaphl apKBLIBI
OKBITY JKOHE i€ eKIXKAKThl SHTIMEHI COHJIECY aMalIbIHbIH Oip KbIPbI PETiHAE ©3IMI3IiH KEeKe KO3KapachIMbI3
YCHIHBUTIBL. JlereHMeHIe «MacelieHi €Ki KaKThl TAKpUIAN YHPETy» JIEreH €O3 TIPKeCTepi OKBITYbIH oJlic-
amaJiapbl eMec, OHbIH (OKBITY/IBIH) Keke Oip Typi aen KaparaH skeH. OKbITY/IbIH OChI Oip TypiHe apHaiFaH Oi3/iH
ollic- amaapbIMbI3 OKYIIBUIApAbl ©3apa KapbIM-KaThblHACKA >KETeTelsi, KoHe Ne ONaplblH oinay KaOimeTiH
XaHIaHapIpa Tycrnek. OKyIIbUIapAbIH €Ki KaKThl SHrMEHi KOJIaibl TYpAe KypacThipa alMayiapbIHbIH cebenTepi,
OJIapZbIH TiN OAMJIBIFBIHBIH a3bIFbl HEMECE IPAMMATHKAJIBIK KEMICTIMHEH eMec, OJ1 ICHXOJIOTHSUIBIK KeAEpTi MeH
KaIBINTACKAH JKaFIAfIbIH JKacaHJBUIBIFBIHAH  TYBIHAQWIBI, OChI Oip cebenTep onapiblH e3apa KapbM-
KaThIHACTAPBIHA Kenepri OOJBIT TaObIIaMel. ATaMaapablH apackHIaFrsl KapbIM-KaThIHAC OJIapbIH KaHmai xa oip
ic-opeKeTTepiHe KepeK »KaFfdali CKEHIH E€CKepCeK, KOHE COHFBI Ke3lepieri KociOMm e3apa KapbhIM-KaThHAC,
XaNbIKapabIK OainaHbICTapabIH KoOeiyiHe OaliIaHBICThI eKIXKaKThl COMNEY aMallapblH YHPETY epeKIlIe KaKeT
OonbIm Typ. AN ajamMIOapAblH iC-OpEeKETTEPiHIH >KaH-KaKThl KOHE KEHiHEH JaMblyblHa OaifaHbIC-TBI KociOm
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Macerenep JKoHIHIeT1 KappIM-KaThIHAC - €Ki JKaKThI KeIlicco3re YHpeTy YIIIiH HeTi3ri cederr, coiney amangapbiy Oip
TYpi OOJIBIT TaOBUTAIEL.

Tyiiin ce3mep: ekiKaKThl oHTIME, ©3apa Ceilyiey, KapbIM-KaTbIHAC, MACeJIeHI eKiXKAaKThl TalKbUIal YHpeTy,
KociOM KapbIM-KaThIHAC, CKDKAKThI OHTIMENeCY, €KiKaKThl SHTIMEHIH Oip TYTacThIFBI, KaHIalaa Oip MocelieHi
OKBITHIIT YHpETY, KaHAal Oip Mocese TOHIH/IE KAIBIITACKaH YKaFIaid.
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Problem — dialogic teaching in foreign language education

This article is devoted to the problem of teaching dialogue in foreign language communication. This issue was
scrutinized by great number of scholars, researchers and methodologists, but because of its difficulty and specific
nature stays actual for examining so far. The main feature of dialogue is in its situativeness and impossibility to
learn by heart beforehand. The result of conversation can’t be forecasted too. In the article we analyze the notion
of dialogue and observe general ways of teaching dialogue as one of four skills in methodology of foreign language
education as well as offer our outlook on this problem. At the same time we have to say that the term “problem-
dialogic teaching” has our own interpretation. It means that problem-dialogic teaching is not a technology but a
kind of studying to our opinion. But we offer that problem-dialogic teaching may have a lot of technologies to be
taught and one of the best technologies to our way is described in the article. The technology which is offered by
us is devoted to motivate students to communicate and activate their mental processes. As the rule, the reason of
incapability to create adequate dialogue is in psychological barrier and artificial situations but not in the lack of
vocabulary or grammar knowledge. Since communication is the main condition of human’s activity teaching
foreign language communication is very actual in our days, especially in the light of frequent professional
exchanges, international cooperation, academic mobility. And widening of professional spheres cause the necessity
of teaching of professional problem — dialogic communication.

Keywords: dialogue, communication, problem-dialogic teaching, professional communication, dialogic
speech, dialogic unity, problem teaching, problem situations.

VYIAK-811.111
THE WAYS OF INVOLVING STUDENTS INTO SPEAKING SKILLS
Telbayeva M.Zh., Zhanpeisova Zh.M. — Teachers of chair 25 Civil aviation academy

This article describes the role of speaking in teaching English. It considers the means and activities to encourage
and motivate students to speak. This article is written for teachers with large classes of students who have
encountered some of the following or similar problems during speaking activities in their classroom.

Key words: communication, language barrier, culture barrier, speaking, vocabulary, active vocabulary.

Introduction

Speaking is essential to human communication. Just think of all the different conversations you have
and compare that with how much written communication you have in one day. Which do you do more
of? In our daily life most of us speak more than write. Many English teachers still spend the majority of
class time on reading and writing practice almost ignoring speaking and listening skills. Do you think this
is a good balance? If the goal of your language course is truly to enable your students to communicate in
English, then speaking skills should be taught and practiced in the language classroom. Dealing with
common arguments against teaching speaking skills in the classroom students won’t talk or say anything.
One way to tackle this problem is to find the root of the problem and start from there. If the problem is
cultural, that is in your culture it is unusual for students to talk out loud in class, or if students feel really
shy about talking in front of other students then one way to go about breaking this cultural barrier is to
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create and establish your own classroom culture where speaking out loud in English is the norm. Giving
positive feedback also helps to encourage and relax shy students to speak more. Another way to get
students motivated to speak is to allocate a percentage of their final grade to speaking skills and let the
students know they are assessed continually on their speaking class throughout the term.

The main part

A completely different reason for student silence may simply be that the class activities are boring or
are pitched at the wrong level. Very often our interesting communicative speaking activities are not quite
as interesting or as communicative “or ‘no” which they do quickly and then just sit in silence or worse
talking noisily in their L1. So maybe you need to take a closer look at the type of speaking activities you
are using and see if they really capture students’ interest and create a real need for communication.
Another way to encourage your students to speak in English is simply to speak in English yourself as
much as possible in class. If you are shy about speaking in English, how can you expect your students to
overcome their fears about speaking English? Don't worry if you are not completely fluent or don't have
that elusive perfect native accent, as Swain (1985) wrote "We learn to speak by speaking™ and that goes
for teachers as well as students. The more you practice the more you will improve your own oral skills as
well as help your students improve theirs. When students work in pairs or groups they just end up chatting
in their own language. Is the activity or task pitched at the right level for the students? Make sure you
give the students all the tools and language they need to be able to complete the task. If the language is
pitched too high they may revert to their L1, likewise if the task is too easy they may get bored and revert
to their L1. Also, be aware of the fact that some students especially beginners, will often use their L1 as
an emotional support at first, translating everything word for word to check they have understood the task
before attempting to speak. In the case of these students simply be patient as most likely once their
confidence grows in using English their dependence on using their L1 will begin to disappear.

Avre all the students actively involved and is the activity interesting? If students do not have something
to say or do, or don't feel the need to speak, you can be sure it won't be long before they are chatting away
intheir L1. Was the timing of the activity good? The timing of a speaking activity in a class can be crucial
sometimes. How many teachers have discovered that their speaking activity ended up as a continuation
of the students break-time gossip conducted in the L1? After break-time, why not try giving students an
activity to calm them down and make them focus before attempting speaking activities that involve groups
or pair work. Another way to discourage students speaking in their L1 is to walk around the classroom
monitoring their participation and giving support and help to students as they need it. If certain students
persist in speaking in the L1 then perhaps you should ask them to stay behind after class and speak to
them individually and explain to them the importance of speaking English and ask them why they don't
feel comfortable speaking in English in the class. Maybe they just need some extra reassurance or they
don't like working with certain students or there is some other problem that you can help them to
resolve. When all the students speak together it gets too noisy and out of hand and I lose control of the
classroom. First of all separate the two points a noisy classroom and an out-of-control classroom. A
classroom full of students talking and interacting in English, even if it is noisy, is exactly what you want.
Maybe you just feel like you are losing control because the class is suddenly student centered and not
teacher centered. This is an important issue to consider. Learner-centered classrooms where learners do
the talking in groups and learners have to take responsibility for using communicative resources to
complete a task are shown to be more conducive to language learning than teacher-centered classes (Long
& Richards 1987). Nevertheless, many classrooms all over the world continue to be teacher centered, so
the question you have to ask yourself is, how learner centered is my classroom? Losing control of the
classroom, on the other hand, is a different issue. Once again walking around and monitoring the students
as they are working in groups can help, as you can naturally move over to the part of the classroom where
the noise is coming from and calm the rogue students down and focus them back on the task without
disrupting the rest of the students who are working well in their groups. If students really get too rowdy
then simply change the pace of the class and type of activity to a more controlled task, for example a focus
on form or writing task where students have to work in silence individually. Once the students have
calmed down you can return to the original or another interactive group activity.

Conclusion
These are just some of the problems that teachers with large classes face when teaching speaking activities
in the classroom. These problems are not new nor are the solutions offered above. Teachers all over the



BECTHUK Ka3zHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpannas uionocusy, Ne4(16), 2016 e.

world continue to face the same hurdles, but any teacher who has overcome these difficulties and now
has a large class of energetic students talking and working in English in groups together will tell you it is
worth all the trial and error and effort at the outset.

1. Celce-Murcia. M. (2001). Teaching English as a Second or Foreign Language (3rd ed). — USA:
Heinle&Heinle.

2. Long M.H & Richards, J.C. (1987). Methodology in TESOL. USA: Heinle&Heinle.

3. Nunan. D. (1991) Language Teaching Methodology. UK: Prentice Hall International (Chapter two & three)

4. Tanner .R. & Green.C.(1998) Tasks for teacher education. UK. Addisson Wesley Longman. Ltd.Fiona
Lawtie, ELT teacher, British Council, Caracas
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OOIenne BBICTYMAaeT Kak B3aUMOJCHCTBHE CYOBEKTOB, MOPOXKAAEMOE IMOTPEOHOCTSIMH W3 COBMECTHOTO
cylecTBOBaHMsI. B mporiecce oOIIeHNs MPOUCXOANT B3aUMHBIA OOMEH BHIAMH M Pe3yJIbTaTaMH JASSITEbHOCTH,
UzesIMU, YyBCTBaMH, YCTaHOBKamMu M T.1. IIpomecc oOmieHnst B cuily CBOEH MPaKTHYECKOH 3HAYMMOCTH TpH-
BJIEKaeT BHUMAHHE CIELHMAIICTOB CaMbIX Pa3HbIX 00JIacTel IyMaHUTApHOIO 3HAHUSA: (HUI0CO(UH, ICHXOIOTHH,
COIMOJIOT MM, KYJIBTYPOJIOTH, STHOJIOTHH, JTMHTBUCTUKHU. Hapsay ¢ monstue "oOmenne" B Mocie e HECKOIBKO
JIeT B OTEUYECTBEHHON HayKe MOSBWICS W TIONYYHI IMHPOKOE PACHPOCTpaHEHHWE TePMUH '"KOMMYHHKAIH',
KOTOpPBI TIPOYHO BOIIEN B MOHATHHHBINA ammapaTr cOUMaIbHO-TYMaHUTapHOro 3HaHWs. [loHsTus "oOmeHue" u
"KOMMYHHUKaLUs" - 4aCTUYHO coBmagatoT. OHU COOTHECEHBI C MpOIecCaMu OOMEHa M Nepeaadd WHQOopMaluy,
XOTS 3TH TIOHATHS pa3iIM4HBI TI0 opMe U conepkanuio. TepMuH "KOMMYHHUKaA" 00pa3oBaH OT JIATHHCKOTO
clToBa "communicatio", IMEIOIIEero 3HaueHHe "menaTh OOIIMM, CBSI3BIBATh, O0MIAThC". MICXOMs M3 Pa3IuIHbIX
TOYEK 3PEHUs U MOAXOA0B, KOMMYHHUKALUS - 3TO COLMAIBHO OOYCIIOBJICHHBIH Ipolecc oOMeHa nHpopManuen
Pa3IMYHOIO XapakTepa U COIEPrKaHusl, IepefaBaeMoi LieJICHAIIPABICHHO IPH MOMOIIM Pa3IM4HBIX CPENCTB U
AMEIOIIEH CBOEH LENbI0 JIOCTM)KEHUE B3aMMOIIOHMMAHUS MEXAYy [apTHEPaMU M OCYLIECTBISIEMBI B
COOTBETCTBUHU C OIpEACNICHHBIMUA TpaBWIaMd M HopMamu. OOlieHwe Jiojeil Oe3rpaHuyHO M Pa3HOOOPasHO.
Pa3nooOpasrie HaxoAUT CBOE OTPayKEHUE B PA3IMUHBIX (OpMaX, TUMAX U BHJaX KOMMyHUKauu. B coBpemMeHHOH
KOMMYHHKATUBHCTHKE BBIICIAIOTCS ciemyromuye (GopMbl KOMMYHUKALUK: MEXINYHOCTHAS, JEI0Basi, COLUAlb-
Has, ME&X3THUYECKasl, BHYTPUIPYIIIIOBAsi, MaccoBasi U MEXKYJbTypHas. B cOBpeMEHHOM KOMMYHHKaTUBHCTHKE
BBIZICTICHUE TE€X WIM WHBIX BUIIOB KOMMYHHKALMM OCYIIECTBISICTCS 1O HECKOJIBKMM OCHOBAHHSM, I1O3TOMY
KOJIMYCCTBO BUA0OB KOMMYHUKAIIMHN B PAa3/IMYHbIX UICTOYHHKAX BECbMaA CYHICCTBCHHO PAa3JIM4acTCA.

KnioueBble cjioBa: KOMMYHHUKAIMS, MEXKKYJIbTypHas KOMMYHHKAIWS, WCTOPHS, KyJbTypa, OOIIEHHUE,
COBPEMCHHOCTD, KOHIICIIIMA, B3aUMOCBA3b, A3bIK.

Jlo HemaBHEro BpEeMEHH HWCTOpPHS YEJIOBEUECTBA ObLIa MCTOPUEH OTACIBHBIX CTpaH, HAPOJIOB H
KYJIBTYp, @ Ha CETrOJHSIIHMN JCHb OHA MPEBPAIIACTCS B IIOOATBHYIO €IUHYIO HCTOPHIO: BCE, YTO
MIPOUCXOIUT B KU3HU OTACTHHBIX CTPaH, TaK WJIM MHAYE OTPAKAETCS HA )KU3HU B IPYTHX TOYKAX 36MHOTO
miapa. CoBpeMEeHHBIE KYJIBTYPBI ITPU 3TOM TEPSIFOT CBO€0Opa3re 1 3aMKHYTOCTb, @ TPAHUIIBI MEXKTy HUMHU
Bce 0oJiee CTUPAIOTCS M MCUE3alOT.

KoneuHo ke, MOXKHO CUMTaTh, YTO MOJOXKHUTEIHLHBIM PE3YJILTATOM TIpoliecca rio0alu3aluy crana
BO3MOXKHOCTh OOIIEHHSI C TMPEACTaBUTEISIMUA PasHbIX KYJIBTYp, KOTOpas JOBOJBHO OBICTPO CTaia
MOBCETHEBHOM pPEAbHOCThIO JUII MHOTHX CTPaH W HAapoOJOB. JTO OOCTOSTENHCTBO IMOPOIHIIO
MepPBOHAYAIBHO UHTEPEC K MEXKKYJIHTYPHON KOMMYHHUKAITIH, a 3aT€M 1 HEOOXOUMOCTh €€ N3Y4EHHUSI.

BriepBrie ornpenenenue MeXKyJIbTypHasi KOMMYHUKAIWs ObUT MCTIOJIB30BaH B KHUTE «KymbTypa Kak
KOMMYHHUKAIUsI», HAamUCaHHOW B 1954 Tomy aMepuKaHCKMMHU YUEHBIMU-KYJIBTYPOAHTPOIIOIOTaMU
Onyapnom XomtoM u Jlxopmkem TparepoM. DTa KHHWra M crajga OCHOBHOM 0a30d JMCIUTUIMHBI
«MexkynpTypHas KommyHukanusy. B Hell ObliH oIpeiesieHbl OCHOBHBIE MPOOJIEMbI B3aUMOOTHOIIIE-
HUSL MEXAY pPa3IMYHBIMH KyJIbTypamu, W AUCHUIUIMHA «MexkynbTypHas KommyHukanus» Oblia
BBIZICJIEHA B OT/IEIIbHOE HAYYHOE HarpasiieHue. B cBoem crenyromem tpyae «Hemoi A3b1x», Beieaem
B 1959 romy DOnmapn Xomn pasBWiI WACK O B3aUMOCBS3HM KYJIBTYPHI M OOIIEHHS, U OOOCHOBAJ
COOTHOIIIEHUE Pa3INYHBIX KYJIBTYp, &, CJICIOBATEIHHO, U BO3MOXHOCTh UX CpaBHEHUs. B 3TOM KHMUTE,
Xomn paccMOTpen KOMMYHHUKAIMIO KYJAbTYp Ha MpuUMepe 00ydeHHsS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TIPOBOJS
napavieNd MeXAy JIMHIBUCTUYECKON AUJAKTHUECKOM COCTABISIONIEH U MO3HAHHEM KYJIbTYpP pPa3HbIX
HaponoB. B pesynmprare cBoero wucciegoBaHuss XOJUI TpUIIET K BBIBOAY O BO3MOXKHOCTH,
HEOOXOMMOCTH U KpalfHEW HACYIIHOCTH MO3HAHUS KYJIBTYP Pa3IMYHBIX HAPOJIOB MyTEM MO3HAHUS UX
si3pIka. Takum 00pazom, X0 epBbEIM 000CHOBAT HEOOXOAUMOCTh M3YYEHUS KYJIBTYPBI U TTPE IO
BBIJICTIUTH 3TO M3YYCHHUE B OT/ICIBHYIO 00pa30BaTEIBHYIO JUCITUTUINHY.

Ceronust paboThl DaBapaa Xoula CYUTAIOTCS 0a30BBIMU, OCHOBOMOJIATAIONIMMU U KOHIICTITYallb-
HBIMH B BOITPOCAX BOCTIPUSATHUS KYJIbTYPhI KaK ONPEACISIONICH COCTaBIISIONIEH TOBEAEHIECKOT0 (hakTopa
pa3IUYHbIX UHAUBUYYMOB.

B 1961 romy mocnenoBatenu ydeHust Xojuia KyibTypoaHnTpornosiorn ®@nopenc Kiakxon u ®@pen
Crpon0ex pa3BWIM KOHIEHIMIO KYJbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU B aCHEKTEe IICHHOCTHBIX OpUEHTAIllH, a
3THOMMHTBUCTHI J[)koH Xamriept v Jlemn XaiiMc 1onodHWIM y4eHne DaBap/ia X 0Jiia UCClIeI0Ba-HUSMHU
B 00JIaCTH B3aUMOCBSI3U KYJIBTYPHI U S3bIKA.

Havano cemMuaecsaThix rofi0B MPOLUIOrO CTOJIETUS 03HAMEHOBAJIOCh PA3BUTUEM KOMMYHUKAIIMOH-
Hoii Hayku B CoenuHeHHBIX [1ITaTax u oborartmino yueHrne Xosuia HOBBIMH TEOPETUIECKIMUA 000CHOBA-
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HUSIMUA TICUXOJIOTMYECKOM COCTaBISIONIEH MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKALIMU. OTH HUCCIEIOBaHUS
U3J10KeHbI B Tpynax Bunbsama ['yaukyncra.

A Takke METOJIOJIOTMYECKMMU OCHOBAMU 1O KOMMYHHKATHBHOMY HAlpaBICHUIO 3aHUMAIIUCh
MHOTHE Hay4HbI€ KOJUIEKTHUBBI K METOIMCTHI. K HUM nipeskie Beero ciieayeT oTHecTd UHCTUTYT pyccKoro
s3bika uM. A.C. [Tymkuna ( A.A. JleontseB, B.I'. Koctomapos, O./]. Mutpodanosa, AH.
[yxun, M.H. Batrotaes, 3.10. Cocenko u ap.) , MeToauctoB u ricuxojioros D.11. [IyOuna, ILb.
I'ypuua, N.JI. bum, I'.B. Poroy, B.JI. Ckankuna N.A. 3uMHIO0 U 1Ip.; cpenu 3apyOeKHBIX YUSHBIX ITO
I".JIozanoB u ero mkosa B bonrapuu, I'.9. [Tudo, P.Onpaiir, V.JlutByn — B Aarimu, C.CaBunson B CIITA
U JIpyrue.

«MeXKyIbTYpHass KOMMYHHKAIIUSD TIPEACTABIISCT CO00H 0CO0YI0 (POPMY KOMMYHHUKAIMH ABYX MU
Oollee TIpeACTaBUTENCH PA3IMYHBIX KYJIBTYp, B XOJ€ KOTOPOH MPOUCXOAUT OOMeH mHpopMamuer u
KYJIbTYPHBIMU [IEHHOCTSIMU B3aUMO/ICHCTBYIOIIUX KyJIbTYp. [Ipoliecc MEXKyIbTYpHOM KOMMYHUKAITUH
ecTh crneuuduueckas (opma AEATETBHOCTH, KOTOpas HE OrPaHUYMBACTCA TOJBKO 3HAHHUSIMU
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, & TPEOYET Tak)Ke 3HAHHUS MaTEPUATTbHOM U JyXOBHOM KYJIBTYpPBI JPYroro Hapo/1a,
pEeNUTuY, I[EHHOCTEH, HPAaBCTBEHHBIX YCTAaHOBOK, MHMPOBO33PEHUYECKUX IMPEJACTABICHHUM W T.J. B
COBOKYITHOCTU OTPENEISIIONIMX MOZETh TOBEACHUS NapTHEPOB 10 KOMMYHHMKamu. M3yueHue
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB M WX HCIIONB30BAaHME KaK CPEICTBA MEKIYHAPOIHOTO OOIEHUS CETOHS
HEBO3MOXKHO 0€3 IITyOOKOr0 M Pa3sHOCTOPOHHETO 3HAHMS KYJIbTYPbl HOCHUTENEH 3THUX SI3BIKOB, UX
MEHTAJINTETa, HAIIMOHATILHOTO XapakTepa, o0pas3a >KU3HH, BUACHHS MUpPa, OObIYaeB, TPAIUIMNA U T.1.
Tonbko coyeraHue 3TUX JIByX BUAOB 3HAHUS - sI3bIKa U KYJIBTYPHI - oOecriednBaeT »(PQPeKTUBHOE U
I010TBOpHOE obmenue" [1; 95].

[IpoGiiema B3aMMOAEHCTBUS SA3bIKA M KYJIBTYPBI, IEHTPOM KOTOPOH SIBIISIETCS YEJIOBEK, HCCIIETYETCS
B COBPEMEHHOM $SI3bIKO3HAHUH B PA3JIMUHBIX HAIPABJICHUSX, U aKTUBHO pa3padaThIBAeTCs B HACTOSIIIICE
BpeMsL. SI3bIK U KyJbTypa CYILIECTBYIOT B @OCOIOTHOM COOTHOIIEHHH MEXKIY COOOIi, B pe3yabTaTe yero
4epe3 S3bIKOBBIE (DaKThl, YePe3 «I3bIK KYJIbTYPhD» BO3MOXKHO MO3HAHUE KYIBTYPHO — HAIIMOHAJIBHOTO
MHUPOBUJICHUS, SI3bIKOBBIX CTEPEOTHIIOB U PEKOHCTPYKIHMS S3BIKOBOTO CO3HAaHUS Hapona. S3bIKoBast
MEHTAJTLHOCTh ~ OTPENENSIETCS TPUHAIISKHOCTBIO K HEKOTOPOM  COLIMOKYJBTYPHOH — TpYIIIIE,
COLIMOKYJIbTYPHOM CpEIE.

UYenosek - cymiecTBo odiiectBeHHOe. OH KMBET B OOIIECTBE U, CIEIOBATEIBHO, MOXKET U JOJDKEH
o0ImaThCs ¢ APYTUMH WieHaMH 3TOro odmiectBa. OOpaTiM BHHUMaHUE Ha OOIIUI KOpEHb: OOIIECTBO,
obmienne. M ciioBoO KOMMYHHKAIIUS - TOTO jK€ KOPHSI, TOIBKO JATHHCKOTO: communication u3 COMmunis
- OOLIHHA.

«KoMMyHHKaIMs» - 3TO COLMAIBHO OOYCIIOBJICHHBIN TIporiecc oOMeHa uHpopMaIen pa3IuiaHOTo
XapakTepa M COACp)KaHWs, MepelaBaeMor IIeJICHANPABICHHO IMPH TOMOIIU Pa3IMYHBIX CPEICTB U
MMEIOIINIA CBOEH IIeTIbI0 TOCTH)KEHUE B3aWMOIIOHMMAHHWSI MEXITy TapTHEpaMH M OCYILECTBIISIEMbINA B
COOTBETCTBUHM C ONpENeNeHHBIMH TpaBWIaMH W HopMamu. Beienstor crneayromme (HopMmbl
KOMMYHUKAITUH: MENCIUYHOCIHAS, BHYMPUSPYNNOBAS, MACCOBASL U MENHCK)IbMYPHASL.

B mnacrosiiiee Bpems HM3y4eHHEM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALMM 3aHUMaeMcs liejas rpymnmna
TYMaHUTAPHBIX ~ HAYK:  K)YIbMYpoNocus,  KOMMYHUKAMUBUCIUKA, — COYUONIO2UA  KYJIbMypol,
JIUHRBOKYIIbIMYPOJLO2USL, IMHONCUXONO2US U JIP.

[TockonbKy WMHHUITMATOpPAMH MEXKKYIBTYPHBIX HCCIICOBAaHHUN B OTEUYECTBEHHOM HayKe CTallid
JIMHTBHCTBL, TO HA MTPOTSHKEHUN HECKOJIBKUX JIET MEKKYIILTYpHAs! KOMMYHHUKAITUS paccMaTpUBaiach UMHU
B Y3KOM 3HAaU€HUHM KaK KOMMYHUKAIUS MEKIY Pa3THUHBIMHU SI3BIKAMH, XOTS OTMEUYEHHBIC BBIIIE
Mpo0IeMbl BBIXOIAT JANIEKO 32 PAMKU JIMHTBUCTHKH U HAXOJATCS HA CTHIKE HECKOJNBKUX HAy4YHBIX
JTMCHIUTUTAH. Pedb HIET 0 IICUX0JI0THH, STHOJIOTHH, KYJIBTYPOJIOTH, CEMHOTHKE U Ap. OTHAKO KyJIbTypHO-
AQHTPOITOJIOTUIECKHE OCHOBBI MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIH B OT€YECTBEHHON HAYKe IPAKTUICCKH HE
CTaJIM MPEIMETOM HAYIHOTO aHAIIN3A.

Yposnu mesckynomyproii kommyHukayuu
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MeKIMYHOCTHBIN
KOMMYHHKAIU

KoHeuHbI# cCyOBEKT — YeNOBEK.
Baprepsl: SI3BIKOBBIE W HESI3BIKOBBIC,
OTpa’karoIIye ATHOHAIIMOHAIBTHYIO U
COIMOKYJIFTYPHYIO cnernduky
BOCIIPUSITHSA  OKPYXKAIOILIET0  MHUPA,
HAIlMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH MBIIII-
JICHUS, CielA(HISCKHE, MUMITYCCKUES
W TaHTOMUMHYECKHe  (KMHECTH-
YecKHe)  KOIbl,  HCIIOJb3ye-Mble
HOCHTEIISIMHU Pa3INIHBIX JITHTBOKYITh-
TYPHBIX OOIIIHOCTEH, a TAKXKE BO3PACT,

YPOBEHB

T0JI, IPOheccust, COLMAb-HbIN CTaTyC

MeXKynbTypHass KOMMYHHKaIHs
B MaJIbIX TpyIIIax

CyOBeKT — Majasi TpyIma.
VYcnoBue ycrmexa — CIIOCOOHOCTB
YYaCTHHKOB  aaNlTHPOBATh
KOMMYHHKaTUBHBIE ~ JOEHCTBHS K
KOHKPETHBIM OCOOCHHOCTSIM JTaHHOM
rpynmsl.  UneHsl
Tpynn  OOBIYHO
00IIMX TPYMIOBBIX HOPM, TOTAA Kak
MEXKYIbTYPHBIX ~ TpyNI
JEHCTBYIOT KaK IPEACTABUTENN CBOHX
KyJIbTYyp H  UX
LIEHHOCTH OKa3bIBAIOT CYILECTBEHHOE

CBOH
MOHOKYJIbTYPHBIX
HPUJIEPIKUBAIOTCS
YIIEHBI

crienuduieckue

MeXKynbTypHass KOMMYHHKaIHS
B OOJIBLIIMX IpyMIax

CyOBekT — OoJtbIIasi rpyrma.

YpoBHH KOMMYHHKALIH:
Omuuueckuti ypogeHb HaOIIOIACTCS
MEXIY 9THOCAMH,
STHOSI3HIKOBBIMH, HCTOPHUKO-
STHOTPahUUCCKUMH,
STHOKOH(ECCUOHAILHBIMH U IPYTUMHU
OOIITHOCTSIMH.

Hayuonanenuuii yposenw:
BO3MOJKEH TIPH HAIMYMH HALOHAIIb-
HOTO
KyJIbTypa TPEACTABISIET COBOKYII-

JIOKAJIbHBIMHA

CIUHCTBA, HalMoOHaJIbHas

KOMMYHUKaHTA. BIIASTHUC Ha XapakTep | HOCTh TPAJWIMK, HOPM, LIEHHOCTEH U
KOMMYHHKAIHH. MpaBWI TOBEOCHUA, OOMMX Uit
MpEACTaBUTENE  OAHOW  HAluy,

rocyIapcTBa.

Merononoruyeckyro OCHOBY HccienoBanus Auiekcanipa llerpoBuua CanoxuHa, aBTOpa KHHUIH
«BBeneHue B TEOPHUIO MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKALIUNY, COCTABUII KYJIbTYPOJIOTMYECKUNA MTOAXO, [
KOTOPOI'O XapakTepHO BHUMAHHUE HE TOJBKO K HEMOCPEACTBEHHOMY IMPOLIECCY KOMMYHHMKAIIMU, HO U K
O0YCIIOBIEHHOCTH 3TOTr0 TMPOIECcCa COLMOKYJIBTYPHBIM OIBITOM, 3HAHUSIMH, TPEICTABICHUSIMH,
MHEHHSIMH, LIEHHOCTSIMU U HOPMaMH, UCTOPUUYECKH CIIOKUBIIUMUCS B KQXKIOU KYJIbTYPE U YCBOSHHBIMU
€€ HOCUTEJISIMU B IIPOLIECCE MHKYIIBTYPALIUH.

W3 Bcex Hayk 0 KyJbType U YeJOBEeKEe HAUOONBIINI 00bEeM TEOPETUUECKUX M METOJIOJIOTHIECKUX
3HAHWH TPAKTUYECKOTO OMbITa, B OOJIACTU HCCIIEAOBAHUN MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, OBLT
3aUMCTBOBaH W3 (DONBKIOPUCTUKH U STHONOTUH. Ha 3TOil OCHOBE CIIOKWIIMCH /IBa TJIAaBHBIX HAIpaB-
JICHUsS MCCIEIOBAaHUA B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYyHHUKaiuu. llepBoe M3 HUX, OCHOBBIBaroOIIeecs Ha
(OIBKIIOPUCTUKE HOCUT ONUCATENbHbIN XapakTep. Ero 3a1aun 3akiit04aroTcsl B BHISIBIEHUH, OIMCAHNUU U
MHTEPIIPETAlMM TOBCEHEBHOIO TOBEACHUS JIIOJEH C 1LIENbl0 OOBSCHEHUS TIYOWHHBIX NPUYUH U
JETepMUHUPYIONIUX (AKTOPOB UX KyJIbTyphl. Bropoe HampaBieHue, umeroniee KyabTypHO-aHTPOIO-
JIOTMYECKUHN XapakTep, MPEIMETOM CBOUX HCCIEAOBAHUN HMEET pPA3JIMYHbIE BUIbl KYJIbTYPHOM
JeATENFHOCTH COIMATBHBIX TPYNN U OOIIHOCTEH, MX HOPMBI, MpaBuia W IeHHocTH. ColuanpHas
i depeHpanys 0011ecTBa NOPOXKAAeT B KAXKIA0M rpyIine CBOM MOJIENH U MpaBuIla OBE/ICHUs. 3HAHUE
UX TIO3BOJISIET OBICTPO U 3(P(PEKTUBHO pa3peliaTh CUTyalluu MEXKYJIBTYPHOTO HEMIOHUMAaHMS.

Cy1ecTByolie METO/Ibl U TIOAXO/Ibl HE OXBATHIBAIOT M HE OMKCHIBAIOT BCE ACHEKTHI MEXKYJIbTYp-
HOW KOMMYHUKAIMU. MeXKYIbTypHass KOMMYHUKAIHS, KaK MMPaBUJIO, UCCIETYyeTCsl Ha TPEX YPOBHSX:
MOHOKYJIETYPHOM, KPOCCKYJIbTYPHOM M HMHTEPKYJIBTYpPHOM. B aMepukaHCKO KOMMYHHUKATHBHUCTHKE
CETrOJIHSl BBIIETSETCS TPU OCHOBHBIX MOJIXOAA K TMOHUMAHUIO MEXKYIbTYPHOM KOMMYHUKAIUH:
(YHKIIMOHATUCTCKUM, MTHTEPIPETATUBHBIN U KPUTHUESCKUH.

["oBOpst 0 COBpEMEHHBIX HCCIIEAOBAHUAX B 00JIACTH MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMU CEyeT TAKKE
OTMETHTh PaboThl HeMmerkoro uccienoBatens ®.Kacmupa, m3BecTHOro Onaromapst MCClIEAOBa-HHUIO
BOIIPOCOB BIIMSHUSI CPEJICTB MAaCCOBOM KOMMYHHUKAIIMK Ha OOIIECTBO U KYJIBTYpY, pa3paboTke Mojeneit
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU B ONPEAEIEHHOM UCTOPUYECKOM U COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTAaX, a
TaKKe aHAIHU3Y MPOOJIEM ITUKU B MEKKYIIBTYPHOM KOMMYHUKAITHH.

B mocnennee Bpemst B cepe MEKKYIHTYPHONH KOMMYHUKAIIUM HAMETUINCh HOBBIE HAIPABICHUS
HCCIIEIOBaHUM: KOMMYHHUKAIMsI B KOHTEKCTE IJI00AIM3alllU KYJIbTYPbl, MacCOBOM MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH, a TakXKe OIOCPEIOBAaHHON M  HEMOCPEACTBEHHOM (HOpM  MEKKYIbTYPHOM
KOMMYHHKAIUH (KOMMYHUKAIIMS C TOMOIIBIO AIEKTPOHHBIX cpelicTB U HTepHeTa).

OpnHako Bce yKa3zaHHBIC TIOAXO/IbI M HAPABIICHHS CBHJICTEIbCTBYIOT TOJBKO 00 aKTHBHOM HAYYHOM
IIOWCKE, HO TI0KA HE JAAI0T CUCTEMHOTI'0 IIPE/ICTABICHNS O MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH; BCE OCTAETCS
Ha YPOBHE OT/IEJIbHBIX KOHLIEIIUN U TOUYEK 3PEHUSL.
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Ha nnnuBHyabHOM ypOBHE MEXKYJIbTYpHAsh KOMMYHMKALMS PEICTABIsAET OO0 CTOIKHOBEHHE
Pa3IMYHBIX MUPOBO33PEHUH, IPU KOTOPOM MapTHEPHI HE OCO3HAIOT Pa3/Inyusl BO B3IVIAJAX, CUUTAs CBOE
BUJIEHUE CUTYyalluH "HOpMalIbHBIM". VIM KaXkeTcsl, YT UX CTUIIb U 00pa3 )KU3HU SBIISIFOTCS €IMHCTBEHHO
BO3MO)KHBIMU ¥ NPaBUJIbHBIMHU, @ LIEHHOCTH, KOTOPHIMH OHM PYKOBOZACTBYIOTCSI OJJMHAKOBO IOHSTHBI
BCEM JIPYTUM JIIOJSM. DTO IMPUBOIUT K HEMOHMMAHWIO, HECOBIIAJIEHUIO MHEHHUI M OLEHOK. 3aTeM
YeJI0BEK IPUHUMAET STOLEHTPUYECKYIO ITO3ULMIO U IPUIMCHIBAET COOECEAHUKY IIIyIIOCTh, HEBEKECTBO
WJI 3JI0M YMBICEJL.

Wrak, kak OBUIO CKa3aHO BbINE, /ISl IOJHOLEHHOIO MEXKYJIBTYPHOIO B3aWMOIOHMMAaHUS
HEOOXOIMMO 3HATh HE TOJIBKO SI3BIK MapTHEPA M0 KOMMYHHUKALUH, HO U OCOOCHHOCTH €T0 KYJIbTYpHI,
PENUIUY, LIEHHOCTEN, HPAaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK U MUPOBO33PEHUYECKUX ITPECTaBICHUMN.

B menom MOXHO XK€ OTMETUTb, YTO MEXKIUCLUIUIMHAPHBIE WCCIENIOBAHUS B MEXKKYJIBTYPHOU
o0sacTH, 6€3yCI0BHO, BHOCST CBOM BKJIAJ1 B pa3BUTHE MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUK, HO ¥ BO MHOT'OM
3aTPYAHSAIOT €e (POPMUPOBAHKE B IIETOCTHYIO OTPACIIb HAYKH. Teopus MEeXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIN
HaXOAWTCS HA CTAJMU CTAHOBJIEHMS U € €Ile TOJbKO HPEICTOUT CIOKHTHCS B CTPOHHYIO CHCTEMY
3HAHUI 0 MEXKYJILTYPHOM OOIIICHHH.
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The article is devoted to the history and stages of formation of "intercultural communication™ as a scientific
discipline. Development of the theory of intercultural communication in the humanities. The article discussed the
works of such scholars as S.G.Ter-Minasova, Grushevitskaya T.G., V.D. Popkov, Sadokhin A.P. "Basics of
intercultural communication.”
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Language proficiency is not simply the correct use of vocabulary and grammar, but is rather a part of interactive,
social communication in which learners need to be made aware of the role of intonation. The fluency project is
developing an English vocabulary with supplementary learning materials (SLMs). Each person’s learning theory
will be somewhat different, based on individual life experiences, observations of students, interactions with
colleagues, professional reading, knowledge, and interpretation of the research and understanding of language
learning. It enhances the problem of teaching fluency for communicative interaction in English as a foreign
language. For the purpose of this study three prominent questions were risen: the significance of interactive-engaged
approach, abilities at the computer and online teaching, the usage of creative techniques and its influence on students
communicative competence. It is discussed the nature of communication and its relevance to various stages of
learning, emphasized the importance of integrating skills, discussed the differences and similarities in learning to
speak and write.

Key words: communicative competence, communicative interaction in English, foreign languages, creative
methods, creative students, fluency, expressive intonation, memory.

Introduction

At assessment of level of proficiency in language use such criterion as "fluency ". All know that it is
important aspect, however often understand very different things as the words "fluent” and "fluency”. In
a broad sense, the concept fluency means fluency of the speech and free expression of thoughts in a foreign
language. In practice, under fluency of a foreign language mean certain "smoothness" and naturalness of
the speech. And it not necessarily demands "absolute" knowledge of words and grammar, however ability
"is necessary to own the speech".

The main part

There are some tricks which will help not - to the native speaker to avoid prolonged pauses in the
speech and to sound more naturally. If you don't know what to tell, it is possible:
- to begin to speak/think aloud, reflecting: "It’s a difficult question", "I’ve never thought about that,
but..."

- to use so-called "vague language" (the softened, uncertain expressions) — phrases like "more or less",
"I suppose", "you could say", "so I’d imagine". On the one hand, similar phrases give the ---chance to fill
a pause in situations when you don't know what to tell, with another, — help to soften the meaning of what
was said.

- to change the subject. If you have nothing to tell about a health system, it is possible to remember
the last visit of the doctor.

- to use the prepared phrases. The favorite TV show will help with it, in series and movies it is also
possible to gather a lot of interesting expressions

Naturalness of the speech is provided by intonational expressiveness.

- Drama pauses can be sometimes pertinent. "You’ll never guess who I’ve just met ..."

- It is important to learn to express various emotions, for example, to drawl words to express doubt
"to Well, I don’t knoooow, buuuut ...", to select words to transfer surprise: "You did WHAT?"

Before a performance in English it will be useful:
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- to rehearse. At the same time it is important to read not just attentively on a piece of paper, and to
relax and to speak quietly with pauses and intonational differences. It is good to choose favorite native
speaker, whether it be the actor acting on the award Oscar or the business guru and to observe for it (or it)
a performance manner.

- to arrange itself "warm up". Small English-language warm-up has to precede your performance, it
will help to switch a brain to English.

- to talk with itself. To be exact, to be trained to answer questions which to you, perhaps, will be asked.

And at last, the most important, try not to translate from Russian, and to think in English.

- Listen. Listen the English speech much. Audio books, radio stations of the English-speaking
countries and movies, of course, of English-language production can become assistants to you.

- Read the English literature, noting for themselves lexical chunks. Adopting this recommendation,
remember that it is necessary to read the books adapted under your level of proficiency in language.

- Cards and mobile applications for studying of lexical chunks help to learn phrases also well. Cards
with set expressions can be stuck on the house or to hire with itself or study. It is also possible to watch,
listen and remember lexical chunks by means of mobile applications.

- Listen to songs in English and you learn them by heart, in them many lexical chunks meets. Choose
songs of the favorite British or American performer.

- You learn tongue twisters and verses in English. You will kill two hares at once: learn useful phrases
and you will work their pronunciation.

- Communicate on a target language as often as possible. Yes, it is the most universal way to develop
fluency of the speech. Communication with the representative of the English-speaking country will be
ideal option,

Teaching fluency and interaction produces stretches of language at an appropriate tempo. There may
be occasional loss of fluency on transition from rehearsed or formulaic speech to spontaneous interaction,
but this does not prevent effective communication. Can make limited use of discourse markers or
connectors. Fillers are not distracting.

Responses are usually immediate, appropriate and informative. Initiates and maintains exchanges
even when dealing with an unexpected turn of events. Deals adequately with apparent misunderstandings
by checking, confirming, or clarifying. When discussing more abstract topics, they may need time to
prepare an utterance, but do not produce distracting fillers.

They are able to give spontaneous answers to questions when the question is understood, and in
language situations where the meaning is not understood, have strategies to repair communication. These
strategies may need to be explicitly taught.

Simply saying “discuss this topic” is unlikely to produce much language. Learners need to be given
strategies to commence and maintain effective communication.

Activities which can be done back-to-back promote interaction, because it creates a communication
gap. Learners must rely on their language to communicate. But before doing these, teach some phrases to
elicit repetition. Teach learners the power of “why” as a question, to get more from their partners. Before
giving out an activity, consider what language is needed to do effectively. Here given some ideas for
teaching fluency and interaction:

- Describing pictures and stories (such as the Korean test story boards)

- Back to back role plays of radio communications (such as the Macmillan instructor to pilot activity)

- Completing information (information gaps such as the definition cross word)

- Role play of more abstract situations

- Timed talking activities

- Giving interview questions to learners, with the instruction that they must feedback their partner’s
answers, not their own.

- 2-4-8 Ranking exercises (such as the security spending exercise)

Conclusion

In conclusion, one of the most important components of communication is speaking. In EFL contexts,
it is an imperative factor which requires special attention and instruction. Thus, it is the responsibility of
EFL teachers of EFL to exactly investigate the factors, conditions, and components that form the basis of
effective speaking. Effective instructions inferred from the careful analysis of this area, together with
sufficient language input and speech-promotion activities, will gradually help learners speak English
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fluently and appropriately (Richards & Renandya, 2002). The present paper deals with factors and issues
with which have great influence on speaking ability, accuracy and fluency. Although a lot of studies have
been done in this area, we feel the need for further research to provide some solutions for teachers to apply
more effective methods and procedures in their teaching.
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AFBLTIIBIH TiTIH 1IET TiJTi peTiHAe OKBITYAFbI epKiH colijieTy Macesesepi

Tin MeHrepy Jiekcrka MEH rpaMMaTHKaHbl ypbIC Maii/iajaHy FaHa eMec, KepiciHile, OKYIIbLIap WHTOHALMSHBIH Pei
Typasbl Xabapaap 00ybl KakeT. OJI MHTCPAKTUBTI, QJICYMETTIK KapbIM-KaThIHACTBIH Oip Oeiri 6osbin Tadbutaapl. Kasipri
Ke3Jie T epKiH MEHrepy YILIiH KOChIMIIA OKbITY Marepuaiiapbl (SLMs) 6ap arbUIIIbIH JIEKCHKACKI JAMBII Kelie/l. Opoip
aJITaMHBIH OKY TEOPHSICHI, JKEKE OMIp TOKIpHOeciHe CyiieHe OTBIPBIIN, CTY/ACHTTEp, SPINTECTEPIMEH 03apa, Tl OKBITY YKOHE
3epTTey TYCIHICTIK KociOM OKy, OiiiM, koHEe TYCIHAIpY OakpuiayIblH OipHemie Typi Ooianbl. Byn arbuImibiH TiniHOe
KOMMYHHKATHBTIK ©3apa ic-KMMbLT YIIIIH €pKiH MEHIepreH/IiriH OKbITY MpoOiieMachiH KyuekTeai. Ochl 3epTTey/IiH MaKcaThl
YLIIH YII KOPHEKTI CYypaKTap KapacThIPbLIa/ibl: NHTEPAKTUBTI-aliHAIBICATHIH KO3Kapac MaHbI3/IbUIBIFbIH, KOMITBIOTEPIIIK JKOHE
MHTEPHET-TANNIMIHE KaOLIeTTepiH, WIbIFAPMALIBLIBIK OJICTEPIH JKOHE CTYACHTTEpHiH KOMMYHHMKATHBTIK KY3bIPETTLTIKTI
naiiananybl. KapbIM-KaTbIHAC JKOHE OKBITYIIBIH Op TYPJIi Ke3CHIepPi, ©3€KTUIIr TaKpuiaHaabl. COHBIMEH KaTap JaFAbLIapblH
OIpIKTIpY MaHBI3ABUIBIFBIH aTAJbIN, COWNEyre >koHe jkazyFa YHpeHy OOHbBIHINA albIpMaIIbUIBIKTAPEl MEH YKCACTHIKTaphl
KapacTbIPbLIA/IbI.

Tyiiin ce3aep: KOMMYHHKATUBTIK KY3bIPETTIIK, aFbUIIIBIH TUTIHAE KOMMYHHKATHBTIK €3apa ic-KUMBLI, IMIeT TiIAepi,
IIBIFAPMAILIBUIBIK 9JTICTE, IIbIFAPMAIIBUIBIK CTYACHTTEP, €PKiH MEHIepy, MOHEPJIeYy MHTOHAIHSICHI, HKal.
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IIpobsnema o0ydeHus 0er10CTH pedH AJIsi KOMMYHMKATHBHOIO B3aUMOJeiiCTBUS
HA aHIVIMIICKOM SI3bIKe KAK MHHOCTPAHHBIIA SI3bIK

3HaHNE MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 3TO HE NMPOCTO MPABHIBHOE HCIIOIB30BAaHHUE JIEKCUKU U TPAMMATHKH, a CKOpee SBIETCS
YaCTbIO HHTepaKTHBHOﬁ, COHI/IaJ'IbHOf/'I KOMMYHUKallUU, B KOTOpOﬁ y4damuecs JO0JKHBL OBITH OCBE€IOMIJICHBI O POJIU UHTOHAIIUU.
[IpoexT Germoctr pa3pabaTsIBaeT aHIIIMHCKHUIN CIOBaph C JOMOJHUTENHHBIMU y4eOHBIMH Matepuanamu (SLMS). Teopus
00y4eHHs KaXKI0TO YeNIOBeKa OyIeT HECKOIBKO OTIMYATHCS, OCHOBBIBASCH HA JIMYHOM OITBITE KHU3HH, HAOJIOICHUH CTY/ICHTOB,
B3aHMOHeﬁCTBHH C KOJIICraMH, Hpoq)eCCI/IOHaJ'H)HOFO YTCHUA, 3HAaHUK U HUHTEPNPETAIUN HUCCICA0BAHUA W TIOHUMAHUA
W3y4eHHs1 S3bIKAa. OTO YCHIMBAeT MpoOJeMy MperojaBaHusi OETJIOCTH Uil KOMMYHHUKATHBHOTO B3aMMOJICHCTBHUS Ha
AHTTIMHACKOM SI3bIKE B KAQUECTBE HWHOCTPAHHOT'O SA3bIKA. JIJ'IS[ ueneﬁ JAHHOT'O UCCIICA0BAaHUA BBIIACIIACTCA TPU BHUIA BOl'lpOCOB:
S3HAYMMOCTb MHTCPAKTUBHOT'O IMOAXOIA, CITOCOOHOCTH Ha KOMIIBIOTEPE U OHH&ﬁH-OGy‘IeHHﬂ, HCTIOJIb30BAHUE TBOPUYCCKUX
METOA0B M €TI0 BIIMAHUE HA CTYACHTOB KOMMyHI/IKaTPIBHOI}'I KOMIICTCHTHOCTH. O6cy>1<11aeTcs1 XapaKTEp KOMMYHUKAIIMN U €€
SHAYMMOCTDb UJId Pa3IMYHBIX 3TallioB 06yqu1/m, TIOAYECPKUBACT BAKHOCTH HMHTErpallM HABBIKOB, o6cy)1<11aeT CX0oAacTBa M
paznuuus B 00y4eHHH TOBOPEHUS U ITUCHEMA.

KiroueBrnle ciioBa: KOMMYHHUKATHBHAsA KOMIICTCHTHOCTb, KOMMYHUKATUBHOC BSaHMOHeﬁCTBHG Ha aHTJIUHCKOM S3BIKEC,
HWHOCTPAHHBIC A3BIKU, TBOPUCCKUE METO/IbI, TBOPUCCKHUEC CTYACHTHI, 0erIocThb €Y, BBIPA3UTECIIBHBIC MHTOHAIINH, ITAMSATB.
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Young children, when faced with learning a second language, seem to apply similar cognitive mechanisms as
that underlying first language acquisition by native speakers. This observation particularly applies to very young
children such as pre-school and primary school children.

Key words: I-Fleg, an interactive ITS, second language acquisition, game theory literature.

A lot has recently been said about what is referred to as “game theory literature.”

Theorists, scientists, and even video game designers have been assigned a mission: How to place what
is behind the context of games into an educative framework or, rather, how to tackle education within the
context of games? This article aims to pinpoint a few features of effective gamers that can be optimized
when applied to the appropriate learning environment.

It is not possible to talk about this subject without establishing a direct relationship between the
application of a certain strategy, observation, adjustment and therefore better performance of that strategy.
However, how do we identify a good gamer in class and then consider him/her a good/effective learner?

The backbone of this relationship lies in mastering strategy learning: Players gradually figure out what
strategy produces the highest payoffs in a specific game (Weber and Rick, 2008). For instance, if you
have played auction — a classic game where groups decide whether or not a sentence deserves to be
purchased —the teacher soon realizes that the tokens used as money can become more valuable than
simply trying to work out the sentences. And the

group will start developing strategies to finish the game with some “money” left. In that case, more
importantly will be to pay more attention to meaningful learning. In this case, the role of the teacher should
be to transfer concepts once learned in new contexts (Stahl 2000,a,b; Rankin et al., 2000). Having said
that, let us now identify the five characteristics effective gamers have in common that can be observed in
the classroom, so the teacher can apply them to meaningful learning.

1. Ablend of mixed feelings.

Effective gamers are used to dealing with a sense of urgency, fear, and optimism because they have a
deep sense of focus. If the teacher is able to put together a task in which these feelings are likely to occur,
she/he should expect these mixed feelings to appear, showing that students are deeply engaged.

2. Collaborative environments

The video game industry soon realized that games would be more involved if more and more players
became engaged in epic assignments. There is nothing more convenient than simply inviting people to
join you in these missions. These invitations saw no geographical borders, and now larger and larger
online communities get together either to accomplish or to dispute a certain accomplishment. The positive
side effect of this is that it takes a lot of trust to play with someone. We develop rapport with people with
whom we play, even if we are on opposite sides. So, games that are strongly based on group work are
very welcome. Indeed, it is important to assign members different tasks, especially if noticed which
particular contributions can be provided by the students’ specific “gift.”

3. Optimistic Drive

One characteristic that is inherent in effective gamers is that they are extremely optimistic! “Failure is
not an option!” is their motto. With this natural drive, effective gamers decide to act as soon as possible
in order to overcome obstacles with an ultimate belief of success. The challenge for the educator is to
provide a learning environment in which the rewards are truly meaningful and motivating, while the
learning acquisition elements outnumber those rewards.

4. The right level of challenge

It is been largely preached that three factors are vital in a learning environment: the feeling of growth,
an element of fun, and the right level of challenge. Out of these three, the last one is the first piece in the
game designer’s drawing board. Targeted gamers are never given a challenge they cannot achieve. If the
challenge is below their abilities, they will lose interest; if the challenge is above their talents, it becomes
overwhelming and therefore demotivating.

5. Gamers become super heroes.

Games are environments in which self esteem is key. Effective gamers become highly empowered
individuals moved by a cause. The problem is that video games became popular as a way to evade the
real world. The educator’s role is to bring the real world into gaming. Effective gamers are extremely
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productive because they are willing to work hard if given the right work. As parents or as educators, we
are often surprised by gamers level of accomplishments.

So, why not involve them in a super project equivalent to an “epic battle” meaningful for their context,
society or the planet? In the words of Jane McGonigal, “games are powerful platforms for change.”

Young children, when faced with learning a second language, seem to apply similar cognitive
mechanisms as those underlying first language acquisition by native speakers. This observation
particularly apply to very young children such as pre-school and primary school children.

Therefore, at this stage the exposure to the second language assume a relevant role in second language
teaching and many educators argue that full-immersion techniques are the most appropriate for primary
school children.

Accordingly, in second language teaching classes at primary school level natural methods, e.i
teaching methodologies fostering interactions rather than providing instructions, are preferred to the
formal methods that are applied in later educational stages. Hence, classroom teaching is generally based
on rituals recreating real, concrete situations, that are used as a context for learning thereby providing
learning through meaning communication and cultural exposure. Another important issue in second
language teaching at primary school is the playful character of the learning experience. Many authors
point out that games are a central mean to convey linguistic knowledge to children as they allow to learn
and use language in context and promote the communicative as well as the natural, spontaneous use of
language. Further, as has been often noted , games might help maintain a high attention level and also
promote both interested engagement of learners.

In this paper, we present an experiment designed to evaluate the impact of I-Fleg, an interactive ITS
for second language acquisition, on teaching English as a second language to primary school children.

Second language teaching in primary schools is not performance-oriented. Its aim is rather to convey
sensitivity to the phonemic structure of the second language to young children. Therefore, in the traditional
classroom listening and understanding activities (i.e. passive language learning) are privileged with
respect to activities targeting the acquisition of the second language grammar rules such as spelling,
orthography exercises or essay-writing activities.

In our experiment we studied how, a very difficult task for primary school children such as learning
new words and their spelling in the second language, can be facilitated by the 3D interactive, game-like
environment provided by our tutorial prototype system.

The paper is organized as follows. In section 2, we presents I-Fleg, the game-like prototype for second
language acquisition we have implemented. Then in section 3, we describe the experiment we designed
to study the impact of I-Fleg on primary school children learning French. Finally in section 4, we conclude
discussing the results of the evaluation.

2. I-Fleg: A 3D Video Game for learning English

I-Fleg is a language learning prototype we have developed at our laboratory. It has been implemented
as a 3D serious game for teaching and training as a second language. The core of I-Fleg is implemented
in Java, however for rendering the 3D graphics of the game virtual world we have integrated it with the
graphical engine provided by Second Life (see [2] for more details). The game scenario is a virtual house
in which the player’s avatar can freely navigate, explore the rooms and interact with their objects, by
means of chatting (i.e.. text input), touch events and change of position, and by doing so they train their
English. The system provides a tutorial agent that is a window displaying guidelines for the training
activity at hand or feedback on learner answer. In the experiment, the tutorial system was adapted to
interact with young children. The game consists of two phases: tutorial and a training phase. In the tutorial
phase the player explores the house and learns new vocabulary by touching the objects in the rooms. The
system provides both written and audio output describing the name of the object and its pronunciation. In
the training phase, the system asks the player the name of the touched object. In order to score credit
points, the player has to type the name of the object in the chat box. The goal of the game is to collect the
highest possible number of credit points. To boost the playful aspect of the game, we use 5 blinking stars;
each star starts to blink when the player has scored 3 credit points, so that the ultimate goal of the game is
to get 5 stars blinking. Figure 1 shows an example scenario from the game.
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Makanana Oonamiak MamaHIapAblH OUTIKTUITIHIH HETi3iHAe CTYJEHTTEpIiH CHIHM TYPFBICBIHAH Oy
TYCIHITIHE TEOPHWSIIBIK TYPFBINAH Tangay OepinreH. ABTop Oyl TEXHONOTHS OOWBIHINA IMETENl TLTIH OKBITY
OapbIChIHIA CTYACHTTEP/AIH CHIHH TYPFBICHIHAH OWJIay TEXHOJOTHICHIMEH JKYMBIC ICTEYIH SpTYPIl TacimiaepiH
MEHTepEeTiHiHe, TalbIMIay JKacayra, Ol KOPBITyFa, 63 KO3KapachlH KaIbINTACTBIPHIN, OHBI JIOTUKAIBIK JISHEK-
TEPMEH JIaJIeTIieH OLyre, 63 OWBIH aHBIK XKETKI3yTe, CTYICHT ©31HIH KapChUIACHIHBIH CO3IH MYKHST THIHJIAYFa XKOHE
T.0. YpeHEeTiHIHE, COHBIMEH Oipre MIeTeN TUTIH OKBITY/Ia ChIHHM TYPFBI/IA OMJIAY/IbIH aca THIMJI TOCLT CKSHIHIITIHE
ToKTayFaH. ChIHU TYPFBICHIHAH OMJIay bl JAMBITY/a OKBITY TEXHOJOTUSIIAPBIH MailaJlaHyIbIH Ta0BICTBI SIiCTEPI
MEH TOCUTIepl KapacThIPBUIFaH JKOHE OYJI TEXHOJIOTHSHBIH ©3€KTUIIT aHbIKTamMa kacaimFaH. CBhIHH TYPFBICHIHAH
OMJIay TEXHOJIOTHSICHI CHUITATTANIBIIN, Ma3MYHBI TaJlJIaHFaH.

Tyiiin ce3nep: oiinay, CbIHM ONAy, CHIHH OWJIay CTPATETHSACHI, CHIHA TYPFBICHIHAH OWay TEXHOJIOTHSCHI,
CBIHM TYDFBICBIHAH OWJIAYAbl OKBITY TEXHOJIOTHMACHL, TaWbIMAAy, JKaHA TEXHOJOTHSIIAPIBI MEHrepy,
MHTEIUICKTYANIIIBIK, KOCIITIK, alaMI'€PIILTIK KaOieT.

Kazakcran Pecnyomikacebie [pesunenti — Enbacet H.O. Hazap6aeBteiH «Kazakcran — 2050y
CTpaTerusichbl KaTbITaCKaH MEMJIEKETTIH aHa casicu 0arbIThl» aTThl Kazakcran xankeina XKom-naybsinaa
«O13iH >KacTapbIMbI3 OKYFa, *KaHa FHUIBIM — OUTIMJII WUTepyre, jkaHa MaIlbIKTap ajayra, OUTIM MEH
TEXHOJIOTUSHBI KYHACTIKTI eMipae medep ne Thimal maimamanyra Tic. bi3 Oyn yoriH Oapibik
MYMKIHIIKTEP/Ii JKacarl, €H KOkl KaFJaiijlapMeH KaMTaMachI3 eTyiMi3 Kepek, — JeTT OUTIM caJlachlHa
na ker keHi1 OenreH [1]. Conapikran [Ipe3uneHTiMi3iH aliTKaH YHACYIH 9pi Kapai >KaJFacThIpbII, YH
KOCY 9pOip TYJIFaHbIH a3aMaTThIK MapbI3bl e OLIEMiH.

KorambIMBI3IBIH Ka3ipri Jamy Ke3eHi OUTiM Oepy KYHECiHiH ajjiblHa OKBITY YPIICiH TEXHOIOTHS-
JAHJBIPY MOceNeciH KOWbIT OThIp. OKBITYIBIH 9p TYpPJl TEXHOJOTHSIIAphI jKacalbll, OimiM Oepy
MEKeMeJIepiHiH TaKipuOeciHe eHyzne. JKaHa TEXHOJOTHsUIApAbI MEHIEPTY OKBITYIIBIHBIH HWHTEIUICK-
TYaJBIK, KOCIMTIK, pPyXaHH! - aJaMreplIlIiK *KoHe Je 0acKa Jla KenTereH ajaMy KelOeTiHIH KaJbITa-
CybIHA W'l acepiH Turizeal. JKaHa TeXHOJIOTrUsIap TEOPUSIIBIK TYPFbIIA AQJIENJIEHII, THKIpHOeIe )KaKChl
HOTIKENep Oepye.

byn TtexHomorusmap - CTyIEHTTEpAiH IIbIFapMalIbUIbIK KaOldeTTepiH, TepeH oinail OinyiH,
TEOPUSIIBIK HETI3[epIH, ACTETHKAJBIK KO3KapacTapblH MalbIMIayblH, Oara OepyiH, TaHBIMIBIK
OeJICeHIUTITH JaMBbITyFa OaFbITTaIFaH.

XXI racbIp KemOaclIbIChl — jKaHAIBLI, 13/1eHIMIIa3, mebep ycra3. XXI Facelp ycra3sl OYTiHIT KYH
TayabblHA call KaH-KAKThl TAMBIFaH, OMIpre PEealCTIK TYPFhIaH KapaWThIH, TEpEH OUTIMMEH Kapy-
JIaHFaH, MIeOePIIKTIH IBIHBIHAH KOPiHY1 THIC.

3amMaH TanabblHa caif CTyIEHTTEpre camraibl, TUSHAKTBI OLTiM Oepy — YCTa3nap alAbIHIaFbl YIKEH
MiHzeT. by opOip ycTasFa THIHBIMCBI3 13[€HICTI, OKBITY/IBIH >KaHAIla TEXHOJOTUICHIH THIMII TMaiina-
JIAHYBl KOKET eTe/Ii.

Kazipri xe3enne OutiM OepyliiH camachblH aKcapTy YakbIT TalaOblHA COMKEC TYBIHAAIl OTBIPFaH
KOKETTUTIK. BypbIH OKYy Yp/IiCiHIe OKBITYIIIBI OACTHI poJl aTKapraH 00Jica, Ka3ip CTYACHTTIH OeICeHILTIK
kepcereTiH ke3i. Cabak OKBITYIIBIHBIH eMec, CTYIEHTTIH ic-opeKkeTiMeH OaranaHaabl. Kasipri 3amana
HEHI OKBITY eMeC, KaJllail OKbITY MaHbI3IbIpaK O0bIn Typ. OKBITY OapbIChIHAA CTYIACHTTIH 13/IeHyl MEH
3epTTey JaFAbUIapbIH KAJBIITACTHIPA OTHIPHII, TIOHTE JIEreH KbI3BIFYIIBLUIBIKTAPBIH JAMBITY MaKCAThIH-
Jla KOJIaHBUIAThIH TE€XHOJOTUsap OapiibliblK. COHBIH IMTIHJE aFbUILBIH TUTIH OKbITY/a CaH-alyaH
YKaHa TEXHOJIOTHSIIAp carajibl OUTiM Oepy/ie YIIKEH poesl aTKapaIbl )KOHE OapAbl KOJIAHy/IbIH THIMILTIT]
eTe 30p. ATar aifratbiH Oosncak, «CblHH TypFbIchbiHaH oinay» (CTO) TexHomoruscel cabak 6apbIChIHIA
CTYJIEHTTEpre camnalibl ’oHe TepeH OuTiM Oepy/ie aTKapaThIH KbI3METI OpacaH 30p.

by texnomnorus Kenec eximeri ke3inme 1973 sxpuinan, Kazakcranga 1997 sxpurnan Oepi TaHbLIa
Oactagpl. OKy MEH >Ka3y apKbpUIbl ChIHM TYpreigaH oinay, stHu, RWCT jxobacel 29 memiekerTe
KOJIIaHbUTaaAbl. TeXHONMOTUSHBIH HETI31H KajdayIibuiap aMepuKaHablK rausivaap Yapnss Temr, xoH
Hpton, [xuann JI. Cutn, C. Mepenur. XKob6a XK.ITuaxe, JI.C. BoIroTCKHil TeOpUsIapbiH OacITbIIBIKKA
anaspl.

ChIHM TYpPFBICBIHAH OJIay TEXHOJIOTHSCH — QJIEMHIH TYIKIP-TYTIKIpiHEH JKUBUIFAH OUTiM Oepyii-
nepnin Oipnecken eHOeri. Kesinne »xo0a periHne YCHIHBUIBIN, KOMIIUTIKTIH KOJJAYbIH TalKaH OyII
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texnonorusga XK.[Iuaxe, JI.C. Berorckuii, JI.b. DnekonnH, B.B. JlaBeImoB Tarbl 0acka Ja FajbIM-
JapAbIH €HOCKTEPIHIH €H KYH/IbI UIesIaphbl TOFBICHII, O1PIKTIPLIIN KOPIHIC TaIllKaH.

ChIHUN Ofay MCUXOJOTHACHIH 3epTTeyini FanbiM J|. XammepH: «ChIiHU oliay — OWJIaFraH HOTHKETe
KETy YIIiH TaHBIMJIBIK TEXHHUKATAP/Ibl TAiJalaHy apKbUIbl IILFApMAIIBUIBIKIICH opi Kapail OarbITTaid
olinaHy» JiereH ou auTadsl [2].

VHHOBaMSIIBIK  TEXHOJIOTUSUIAPBbIH 1MIHIE ChIH TYPFBICBIHAH Oilflay TEXHOJOTUSCHI - THIMII
TEXHOJIOTUSUIApABIH, OIpi. VMHHOBAIMUIBIK OUTIM - ICKEpHIKTIH XaHa Typl. VHHOBAIMSUIBIK KBI3MET
MMOHAEPAIH, Ma3sMYHBIH TEPEHIETYIe, YCTa3AbIH KACIOTIK IIEOEPIIrH apTThIPyra, OKY I1CIH JaMbITyra
OarpITTasIFaH. EH 0acThICHI, CTYJICHTTI KEJICHICK OMipre JalbIHIaI, OLTiM-OLTIKTepiH, ICKePIIIriH eMip/e
KOJIJIayFa yKaraau skacaibl.

CeInu ofinay gereHiMmi3s - e3iHik oinay. ChIHH 0iiay — CypaK KOIOJaH YKOHE IICHIIMiH Tajlarl eTeTiH
Mocenenepal aikpiHaayaan o6actanaapl. CTyIeHT 31 cypak KOWbIM, MIEeIiMIH 631 alKbiHaanapl. ChIHI
OiiJIay - QJICYMETTIK oiay, Oipiece OKbITY UICSCHI.

Makcatsl: bapnbIK cTyAeHTTepre Ke3 KelreH Ma3MyHFa ChIH TYPFbIIAH Kapar, ekl yifFapbiM Oip
HiKipaiH OipeyiH TaHIayFa, CaHaJIbI MMM Ka0bUIIayFa YHpeTYy.

Byt TexHOnOrHMs CTyAEHTTEpAiH OLTIM JEHTeliH KoTepye, ojap/bl IIbFapMaIlbUIbIKKa Oayiyra,
OWJTapbIH €pKiH aiiTyFa, T€3 apaja QYphIC IIeIIM KaObUIIayFa KeMEKTeceTiH OipaeH — Oip Tuimui
texHojorusi. CTO TeXHONOTUsIChIH MaijaaHaThIH op YCTa3 63 MeJarorukajblK KbI3METIHIIE, CTYACHT
TIEH OKBITYIIIBI aPAChIH/IAFbI KAPHIM — KATBIHACKA JIETeH /1€ KO3KapaChIHBIH MYJIJIEM ©3TepreHiH OalKaii bl
[3].

ChIHM TYPFBIIaH OiJIay TEXHOJOTHSICHIH KOJIAQHYBIMEH JKYPTi3UIreH cabaKThIH JKOFaphl JEHrei e
OTYIHIH aJFbl MAPTHl OHBIH KaFWIAIAPbIHA, SIFHH, cTpaTerusuiapeiaaa. Crparerus nereHimiz — Guio-
codus, omicteMenik ycranbiM. OKBITYIIBI MEH CTYJCHT Ke3 KeJT€H CTPATErusHbBIH OIIC-TOCLIiH, KbIp-
CBIPBIH XKETIK TyciHe Outyi KaxkeT. CoHla FaHa >KyMbIC HOTHXell Oonmak. Ctparerusuiap CTyIeHTTep Il
HIBIFAPMAIIBUTBIKIIEH SPEKET €TYre, THIHBIMCHI3 13/ICHIMIIAa3/IbIKKa OayIuibl, OJlapAbl €pKiH, TePEH, KaH-
KAKThl OWIaybIHA, Y3MIKCI3 KYMBIC KacayblHa >kon amragpl. CtpaterusHbiH 80-HEeH aca Typi Oap.
JKyMBbICTBIH bIHFalbIHA Kapail cTpaTerusyiapibl ©3reprTin Te xkidepyre Oomabl.

benrini TakplpbINTarbl ONABI CbIH TYPFBICHIHAH Kapaill OTBIPHIN, OM-TONFay, CypeTTeil aiy, ecke
Tycipy, O0JDKay CTYACHTTI Jie skaHa Oip oJIEMHIH KaHAJIBIFBIH alllKaH Al KaJIbIIKa )KeTKi3el. Opl Kapan
OWBIH alTyFa BIHTAJAHIBIPAIbl. BYPBIHFBI KONJAHBUTFAH OKBITY OMIICTEPIHIE OKBITYIIBI OACTHI OPHIH
aITBITl CTYACHT TEK ThIHJAYIIBI FaHa 0o0Jica, Ka3ipri ChIH TYPFBICHIHAH MIBIHJIATFAH OMIayAbIH apKaChIH-
J1a CTY/IeHT OUTiM Heri3JiepiMeH TOJBIFbII, OOJalIaKThl OiIayFa Ky IIIbIHbIC anazbl. JJocTyp:i Outim Oepy
KE31H/ET1 CTYAEHT NEH ChbIH TYPFBICBIHAH OMJIAMTHIH CTYAEHTTI CAJbICTBIPFaH/Ia HOTHXKECI 63 )KEMICIH
kepceryie. COHIBIKTaH ChIH TYPFBICHIHAH OIJIay - ©T€ KYpZesl MaHbI3/bl KYObUIbIC.

ChIHU TYpFBICBIHAH OMJIAy - ChIHAY €Mec, IIBIHAAIFaH, O1piH-01pi TOJIBIKTHIPFaH Oy JECEK AYpPbIC
OonatbiH CUSKTHL. OCBI TEXHOJOTHSHBIH 1IIKI KYPBUIBIMBIHIA epeKinenik Oap. bysn KypeuibiM i
JICHreiIeH TYpaThIH OKBITY MEH YipeTyiH yirici. Kem aknmapaTTsl Tangaii, )KUHAKTal OTHIPHII iIIIHEH
K)KETTICIH alyFa yhpeTei.

1-xe3eH. KpB3bIFymbUIBIKTHL 0TY. byt yilpeny ypaici. CtyaenTrepaiy OypbIHFbI OLIETiHI MEH YKaHa
OUTIMAI yITacThipyaad Typaabl. COHIBIKTaHa MIET TUTl cabaKTapblHAa KapacThIpFalibl TYPFaH Macele
YKAMJTBI CTYZICHT He Oiie]il, He aiiTa aJaThIH/IBIFBIH aHBIKTAay/IaH OacTanaasl. MyH/Ia OiIbI KO3Fay, oATY,
MH KBIPTBICHIHA TlTlpKeH,[[lpl"lIJ_I apKBIIBI ACEP €Ty IKY3ere acasbl. KbIBBIFYIIBUIBIKTEI OSTY KE€3€HIHIH
eKIHIII MaKcaThl — YHPEHYIIHIH OeNCeHIUIITH, bIHTa-XKIirepiH apTTeipy. CTyAEHTTEp aFbUIIIBIH Tili
cabarpIH/Ia ©3 OUIETIHIH ecKe TYClpe)Il Karasra jka3ajpl. JKyObIMeH, TOObIMEH TalKbpLIakapl. CTyaeHT
OWBIH OCBhUIAWINA MIBIHIayFa MYMKIHJIIK TyaJbl JKOHE ¢ JKaHa OUTIM JKaiJIbl aKmapar >KWHAIl, OHBI
OaiibIpFbI OLTIMMEH YILITACTBIPAIBI.

2-ke3eHI «MarblHaHBI TaHy». ByJl Ke3eHje CTYAEHTTEp aFbUNIIBIH TiT cabakTapblHIA JKaHA
aKMapaTneH TaHBICA/IbI, TAKBIPBI OOMBIHINA KYMBIC ICTEHl, TarncelpManap opbiHAaiabl. OHBIH 63
OeTiHIIE KYMbIC >Kacar, OeJCeHIUIIK KepceTyiHe jkarmail skacananpl. CTYIEHTTEPIIH TaKbIPbII
OOIBIHINA KYMBIC JKacayFa KeMeKTeceTiH oKy crparerusuiapsl 6ap. ConbiH 6ipi INSERT. Omn 6oiibiHima
OKY TaKbIPHIOBIMEH SIFHM MBICAJIBIMEH TAaHBICY OapbhIChIHAA, Y- OUTeMiH; - - OUTMEHMIH; + - MEH YIIIiH
YKAHAJIBIK, ? — MEHI TaH KJIIBIPABI;, OCNTUIEpiH KOs OTBIPHIN, MbIcal OKy Tanchipbuiaasl. INSERT -
OKBIFAaHBIH TYCIHYT€, ©3 OibIHa OaCIIBUIBIK €Tyre, OWbIH OLIIIpyre YHpeTeTiH YThIMIBI Kypai. bip
OHI'IMEHIH COHbIHA T€3 XKETY, OKbIFaH/Ibl €CTE CaKTay, MOHIH XKeTe TYCIHY KypJeni kyMbic. COHIBIKTaH
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Jla CTY/ICHTTEp apachlHIa OKYyFa MKECHUT-KEJI Kapay calIapblHaH TYCiHE ajMay, eMipMEeH YINTacThIpa
anmMay Kui Ke3ziecedi. MarblHaHbI TaHy/Ibl )KOFAPBLIAFbIIAi YIUBIMIACTBIPY — aTalFaH KeMIILTIKTEp/i
OonmpipMaynbiH OipaeH-0ip kemimi. CryneHTTep OUIETIHIEpIH aHBIKTAr, OUIMEHTIHAEPiH Oenrijen
cypayra a3ipieHei. bys opekeT apKbUIbl KaHaHBI TYCIHY YIIIiH OYpBIHFBI OiTIM apachlHAA KeImipiiep
KYpacThIpyFa, sSIFHU OalIaHbIC KYPYFa J1aFIbUIaHa/ Ibl.

3-ke3eHl. KyHaemikTi oKpITy yaepiciHae CTYJACHTTEPIIH TOJFaHbICHIH YIHBIMIACTHIPY, ©31HE, OacKkara
CBhIH Ko30eH Kapay, Oara Oepy Ha3apAaH THIC Kajbll KaTajbl. ChIHA TYPFBICBIHAH OMJIAYbl JIAMBITY
TEXHOJIOTHSACHIHIA OYJI cabaKTarbl aca KaXeTTI MOHJII, MaHBI3bI dPCKET OOJIbIN TaObLIa bl Jla71 OCHI
Ke3€HJIC CTY/ICHT He YHPEHTEHIH capaJiar, CaIMaKTaIl, OHbl KaH/1ail JkaFaaiiia, Kaiai KoaiaHy KepeKTi-
TiH OM eneriHeH oTKi3edi. bencenmai Typae o3 OUTIMIH YHPEHY JKOJIbIHA Kaparl, ©3repicTep eHTi3el, SsFHU
HarbI3 OUTIM IIBIHBIHA KOTEPUIE/], YIIKeH asemre eHemi. Coir O11iM apKbLIbl ©31HIH €3repreHiH Ce31He],
©31HE e3TelIe CeHIM, TOpOUeIiK, JaHaIbIKKa Oactay anabl. OKBITYIIBI CTYACHTTEPAIH Oip-OipiMeH Oif
aJIMaCTBIPYBIH, OM TYHICTIPYIH KAMTaMacChI3 €Te/li. Op CTYACHT 63 IIbFapMAaIIbUIBIFBIH KOPCETE AJIaJIbI.

ChIHM TYPFBICBIHAH OJIay — OKY MEH Ka3y/Ibl JAMBITY TEXHOJIOTHSICHL. CTYICHT OKBITYIIILIMEH, 63
KypOBLIapbIMEH €pKiH ceifiecyre, MmiKip TalacTeIpyFa, 0ip-OipiHiH OHBIH THIHIAYFa, KYPMETTEYTe, 03¢K-
T1 MOCEJIeH] HICTY YKOJIAPbIH 137eH OTBIPBII, KUBIHIBIKTHI )KEHYTe OayIUTHIH TEXHOIOTHSI.

CryneHT-131eHyI1I1, OMTIaHyIIIbI, 63 OMBIH JNEIACYII ajl, OKBITYIIBI-OPEKETKE OarbITTAYIIIbI, YIBIM-
JACTBIPYILIBL.

ChIHM TYPFBICBIHAH OMJIAY bl YUPETY YIIH MbIHA TOMEHTI IIapaiap OPbIHAATYHI MAPT:

% CTYJICHTTEPre ChIHM TYPFBICBIHAH OMJIay/ia TOXKIPUOE KMHAY YIIIH YaKbIT )KOHE MYMKIHIIIK Oepy;
9 CTY/ICHTTEpI€ OMIaHBIT-TOJIFAHYFa, OMBIH AIlIBIK alTyFa pyKcaT Oepy;
+$* OPTYPJII UesIIap MEH MiKipiepi Kadbuiaay;
yiipeHy GapbICBIHAAFBI CTYJCHTTEPIIH OCNICeH]Il 1C-OpEeKETIH KOAay;

CTyleHTTepAiH Oip-0ipiHiH jkayaOblHa )kKacaraH ChIHBIHBIH JIQJICNII, IOHEKTi OONIYbIH TaJlal eTy;
+¢ CBIHU TYPFBICBIHAH OMJIay/Ibl Oaranai Oury;

+* KelOip KOoJIalChI3 yKaF/iaira TYCill KajiFaH CTYJACHTTEP Il aKyara aiHaIIbIpMay;

% CTYZICHTTEP/IiH OMJIaybIHA KAFIal TYFbI3Y;

AJ CTyZIeHTTEep/IeH OCBhIFaH OailTaHbICTHI:

- CeHIMUTIKIIEH JKYMBIC Kacay;

- 6ap BIHTACBIMEH OKYFa Oepiy;

- TIKIpJIEP/Il THIHJAY, KYPMETTEY;

- ©3 MIKIPIH alIbIK OUIIPY/l Talal €Ty KaKeT.

Tek coHia FaHa omnap:

- MEH OChI MACEJI€ TypaJibl He OMIAMBIH?

- OChI Ma3MYHHAH aJIFaH aknapaT MeHiH OYpPBIHFBI OChI MOcesie Typaibl OileTiHIME coiikec me?

- OCBI aKMaparTThl YHPEHe OTHIPBI MeH OipJieHe Jkacail aaMbIH 6a?

- MaraH OyJI ’kaHa oiutap, uaesiap KaHIIAIBIKTBI 9Cep €TTi? JIereH cayasjiap TOHIPETiHAe oiayFra
yiipereni [3].

CoHbIMEH KaTap ChIHM TYPFBICBIHAH Oiyiay Olp opeKeT jkacayFa Heri3 Hemece TYPTKi O0Tybl MyMKIH.
ChIHM TYpFBICBIHAH oOifnay keOiHece Oip HOpCeHi enecreTyre, Oamamansl mienTiMaepal KaObUimayra,
oliay JKoHE 1C-OpEeKETTiH KaHa HeMece TYPJICHAIPUITeH TICUIIEpiH eHTI3yre NailbiH O0My/ bl KO3ACH 1.
On yiibIMAACTBIPBUTFaH KOFAMIBIK OpeKeTTepre OeHiMIUTIK TIeH OacKanap bl ChIH TYPFBICBIHAH OiIayFa
Oayymbl OuTITIpeT.

CoeiHH TYPFBIIaH OMJIay TEXHOJOTHMSCHIH IIET TUTI cabarblHAa KOJIJaHFaH/Ia CTYACHT OuTiMre e3i
JKeTe/ll, OKBITYIIBI TeK OFaH TeK OarbIT — Oarap Oepymni 6omazibl. Al €HJl, CBIHU TYPFBICBIHAH OIlay
(CTO) TeXHONOTHSICHIH JOCTYPIIi cabakTapMeH TOMEH/IeT] KecTe OOMBIHIIIA CaTbICTBIPBIN KOPEHiK:

>

*,

>

R/
*

X/
CAR X AR

CTO cabaxmapoa Jocmypni cabakmapoa
CryneHTrep KeKelel, JKYIIEH, TOMIEeH dKYMbICTHI
KaKChI YHBIMIACTBIPAIBL.
O3 OerrepiMeH >KYMBIC icTey KaOinerrepi, | benceHminik opraiia, OKBITYIIBIHBIH KOMEITH KEepeK
OerceHTiTiKTepl OachIM. erenl.

Crynent 6ipeH )KYMBICKA KipicilT KeTTIekii.
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LIprFapMaImbUIBIK KaOUIeTTepi apTapl, TONTAFBI [IerFapManIbUIBIFGl - OIPKAIBINTEI, BIHTA-BIKBLIAC-
op CTYAEHTTIH XayaIlKepIIiIiri 6acem. TapbIH OUTIIpe KOMMAHIbI.

Kepin OTbIpFaHBIMBI3/IAil CHIHM TYPFBICBIHAH OMJIAy TEXHOJIOTHSCHIHBIH CTPATETHsUIaphl CTYACHT-
TepiH OipiH-0ipi THIHIAN, KYpMeTTeyiHe yiperyre OarbitTasFad. CabakTap/pl epeKiie, )kaHa TEXHO-
Jorus xKo0ackIMEH OTy OJlapFa epKiH COWIIel, OMJIapbIH allbIK JKETKI3yre, ChIHIIbBUI Ko3Kapac Oaiika-
TyJapblHA MYMKIHIIUTIK TYFbI3a/lbl. BYTiHT1 KOFamMfa J1a, OKy OpHBIHA JIa KEpPEri OChl TEXHOJOTHSHBI
Kongany. Jlemek, OyJl TEXHONIOTHSa CTYASHTTEp €3 MaibIMBbIH epKiH OUTmipesni, e3iHIIK Joiemep
KeNTipei, bacKaiap/plH Of TYHIHACPIH ChIHAWIBI, 63 MIKIPiH, 63 TOKTAMBIH XKacaiIbl. byl TexHOmOrHus
CTYJCHTTEpre /i, OKBITYIIbUIAPFa /1a YIIKEH KayalKepIIUTIKTI *KYKTelai. OKbITy TEeXHOJIOTHSIIAPbIH
KETUTIPYTe, TaMBITyFa OJIapAbIH THIMILTITH apTThIpyFa keMekTecei. CTyIeHTTep/IiH ChIHUA TYPFbI-/1aH
oiiylay KaOUIETTEepiH JaMbITyFa apHAJIFaH OKBITYIBIH OMIC-TOCUIIEP] CTYASHTTEPre KYOBLIBIC-TapIbIH
ce0enTepiH TOJBIK YFbIHYFa, epeKeNnep MEH 3aHIbUIBIKTAPbIH ChIPJIAPbIH TePEeH TYCIHYTE, OJapbIH
FBUTBIMH OUTIMJIET] OpPHBIH aHFapyFa KOJAWIbI JKaraasTrap kacaiapl. MyHmail omictep TaburaThiHaH
TYWABIK, ©3 OWBIH TONTIINTEN TYCIHIIpyre Inanarail, e3/epiHe CceHiMci3aey, TYHIH jkacayna
YKAaCKaHIIIAKTHIK OafKaTaThIH CTYICHTTEPre Malaachl YIIIaH - TEHi3 eKeHiH Oaiikayra 0omapbl.

ChIHU TypFBIIaH Oiiiay JIereH e oilfiay yp/Iici MeH HOTHXKECIH Oarainay, KYIITI KOHE dJICI3 JKepiepiH
aHBIKTal OTHIPHIIN AWKBIH Op1 YKBIITHI Oy KaOUIETTUIIrH TyciHeMi3. bipak Oy e3renepre CbIHH Kapay
neren emec. CplHM oOifjlayFa TYCiHY, capanrtay, Oaranay, TYKbIPbIMIAY CEKUIIl HIbIFapMaIlbUTbIK
ypaicrep kipeni. COHABIKTAaH OMJIAy/bl CHIHU JKOHE HIBIFApPMAIIBUIBIK JIETeH Typlepre Oeiy Heri3cis
OombIT TaOBUIA/IBI, OUTKEHI] OliIay opKallaH HOTIKeN. JleMeKk KpeaTHBTi.

[leren TUTIH OKBITY YPIICIHAC CHIHU OMJIAYIbl JaMBITY TOCUIIEPIH KOJIIAHYABIH OipKaTap apThIK-
MIBUTBIKTAPbl MEH KEMIIILTIKTEP1 Oap.

APTBIKIIBUIBIKTAPHI:

- CTYZIGHTTEp/IiH OeJICeH 1l KaThICYhI;

- oJIap/IbIH AepOecTiri MeH KpeaTUBTLIIMHIH 1aMybl;

- TAHBIMJTBIK MOTHBAITUSICHIHBIH OCY1,

- Ma3MYHBIH JKbIJ1JIaM 3pi )KEHUI TYCIHY;

- OKBITY MEXaHUKAIIBIK KOJIMEH eMEC TYCIHY apKbUIbI ’KY3€re achbIpbLIybl;

- KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH apTYHI,

- KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH Y3aK YaKBITThI OOJYBI.

KubHapIkTapbiHa JaFapliapbl MEH MKEMJUTIKTEpIH Oaranay Mocesieci jKOHE TOPTINTI Kajaaranay
KHUBIHIBIKTAPHhI )KaTaIbl.

JlereHMeH, aliKbIH apTHIKIIBUIBIFBI, CTYJIEHTTEpPAIH OKBITYIIbIFA CyleHOe! 3 OKysapblHa jKayarl-
KEpIILTIKIIEH Kapaybl CeKUJIl CTYICHTTEPIH JepOecTiriHiH JaMybl 00mbIn Tadbu1a sl ChIHM OMay bl
JAMBITY YpJIici €HOEK €Tyl 9pi YaKbITThI KaxKeT eTefi. ChIHU Oiay/Ibl 1aMbITy TOCLII T TLTIH OKBITY/AA
THIMZI1 OOJIBIT TaOBLIA B! [4].

CoHH oitay TocUIZIEepl CTYICHTTEP/IE 63 MOTIHIH KYPY 9/ICTIH KIBINTACTRIpaabl. Ty3eTynep xacay
JKOHE OHBI ayauTopusara aiWTyra Oeiimaeini. CblHM OMail amaTblH CTYAEHTTI MbIHAJall KacuerTep
epeKIIeNIei Il: JKocapiiayra JalbIHIBIK, WKeMIUTIK, TaOaHABUIBIK, ©3 KaTeNKTEpIiH TY3eTyre dalbiH
00JTybI, BIMBIPAJIBI HIEIIIM Taly.

ChIHH OMIayIpl JAMBITY TOCUIAEPI CTyIEHTTEpre et TUTIH HOTHOKEITl OKBITYFa KOMeKTeceIi: OipiH-
ITiJICH, TOTTHIK KYMBIC OKBITYJIbIH, TUIM/II JKaFbIH, O9CEKENeCTIK aTMOC(pepaCLIH KYpyFa aT cajbICajbl.
Ton KypaMbIHBIH JKYHeT aybICBIT OTHIPYBI JKaHAJIBIKTHI, ©3repicTi ce3inaipeni. TonTa >KyMbIC jkacarl,
CTYAIGHTTEp 03 MiKipJepiMeH, OuTiMIepiMeH, Ko3KapacTapbiMeH amMacasbl. ExiHImieH, msrapMaribl-
JBIK KUSUT OapiblK OKY YPHICIHIH axkbIpamac Oesiri Gombmm TaObutanpl. Iller Timi caGakTapbIHBIH
KYpPBUIBIMBIHA CHIHM OWJIAyJbl JaMBITYy TOCUIIEPIH €HTi3y CTYIEHTTEpPre OKBIN JKAaTKaH MOHIHE OH
HoTwkeciH Oepemi. Lller TuMIH OKBITY YpIICIHAE CBIHM OMJIay TOCUIIEPIH KOJIAaHY HOTHXKECIHIE
CTYJICHTTIH CyObEKTHUBT] YCTAHBIMBI ©3€KT1JIEHE .

CTO TexHONMOTHSCHIH aFbUTIIBIH TUTI cabaKTapbIiHIa KONJIaHyFa JKaFaiiaa CTyIeHTTep IiH OOMbIHIA
KaJIbIITaCaIbl:

- CTYJICHT €pKIH COUJICTI, 63 OMBIH JKacKaHOal alTyFa yipeHel;

- JKYIITIEH, TOTIIIEH YKYMBIC i1CTEH OTBIPHIN, OipiH-0ipi ChlinayFa, Mmemimi TabbUTMai )KaTKaH MOCeNeHi
AKBUIIACHII TICITYTe YMTHUIA/IbI,
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- OipiH-0ipi OKBITYFa KOHE JaMBITYFa YHpeHe;

- )KaFbIMIbI KapbIM-KaThIHACKA Oerimueneri;

- OWbI CapaJlaHFaH, TAPbIH/IbI, KPEaTHUBTI TYJIFa KAIBINTACAbI.

Kait nenreiine 0oschIH, )kaHa HOpCEHI 13/Iey JKoHE ally jereH yrbiM 6ap. COHIBIKTaH CTYJCHT ChIHU
OliJIay TOCUIZIEPIH KOJAAHY apKbLIbl MOCEJICHI IICITy Ke31HIe, ©31He KaHAIBIK allaIbl, OChI TIOHHIH 631HE
0enrici3 KeIpJIapbIH Kope aanbl. JleMek, oitayablH MBIHAKGl YPAIC ICKe acansl | S].

ChIHU TYPFBIIAH OMJIAY TEXHOJIOTHACHIHBIH JTICTYPJI OKBITYIAH 0acTbl albIpMAIIBLUIGIFEI OUTIMHIH
naWelH Kyiigae OepiniMeyi. HakTel karmaima «MbIHAHBI ObUIAil »Ka3y HEMECE alTy Kepek» eIl
KOpCETIeH, CTYJICHTTIH ©31HIH MIbFapMallIbUIbIK OMIAYBIHBIH OpPBIH aTybIHA MYMKIHIIK Oepy, menrim
KaObLIIayFa YHpeTy, KayalKepHIUNriH apTThIpy. SIFHU, TEXHOJOTHSHBIH HEri3ri MIHICTI aJambl
oinayra yiipery. CbIHM OiylayFa TeK HOTHKEHI Oarasiail aimy FaHa eMec, COHBIMEH KaTap Oiiay ypJici e
kipeni. JKorapplga alThUFaHIAP/IbI €CETIKE ajla OTBIPHIN, OKBITY, COHBIH IIIIHAE IIET TUTH OKBITYIa
CTYJICHTTEpI¢ CHIHH OMJIAy JaF/IbICHIH, TAHBIM YKOHE KOKETTI aKITapaTThl Ty TOCUACPIH YHPETY KaxKeT.

ChIHM TYPFBICBIHAH OMJIay — OYJ1 Ke3-KEeJIr'eH Ma3MYHJIbl ChIHAY €MeC, OHBI 3epTTey, OaKbUIay, Tall-
Jay, opTYpIIl CTpaTerusuiap apKbUIBI ©3iHIH Oiyiay Heri3fepiH chiHM TYprbina AaMeity. CTO TexHo-
JIOTUSCBIHBIH apKACBIHAA CTYACHTTEP/IH O€ICEeHAUIIrl apThil, >KaH-KAKThl TalgayFa, OWBIH alllbIK
aiiTyra, OKy MEH a3y apKbUIbl CBIHU TYPFBICBIHAH Oinayra yhpeHeni. OcbHIai >KYMbICTapAbIH HOTH-
eciHze OyTiHri KyH TanaObIHa caii cayaTTsl, OUTIMAL MISKIPT TopOueneyre 6omnaapl. O YIIiH OKBITYIIIBI
KOII OKBIT, 13/IeHIC yCTiHIe 00Ty Kepek [6].

KoppiTa aifTkan1a, )kaHa meJaroruKajiblK TEXHOJIOTUSITAP IBIH KEKe TYJIFaHBIH ©31H-031 TaMBITYBI-HA,
©3/IriHEeH [IBIFAPMAIIBUIBIKIICH JKYMBIC icTeil Oumy KaOineTiH >koHe OuTiKTepi MEH JaFabUIapbiH
KaJIbINTACThIpyFa OaFbITTaFaH ajfa KOWFaH MaKCaTKa >KeTYAIH THIMIUIITIH, HOTHKEIUIIriH KaMTaMa-
ChI3 €Tyl Ke3JIeUTiH, OepiiIreH MaTepuabl >Ke/Ie, 9pi caraibl MEHrepTyre OarbITTaFaH.

CTO TexHOJOTUACH APKbUTBI CTYAEHTTEP/IIH O — MIKIpi, KO3KApaChl, TYHUETAHBIMbI KAIBIIITACAIbI.
bencennuniri apranpl, keneci cabakThl acbiFa KyTteal. Onap/blH aFbUIIBIH TUIIH OKYFa JIETeH KbI3bIFY-
IIBUTBIFBI MEH KQKETTLUIIr KalbITacaasl. ©3 MIKIPIH €pKiH JKETKI3ETIH, 63 KO3KapachlH KaJbITACThIPa
aNaTbhIH, YITHIH CYHETIH OYTIHT1 CTY/EHT, epTeHr1 O13/11H MaMaHbIMbI3 OONAIIAKThIH aFbIMbIHA TOTEI
Oepe anarbIH, TyJIFa OoapbiHa CEHEMIUTIK OUTIIpeMiH.

BonamakTeiy 6acekecine xabinerti XXI Facelp HIOKIPTIH TopOHeney OuliM Oepy calnachlHBIH €Il
HazapbplHaH ThIC KanraH emec. CoraH cail i3/IeHIMIIa3, THIHBIMCHI3 €HOEKKOp YCTa3 OonFaHAa FaHa
KOFAaMHBIH MBIKTHI J]a IIIBIFapPMaIIbUTBIFBI )KOFApPhI )KEKE TYJIFAaHbI KAJIBIITACTHIPHII, TOPOHETCUTIHIMITE
HBIK CEHIMIIMIH.
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B crathe paccMaTpuBarOTCS C TEOPETHUYESCKON TOUKH 3PEHUS MPOAHATM3UPOBAHBI BOZMOXKHOCTH PA3BHUTHS
KPUTHUYECKOTO MBIIILTIEHHS Oy IyIHX po(heccCroHaIOB.

ABTOp aKIICHTHPYET CBOS BHUMAHKE Ha TOM, YTO IPH UCIIOJIL30BAHHUH JIAHHOU TEXHOJIOTHH B MPOIIECCE pabOThI
MOCPE/ICTBOM KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS. Ydarcsi (popMynupoOBaTh CBOM MBICIM MOTYT, SICHO BBIPaXaTh CBOC
MHEHHUE, BBICTPAWBaTh JIOTUKY MBIIUICHUS H3Jlarath CBOM IO3MIUH, YMETh BHHMATEIBHO CIIYIIATh CBOCTO
napTHepa. AKIIEHT JIeJaeTCsl Ha TO YTO KPHUTHYECKOE MBIIIUICHUE SBISIeTCs 9P QEKTHBHBIM METOIOM O0yYEHHSI.

BuMecte ¢ Tem, paccMaTpUBAIOTCS METOBI U MPHUEMbI Pa3BUTHSI KPUTHUICCKOTO MBIIUICHUSI, €€ YCIICITHOCTh
WCTIONB30BaHUsl B Tpoliecce OOyYeHHs M OINpE/elicHa €€ aKTyallbHOCTh. [IpoaHaM3MpOBaHO M OITFCaHa
COZICPYKAHUE KPUTHUYECKOTO MBIIILICHHS.

KiroueBsle cj10Ba: MBIIUICHUE, KPUTHUYECKOE MBIIUICHHUE, CTPATETHsI KPUTUYECKOTO MBIIIIICHHSI, TEXHOJIOTHSI
KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS, TEXHOJIOTUM OOYUCHMSI KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, CYXJICHHUE, BIIAJICHUE HOBBIMU
TEXHOJIOTHSIMHU, HHTEIUICKTYaJIbHbIE, MPO(ECCHOHATBHBIC 1 HPABCTBEHHBIEC CITACOOHOCTH.
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Using of critical thinking technologies in the process of teaching a foreign language

The article deals with the theoretical point of view, analyzed the possibility of the development of critical
thinking of the future professionals.

The author focuses on the fact that by using this technology in the process of working through critical thinking.
They learn to articulate their thoughts can clearly express their opinions, to build the logic of thinking to express
their position to be able to listen to your partner carefully. The emphasis is on what critical thinking is an effective
method of learning.

At the same time, focuses on methods and techniques of critical thinking and its successful use in the learning
process and to determine its relevance. Analyze and describe the content of critical thinking.

Keywords: thinking, critical thinking, strategies for critical thinking, technologies the critical thinking,
technologies teaching of critical thinking, judgment, knowledge of new technologies, intellectual, professional and
moral powers.
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METOAUKA BbIIIOJIHEHUA CAMOCTOATE/IbHBIX PABOT CTYAEHTOB
I10 PYCCKOMY A3bIKY /11 HEA3bIKOBbBIX BY30B
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Kazaxcmancko-Poccuticko2o Meouyurcko2o yHueepcumema
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CamocTosiTenbHas paboTa paccMaTpUBaeTCs Kak crienuduieckas (opMa HHANBUAYaJIbHON M KOJUICKTUBHON
yueOHol nestensHocTH. OHa sBisiercs: (GopMoil caMo0o0Opa3oBaHMs, CBSI3aHHOW € y4eOHOW JesATEeNbHOCTHIO B
CTeHaX y4eOHOro 3aBelieHUsI. A TakKe CaMOCTOsITeNIbHAs paboTa CTyAeHTa BEICTPOSHA Ha OCHOBE y4eOHO-HAYY-
HOTO TEKCTa, OCHOBHOW €JJMHUIIBI B PaMKaX IPETIOJ[aBaHMs PYCCKOTO S3bIKa KaK 00IIe00s3aTeNbHON UCIIUTITHHBI
B BY3€.

B a10i1 cTaThe paccMaTpuBaeTCsI METOANKA BITOTHEHHS CAaMOCTOSITENIFHAS PadoTa 10 PYCCKOMY SI3BIKY LTS
HE S3bIKOBBIX CTICIIMAIBHOCTEHN BY30B.

KnioueBble ciioBa: mpodecCHOHANBbHBI PYCKHH  SI3BIK, CAMOCTOSITENIbHAs paboTa  CTYIACHTOB,
KOMMYHUKATUBHBIN TTPUHIIUIL.

OnHOM M3 BaKHEHMIIMX 3a7a4 BbICHIEH ILKOJIBI SBJISETCS IOArOTOBKA M YIOBJIETBOPEHHE MOTPEO-
HOCTU OOLIECTBa CIELMANNCTaX, 00JafaroIuX BBICOKUM YPOBHEM NPO(ECCHOHAIBHON KYJBTYpBI,
CITOCOOHBIX ONEPATUBHO OTKIIMKATHCS HA MPOM3BOACTBEHHBIC 3aa4M, BUJIETh U CTAaBUTh MPOOJIEMBI, H,
UCTIONBb3YSl MMEIOIIMHICS MHPOBOH ONBIT, YCHEIIHO pellaTrh 33hadyd MO-HOBOMY, COBEPIICHCTBYS
CYILIECTBYIOIIME TpAaBHIa M TEXHOJOTWH. YCIOBHEM YCHEUIHOW NMPOPECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH
CTAHOBSTCS INIyOOKUe NpodeccuoHanbHbIe 3HAHUS, JKEJIaHUEe MTOCTOSHHO CaMOCTOSITENBHO HOMOJIHATh
UX, WCMOJIb3ysd HOBEWIINME IOCTHXKEHMS MHPOBOW HAyKM U TEXHUKHM. 3HAHUS W KBaIU(UKAIMA
CTAHOBSITCS IPUOPUTETHBIMH LIEHHOCTSIMHU B KHM3HH Y€JIOBEKA B YCIIOBAX MH(OPMAIIMOHHOI'O 001I1e-CTBa.
Jlnst cienmanmcra y)ke HeIoCTaTOuHO BJaeTh HH(pOpMAaIUed Ha pOIHOM s3bike. HeoOxoaumo OBITh B
Kypce pa3BUTHA CcBOed oOmacté B MupoBoil mpaktuke. MimenHo mosromy FOHECKO o6o03naumio
OmmKaiiiee cToneTre Kak BeK MOMMIIIoToB. Kpome Toro, Bo3pactaeT MHTEPEC K SI3bIKaM KaK CPEACTBY
o0lLIeHre MEXTy HapoJlaMU B CBS3U C YCIOBHSMH HOBOM SKOHOMHYECKOWO MOJIMTU-UECKOM COLMaIbHON
’KU3HU CTPaHbl, B CBA3U C TEM, YTO IPOUCXOJUT HMHTErpallii MaTepUAIbHBIX U JYXOBHBIX LIEHHOCTEH
HapomoB mupa [1, 297-299 c.].

Ha ceromusmmamii nens s KazaxcraHa HanmoHAIBHBIME HESIMH OOpa3OBaHUS MOTYT CTaTh
HECKOJIbKO IIMPOKHUX 0a30BBIX KOMIICTCHIIMH: «TPEXs3bIUMe, €BpPa3sHUCKas MOJIUKYJIbTYPHOCTH,
KOMMYHHKATHBHOCTb U.T.11» [2].

CTyneHTsl, U3ydarolie PyCcCKUM S3bIK, 00y4aroTCs SI3bIKY CMEMAIBHOCTH Ha JI0BOJIbBHO 00BbEMHOM
JIEKCUUECKOM U TPaMMaTHYECKOM MaTepHalle, OTpaXaroIieM IUPOKUH Mpoduilb AUCHUITIMH. DTO AaéT
UM MHOTo, U Majo. MHOro B TOM CMBbICJ€, YTO Ha OCHOBE y4EOHO-HAY4HBIX TEKCTOB CTY/EHTBI
3HAKOMSITCSI C ITMPOKUM CIIEKTPOM CBEJICHUH 110 CTICIIMAIBHOCTH M B PE3YJIbTATe MPUOOPETAIOT OOJIBIION
3arac TePMUHOB U CHHTAaKCUYECKHUX CTPYKTYP, XapaKTEPHBIX IS sI3bIKA IaHHOW CIielaIb-HOCTH. Maito
e B TOM CMBICIIE, YTO JTOT 3amac ocTaércs Oojee WIM MEHEee MAacCHBHBIM, TaK KaKk B y4eOHBIX
MOCOOUSXIIPU TOKOM cucTeMe MOATOTOBKM HE YUHUTHIBAIOTCSl T€ KOHKPETHBIE CUTYAllMH, ¢ KOTOPIMU
OyyIiye CrelyaniucTbl BCTPETATCS B CBOEH MPaKTHYECKON Mpo(hecCHOHATbHON AeATeNb-HOCTH. JTO
3HAuMT, 4TO OOJIIee BHUMAHHUE CIEAYeT YIEISITh KOMMYHUKATHBHO-()YHKIIMOHAIBHOMY acIeKTY,
KOTOPBII MOXKET OBITh pean30BaH MpH 00yIEHUH S3BIKY CIIeHATLHOCTH. [109TOMY 0/1HOI N3 OCHOBHBIX
3agay kypca «lIpodeccrnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN PYCCKUM s3bIK» U «Pycckuil  sI3bIK  J1Is
npoeCCHOHATIBHBIX TIENIei SBISETCS HE CTOJBKO PACIIMPEHHUE 3araca TEPMHHOIOTHUECKOH JICKCHKH,
KOTOPBIM JIOJDKHBI BJIAJETh OyayIIMe U MOJIO/bIe CHEHUAINCThI, CKOJIBKO 0OyYeHHE CTYIEHTOB B HX
YMEHUU CIIPABUTHCS C CUTYyaLUsIMU OOILEHHUS, BO3HUKAIOIIMMU B MPAKTHYECKON MpodeccnoHambHON
paborte.

B Teoperndeckom 1taHe A1 peIeHus 3TOH 33/1a4ui He0OXOIMMO TIPOBECTH aHAITN3, KAKHAE CUTYaIn|
Y TEMBI, a TaKKe BB PEUEBOH JIESITETBHOCTH MPOSIBISIFOTCS M C TIOMOIIIBIO KaKUX SI3BIKO-BBIX CPEJICTB
OHU peanu3yroTcs. Takoil aHanmu3, BO-TIEPBbIX, Jall HaM 0oJiee SICHOE MpeJCTaBIeHne o0 Buaax (popmax)
HAYYHO-TEXHUYECKOTO COTPYIAHUYECTBA. BO-BTOPBIX, MBI MOMYYMIIN CBEJICHUSI O HAYYHO-TEXHUUECKOM
COTPY/IHMYECTBE, TIO3BOJISIOIINE BBIJECIUTh HEKOTOphIE OOIIME TEHACHIMM peuyd B TaKUX
KOMMYHHKATHBHBIX CHTYaIHsX.

Takum 00pa3zoM, MOYKHO CZETaTh BBIBOJIBI KAKHE M B KAKOM COOTHOIICHUH Ha OTAENBHBIX CTYMEHSX
HAYYHO-TEXHUYECKOTO COTPYIHUYECTBA BCTPEUYAIOTCS KOMMYHUKATHBHBIE CUTYallUd U COOTBETCTBYIO-
II1€ UM KOMMYHHKATHBHBIE CIIOCOOBI, a TAKXKE KaKHe BUbI PEYEBOM JIESITEIbHOCTH IPE00IaIatoT B TEX
WK UHBIX cuTyanusix [3, 119 c.].
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CoBpemMeHHasi KOHLIEMIMA MOAEPHU3AIMHM O0pa30BaHUS IPEIyCMAaTPUBAET MOBBIIICHUE POJIH
CaMOCTOSATENILHON paboThl 00yUAIOIIUXCS U YCUIIEHHE OTBETCTBEHHOCTH IPETOIaBaTeNbeil 3a pa3sBUTHE
HABBIKOB CAMOCTOSITEIBHOM pabOThI, BOCIUTAHUE MX TBOPUYECKOW aKTMBHOCTH U HHUITATHBEIL.

CtpemiieHre caMOCTOSITEIFHO M TBOPYECKHU OBJIA/ICTh 3HAHUSIMHU, BBIIOJIHUTH 33aHus, TPEOYIOIue
NPOSIBIIEHHE KPUTHYHOCTH YMa M BOOOPOXKEHHMSI, HEOOXOJMBI [l BOSHUKHOBEHUSI TITyOOKOT0 HHTEpeca
K y4eOHBIM JUCLUILTIHAM.

CamocrosiTenbHas paboTa paccmarpuBaeTcs Kak creruduyeckas ¢opMma HHAWBUAYAIbHON H
KOJUICKTUBHON y4eOHOM nestenpHoCcTH. OHa siBisieTcs  (popmoit camooOpa3oBaHus, CBI3aHHOKMC y4ueO-
HOH JIEATETIbHOCTHIO B CTEHAX YU4eOHOro 3aBe/ICHUSI.

Oco0eHHoe 3HaUeHHEe OpraHU3aIHs CAMOYTOATEIHLHONW pabOThl HMEET MPH U3Y4EHUH MHOCTPAHHOTO
s3bIKa U ero oO0ydeHun. [ pa3BuTHs y 00y4aronmXcsi KOMMYHHKATHBHBIX S3BIKOBBIX KOMITCTCHITUH
TpeOYIOTCSI U3MEHEHHE B IMOJXOJIE K OpraHH3allid CaMOCTOATENLHOM paboThl. g oOywaromierocs
caMocTosTelbHas paboTa J0JI0KHa ObITh OCO3HAHO KaK CBOOOHAsS MO BHIOOPY, BHYTPEHHE MOTHUBUPO-
BaHHas JiesaTenbHOCTh. OHA MPEnoNoraeT BBHINOJIHEHHE IIEJIOr0 psiga BXOAAIIMX B HEE JICHCTBUIL:
OCO3HAHUS LENH CBOCH JCATENbHOCTH, IPUHATHS YIeOHOU 3a/1aur, IPUIAAHUS i JIMIHOCTHOTO CMBICTIA,
MOAYMHEHUST BBIOJHEHUIO 3TOM 33/laud JPYrHX HMHTEPECOB M (OPM 3aHSATOCTH OOYYaromerocs,
CaMOOPTaHM3aIMIO0 B PACTIPEACICHIN yYeOHBIX NEHCTBUH BO BPEMEHH W CAMOKOHTPOIBB IPOIIECCE
BoIosHEHus [4, 57 6.].

CamocrosiTenbHas paboTa CTYACHTOB, KaK W WHTEPAKTUBHBIE (OPMbI Y4EOHOU N1ESTEIbHOCTH,
OTHOCHTCSI K JIOMUHAHTOB U TPHOPUTETHBIM HAIPABICHUSM KPEIUTHOM CHCTEMbl OOyueHHS,
¢byHKImoHupyromiel ceromHs B By3ax Kasaxcrana. B paMkax KpeOMTHOH TEXHOJOTMH OOYYeHHS
3HAUUTENBHO 0O0JIBILION 00BEM PabOTHI OTBOJUTCS HA CAMOCTOSATENIbHOE BhINOJIHEHUE cTyAaeHTamu CPC
CTQHOBHTCSI TAKMM 00pa3oM peajbHO BEIyIIMM KOMIIOHEHTOM 00pa3oBaTelbHOro Imporecca. Bospac-
CTaHHE POJIM CaMOCTOSATENIHLHOM pabOThI CTYIEHTOB CETO/HS BIIOJIHE 3AKOHOMEPHOE SIBICHUE, TIOCKOJIBbKY
COBPEMEHHOE OOIIECTBO CTABUT 33a4y BbIBO/Ia OYAYIIMX CIICIIUAIMCTOB HA YPOBEHb CAMOCTOSITEIIEHOTO
OPEHTHPOBaHUsI B TMOTOKax WH(OpPMAILIMU, TIOCTOSIHHOTO COBEPIICHCTBOBAHUSI CBOMX 3HAHHIA,
TBOPYECKOTO TOJXOJa K JIFOOBIM W3MEHCHUSM, HETPAJUIMOHHOTO W KAYECTBEHHOTO PEIICHHSI
BO3HUKAIOIIHMX MPOOJIeM. YKa3aHHOE COCTaBIISIONIME 00pa3oBaHus (HOPMUPYIOTCS UMEHHO B MPOLIECCE
CaMOCTOSITEIILHOM padoThI CTYJeHTOB. M B 11e7I0M, KaK MMOKa3bIBaeT, B TOM YHCIIE U Hallla COOCTBEHHAs
MPaKTUKAMPENOI0OBaHUE B BYy3€, CAMOCTOSATENbHas padoTa MpU ONTHMATbHOM U CHUCTEMHOM €€
UCTIOJIb30BAaHUU MOYXKET CITYXKHT CPECTBOM TOBBIIIEHUSI OCO3HAHHOCTH U JIECTBEHHOCTH U3y4aeMOro
Marepuaia. 3/1ech 00s3aTeNIbHO X0TeI0Ch Obl MOJUEPKHYTh, UTO yueba CTyAeHTa — 3TO He caMoo0pa3o-
BaHWE WHAWBUIIAIIO COOOCTBEHHOMY IPOM3BOITY, a CHCTEMaTHYECKas, yIpaBisieMas MpIiojaBaTesieM
CaMOCTOSTEIIbHAS JCATSIIHOCTh CTYJICHTa, KOTOpas CTAaHOBUTCS JIOMHHAHTHOH B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX JICHCTBHSI MHOTOCTYIIEHYATOM ITOJITOTOBKH CIICIIUAIMCTOB BBICIIEro 00po3oBanus [5, 233 c.].

CamocrosiTenbHas paboTa CTYAGHTOB B HES3BIKOBBIX By3aX IO/ YIPABICHUSM MPEMOAaBaTeIs
JOJDKHA TIPEACTaBIATh cO0O0M TMemarorudeckoe oOecreueHne pa3BUTHE [ENeBOM TOTOBHOCTU Y
oOydatorerocsi K TpodeccoHaTbHOMY CcaMOOOpa30BaHUIO M COOTBETCTBEHHO BOILIONIATH COOOM
TMIAKTHYECKOE CPEICTBO 00Pa30BaTEIHHOTO TPOIecca, UCKYCCTBEHHYIO TEIarornueckKyr0 KOHCTPYK-
IIMFO OpTaHHU3aIlMUH YIIPABJICHUSI IEITETHHOCTBIO CTYICHTOB. TOIBKO B ATOM CITydae CaMOCTOSITETbHAS
paboTa CTyJICHTOB MOYKET peaIbHO CTaTh BeayIel (opMoii OpraHu3aly y4eOHOTo mpoiiecca, Koraa B
pe3ynbTare CHCTEMHOM CcamMooOpa3oBaTeNbHON IEITENBHOCTH CTYIACHTOB OyAeT MPOUCXOIUTH
3¢ PEeKTUBHBIN TIPOLIECC MPHOOPETEHHS, CTPYKTYPHUPOBAHHUS U 3aKpeTIeHuUs 3HaHui. To ecTh cucTeM-Has
caMocTosTeNbHast paboTa CTY/IEHTOB JOJDKHA Ha JieTie CTaTh 00s3aTeIbHBIM 3BE€HOM IpoIiecca 00 yueHHs,
MpEeyCMAaTPUBAONIAM, TPEKAE BCETO WHAMBHIYAIBHYIO pabOTy YdYaluxcsi B COOTBETCBHH C
YCTaHOBKOM TIpenofaBaTeNs WM y4eOHWKA, MPOrpaMMbl OOy4deHUs. 371eCh MHOTHE TIPETo0BaTEIIN
comuaaputorcs ¢ nozunuer O.A. ITyukosa u H.C. ConmonoBo#, 0OTMEUaroInX, 4YT0 «CaMOOpPraHu3alus
y4eOHON NeATEThHOCTH B BY3€ HE MOXET OCYIIECTBIATHCS BHE MPHHIMIA WHIUBUIyaTH3allUH,
OTPaXKAIOIIETO JUATIEKTUKyCcaMOopeaTn3alluyl TMYHOCTH CcTyAeHTa. OOIecTBeHHOE MPH3HAHNE YIeOHOM
JEATENFHOCTH  OYy/YIIETO CHEHATNCTa — BAIMHEHIINA CTUMYI pa3BUTHS €ro NMpodecCHOHATHHOTO
noTeHImanay [6].

[Tox CPC >xe Bcren 3a O0JIBITUHCTBOM HCCIIEOBATEICH MbI IOHMMAEM BHT YI€OHOH JesITeh-HOCTH,
BBINOJTHSEMBIN yJanpMcs: 0e3 HEeMOCTPEICTBEHHOIO KOHTAaKTa C MpPEenoaBaTeNIeMUIN YIPaBIIsieMbIid
MPETo/IaBaTesIeM OMIOCPEIOBAHO Yepe3 CICIMAIbHbIC yueOHbIe MaTepuasl [7,8].
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Kypc pycckoro si3plka Kak AUCIMIUIMHA OOIIe00pa30BaTeIbHOTO IMKJIA PCCYMTAH HA CTYIHETOB
Ka3aXCKHX OT/EJICHUH By30B. KOMMYyHUKATHUBHBIC LM M 3aJ1a4dl MPAKTUYECKOTO BIIAJICHUS S3BIKOM
SIBJIAIOTCS KOHLIENTYaIbHBIMH, 0a3ucHBIMU. CTY/ICHTBI OaKaniaBpuara, COBEpIICHCTBYS pEUeBbIC HABBIKI
U yMeHus, GOpPMHUpPYs HOBbIE, CBSI3aHHBIE HAydyHOM cdepoil KOMMYHHKAIMH, OBJIAJEBAIOT
JOTOJTHUTENbHBIMU 10 OTHOILEHUIO K POJHOMY SI3BIKY CPEACTBAMHU pEalbHble KOMMYHUKAaTHUBHBIE
3a/1a4ui B KOHKPETHBIX PEUYEBBIX CUTYAIUAX U3 HAy4HOH c(epbl, HOIy4yatoT B KOHEUHOM cYeTe I1y0oKoe
Y Ka4eCTBEHHOE MPO(eCcCHOHATEHOE 00pa30BaHue.

OBnageHue pycCKUM SI3BIKOM WM JIPYTH WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CBSI3aHO C (hOpMHpOBaHHEM Yy
YUaIXCS TPOU3HOCUTEIIBHBIX, JICKCHIECKHX, TPAMMATHYECKHX, Ophorpaduueckux u Ipyriux HaBbIKOB,
Ha OCHOBE KOTOPBIX Pa3BUBAIOTCS M COBEPIICHCTBYIOTCS YMEHHE [IOHMUMAaTh Pedb Ha CIyX, TOBOPUTH,
YUTaTh U NHcaTb. HaBbIKM ke, KaK M3BECTHO, BbIPAOATBHIBAIOTCS TOJIBKO B XO/€ CHUCTEMAaTH-YECKOTO
BBIIIOJIHEHUST ONPEIENEHHBIXICUCTBUIl ¢ ydeOHbIM MaTepuajoM, T.e. TaKuX JEHCTBHHA, KOTOpbIE
MO3BOJISTFOT MHOTOKPATHOCITYIIIATh, IPOU3HOCHTD, YATATh M IIHCATh HAa N3y4aeMOM S3bIKE.

[Ipu BBIMOJIHEHHH CaMOCTOSATENHHON pabOTHI MO PYCCKOMY SI3BIKY JJIS HE SI3BIKOBBIX CIEIHATb-
HOCTEHl BY30B PEKOMEHIYETCSl WCHOJB30BAHHE CIEAYIONMX KOMIIOHEHTOB: TIPEJCTaBICHUE O
(byHKIMOHAIBHON AU depeHaliu COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa; OBJIA/IEHHE OCHOBAMH KYJIBTYPHI
Hay4HOH pedu — YCTHOM U MUCbMEHHOM; (JOPMUPOBAHNE TAKUX KOMIIETEHIMH, KaK YMEHHE CO3/1aBaTh
HayY4YHOH TEKCThI pa3HbIX KaHPOB, yMEHHE NTPe00pa30BaTh MUCbMEHHBIH HAyYHBIN TEKCT B YCTHBIM.

[Tpu BemmonHennu CPC cTyieHT A0JIKEH YMETB:

» COCTaBJISITh HAYYHBIE, y4€OHO-HAYYHBIE TEKCThI PA3IMIHBIX )KaHPOB;

» oOpMIIAITH NMMCBMEHHOW HAy4YHBI TEKCT B COOTBETCBHM C TPEOOBaHMSAMU K O(OPMIICHHIO
pedepara, KypcoBoOii, TUIIIOMHON pabOThI, CTabH U T.I1.;

» NpeoOpa3oBbIBaTh AKAJEMUYECKU TEKCT B Yy4eOHO-HAyYHbIH M HAyYHO-TIONYJISIPDHBIA B
COOTBETCTBUM C KOMMYHHKATUBHOMN 3aauel;

» CTpPOUTH YCTHOE HAyYHOE BBICTYIUIEHHE B COOTBETCTBUH C PEKOMEHIAIMSMH aKaJIEeMUYECKON
PHUTOPUKHY;

» IpUHUMATh y4acTHe B YCTHOW HA4YHOW MCKYCCHH, IIOJb3YSCh OOOCHOBAaHHOW CHCTEMOMN
apryMeHTOB M COOJII0/1asi STUUECKHE HOPMBI M IIpaBMJIa STHKETA;

» OLICHUBAThH YYy)KOW M CBOW HayHBIH (YCTHBIN U MUCHMEHHBII) TEKCT C TOUKH 3PEHUS COJICPIKaHUS 1
ohopmieHus ;

» WCIIPABIISITh COOCTBEHHBIC OIINOKH;

» JlaBaTh PEKOMEH/IAITUH 10 UCIIPABJICHUIO OIINOOK;

» TIONI30BaThCsl  CIIPABOYHBIMH HMCTOYHHKAMH (HOPMATHUBHBIMH CJIOBapsIMA UM CIIPAaBOYHUKAMHU;
pekomennanusvmu ['OCTa Gubnmorpaduyeckoro onucaHust U T.J1.), B TOM YHCIE 3JIEKTPOHHBIMU
yIaJIeHHOT0 AOCTYIA.

[TonsiTHEe camMoCTOATENBHON PabOThI 0OyUarOLIerocst 00sA3aTeNbHO COOTHOCUTCS C OpraHu3yoLIei
POITEO yUHTETSI. Y UHTENh IOJDKEH MOTHBHUPOBATh 00YJAIOIIMXCS K TBOPUECKOH padboTe, 03HOKOMHTH HX
C pa3IMYHBIMH CTPATETHSAMH CaMOCTOSITETHOW pabOTBl W C TpHEMaMH PEIaKTHPOBAHUS U
KOPPEKTUPOBAHHS TEKCTOB.

B KoHIIe XOTHM CKa3aTh, YTO CAMOCTOSITENIbHAs pab0Ta UIMEET OTPOMHOE BOCIIUTATENIHLHOE 3HaUe-HHeE:
oHa (hOPMUPYET CaMOCTOSATEIBHOCTh KA COBOKYITHOCTh YMEHHUH M HAaBBIKOB OOIIETO M CIIELHATb-HOTO
HarpaBieHus. B camocrosTensHON paboTe mpenojaBareslb TOJIbKO HAIpaBIseT MO3HABATEIbHOMY
aKTUBHOCTH CAYJICHTA, & OH CaM OCYIIECTBIISIET O3HABATENHHYIO AESTEITbHOCTb.
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Pesrome
AiitoenderoBa 3.E. — oxoimyuiwt KPMY

Tiiaik emec x0Fapbl OKY OPbIHAAPBIHIA OPbIC TiJliHEH CTYIEHTTIH 63iHIIK »KYMbICHIH OPbIHJAY dlicTeMeci
CryneHTTiH O3IHIIK JKYMBICHI KEKe OHE TONTACKaH OKY KhI3METiHIH crenn(HUKaIblK (HOpMachl peTiHe
KapacThIpbutaabl. O JKOFaphl OKY OpBIHAAPBIHIAFbl OKY KbI3METIMEH OaiaHbICTBI ©3 OeTiHIIe OuTiM airy
¢dopmacel Oosbin TaObutaabl. Conpaii-ak, COXX OKy-FeUIBIMM MOTIH HerisiHzae Kypbbianbl, KOO skamsl
MIHJETTENTeH TI9H PETiH/IE OPBIC TUTIH JKYPri3y IeHOepiHiH Herisri Oipiri.
By makanana tingik emec XKOO mamanasikrapsiHa apHamrad COXX xyprizy smicteMeci KapacThIPbUTFaH.
Tyiiin ce3mep: kaciOu OpBIC Tilli, CTYICHTTIH O31HIIK )KYMBICBL,KOMMYHHKATHBTIK YCTAHBIM.

Summary
Aitbenbetova Z.E-teacher KRMU

Technique of performance of independent works of students on Russian for not
Language Higher Education Institutions

Independent work is considered as a specific form of individual and collective educational activity. It is the
form of self-education connected with educational activity in educational institution. And also independent work of
the student is built on the basis of the educational and scientific text, the main unit within teaching Russian as
obligatory discipline in higher education institution.

In this article the performance technique independent work on Russian for not language specialties of higher
education institutions is considered.

Keywords: professional Russian language, independent work of students, communicative principle.
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Binim Gepy camachiHa KOWBUIATHIH QIEYMETTIK Tamanm OuTiM Oepy mapagurMachbIHBIH ©3repyiHe >Karnai
TYFBI3BII IETEI TUTIH OKBITY/1a KOFAMHBIH KYOBUIMAJIbl CYPAHBICTAPBIHA JKayal Oepe aaThlH OuTiM OepyIiH KaHa
o/licHaMachIH Ta0y KaXeTTIiriH kepceteai. YKahaHmany ke3eHiHIe 63apa ThIFbI3 0aiiJIaHBICTHI KOFAM XaJTbIKapaJIbIK
KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl OOJIBIN TaOBLUIATHIH MIETEN TUTIHIH 9JIEYMETTIK TYPFbIIaH KYHABUTBIFBI-HBIH apTyhI TUTIIH
Ka3ipri MaMaHHBIH KociOM KOMIIETeHIMSICHIHBIH 0acThl KOPCETKIII PEeTiHAE KOpiHiC TaOybIHA SKENe/I].

Tyiiin ce3mep: MoICHHETAPATHIK KaphIM-KAThIHAC, KY3BIPETTLUTIK, MOJICHHUET, OipHEIIIe aKbLT TEOPHSICHI, JJIIC.

Cetiney opeKeTiHIH KaH-)KaKThl FbUIBIMH TYPFBIIAH 3epTTeinyi Tl OumiMinne XXracblpian Oacray
anmazpl. Tin OUTIMI YIIIIH Ceisiey OpeKeTiH 3epTTey YJIKEH MaceneepaiH Oipi eKeHIITiH IIBe T TMHTBHUCI
®epaunang ne Coccrop anram 6obin kepeetkeH. J.Iepoa: «Celiney opekeTi aereHiMi3-y3ikci3 ypaic
YKOHE OJI COMJICY YpAici MEH ThIHIAYAaH Typaabl», aereH, an T.T. AsmoBa «AxaM OallaChIHBIH COMIIEYi-
OaJlaHBIH AJIFAIIKBI COMJICY] KOHE TUIIIK OpTaaa TyCiHyl, Oenriii Oip *KaraasTka OailaHbICThI, MaKcaT-
TBI, KYKETTI OOJIBII TAOBUIATBIHABIFBIH aHKBIHIANIED), - HE/II.

Tinmix Outim Oepy JKyiieci, Ke3 KenreH Kyiie cekinmi Oenrimi Oip anFa KOHFaH MakcaTTap MeH
KOCTIapJIaHFaH HOTWOKENIEPre KETY YIIiH KbI3MET eTe/l, 01 O13/iH KaFJaibIMbI3Ia METTULAIK OUTiM Oepy
KyleciH aHbIKTayapl Tanman erefl. COHOBIKTAH IIETeN TUIH YakbIT TanaObl KOWBIN OTHIPFAH IIETEN
TUTIH/AE OKBITYABIH OlpbIHFaii )KYHeci peTiHie 3epTTey MEH PETTeY HBICAHbI PETIHIE KapacThIpy KaxeT-
TiT1 TybIHAAM OTHIP. LlleTen TiMiH OKBITY 9liCHAMACHIHBIH, T€/1arOruKa FhUIBIMBIHBIH KYpaMbIHA €HETIHI
KaMITBI FAJIBIMIAp OPTaK MiKip/e, JeTeHMeH Keloip FajpMaap 3 OeriHie aepOec FhUIBIM e KepceTe-
ni. Ken >xarmaiima ranbIMmap OIICTEMEHIH HBICAHIBIK-TIOH/IIK CAJIaChIH aHBIKTay/la TYpi MiKipiep
Ounmipai. llleren TiTiH OKBITY 9ICTEMECIHIH 3€PTTEy HBICAHBI PETIH/IE TEXHOJIOTUSUTBUIBIFBI KOJIaHOa-
JIbl HOTHIKEJIIT] 7KoHE OarbITTHUIBIFBI, KOICATaIbIFbl MEH 0acKa MOHJIEPMEH ThHIFbI3 OaiIaHbICTHUIBIFBI
Oap: Oip *arbIHAH OHBIH OKY IOHI peTiHe ()yHKIMOHAIbI CUIIaTTaMaChIH FhUTBIMU HBICAH peTiHjIe Oacka
KaTeropuaipl EpeKIIeTIKTepPMEH aJMacyblH Heri3[el/li; eKIHII JKaFblHaH OJ OJICTEMECIHIH
JAMYBIHJIAFBI 1IIKI JKYHe KOHE KyHeapalablK MEXaHWU3MJICPiH, KeKe JIMHTBAIUJIAKTHKaFra TOH Tap
KOJIEMHEH LIBIFBIN JIepOec FhUIBIMHU 5KOJT alllyblHA MYMKIHJIIK Oepe.

JKanms! Oyt alfThITFaHIap LIETEN TUTIH OKBITY 9/1ICTEMECIHIH IIETeN TUIIEPIH OKbITY TEOPHUSICHl MEH
MIPAaKTUKACHIHIAFBl MOIIMETTED KHUBIHTHIFBIH KOPCETETIH OKY IOHI peTiH/Ae KeH TaHBUIFaHBIH JoMen-
Jeri. A OHBIH JKeKe FhUIBIMU calla PeTiH/e TaHbLTYbI, OIPIHIIIICH OHBIH FHUIBIM €KEHIH JoNeNAeHTIH
OapibIK cUMaTTamMajgap MEH TajanTapJaH KepiHCe, eKIHIIAEH TUIAl MEHrepy YPAICIH 3epTTel, OHbI
YUpeTyIiH THIMAI TEXHOJIOTHSICBIH KACaWThIH JepOec FhUIBIM PETIHE TaHBUIFaHbIHA OalIaHBICTHI
Ooubin Ta0kutansl. 1lleren TimiH OKBITY ONICTEMECIHIH KOJITaHA0AITbI TICUXOJIOTHS PETIH/IE TaHBLTybIH/IA
Ta"bIMal Ticuxojior b.B. bensertin HlKlleHIe IIeTEIT TUTIH OKBITY achepl TLT aneTymmepmH KEKe
TICUXOJIOTUSUIBIK €pEKIIEeNIKTepiHe HETi3eNin aHbIKTaNabl el KOpPCETLUIeql OHBIH HETI3iH/AE FaIbIM
OKBITY/IBIH CaHAIIbI TAPAKTHKAJIBIK 9/TIC1 TYKBIPBIMIAMACKIH Kacall IIbIFap/bl.

MBIHXBUTABIK TOFBICHIHIAFHI JIeM/Ie OOJIBIM KAaTKaH dJIEYMETTIK SKOHOMHKAJIBIK OTKENAED, MIeTeNl
TUIIH MEHrepy JeHreill MeH canachlHa JKoFaphbl Tasan Kost ouii. Oun meten TutiHae 011iM 6epy carna-CblH
KaiTa Kapayzbl 9JliCTEME FhUIBIMBIHBIH JKOHE ILIETeN TUTIH OKBITYAbI TYOereii e3repTyl jkaHa OutiM
Oepy yJaruiepine kemryai Tamamn erTi. Kamsimrackan moctypii 6utiM 6epy MeH TeopusUIbIK OutiM Oepy
ONliCHAMAITBIK, TYFBIPHAMAHBIH CAKTATybIH KKET €Till MOJICHHET apaibIK KaThICBIMIBI XKY3ere achlpyaa
KaOLTeTTI ’KoHE TUIMIK TYJIFaHbl JAMBITY Kypaslbl pETiHIE MEHIepyli Ke3/IeHTiH >KeKe TyJiFara
OarapiaHFaH YITiHIH Ha3ap[aH ThIC TYPY/bl IUAAKTHKA CATAaChIHAA TUII OKBITHIN YHPETY carmachl MeH
KOFaM TajiaObl apachIHIaFbl KapaMa-KapChUTBIKTHIH Taii1a O0TybIHA aJTbIIl KEe/Il.

Ocpunaiiiia meTt TUTIH OKBITY TEOPHSICHIHIA ©3TepicTep KeH eTeK ana 0acTajbl, 0 e3repicTep ILIeT
TUTIH OKBITY 9JICTEMECIH IMoH peTiHAe OapibIK Kypamjaac OeniKkTepiHae OpbIH anaibl. byn kesenjeri
OJliCKepIIep KOHIIETITYaNIIbI JKaFIailiap MEeH YFBIMIIBIK KaTeropusiyiap KyHeHiH 9icTeMeNiK Ma3MyHbBIH-
Jla YCTaHBIMJIBIK OaF/Iap peTiH/Ie CHITaTTal Ibl, ©UTKEHI OJ1 KE3E€H/IE «IIIeTEN TITIH OKBITY» MaKCaThl MEH
HBICAHBI TYOETEIl ©3repiCKe YIIBIPAIbl, SFHU KAThICBIMIBUIBIKKA — OaFIapiIaHFaH QJICTIH «IIeTeN TUTiH
KapbIM-KaTbIHAC KypaJibl PETIH/IE OKbITYFa» MaKcaTThbl TYpA€ OarbIT adybl, 63 MaKcaTTapbl «EKIHIII
TYJIFaHBI KAJTBIITACTHIPY)» MEH IIETeN TUTIH MOICHHETapAITbIK KapbIM-KaThIHAC KYPAJIbl PETIH/IE MEHTEpY
HBICaHBI 0ap MOJCHUETAPAIBIK — KATBHICBIMIBIK O/IICKE OPBIH Oepiil. OIICTEpAIH ©3repy KaKeTTirl
QNICYMETTIK MOJICHH MaKcaTTap MEH IIETTUIAIK OUTiM Oepy KyphUIbIMBI T1OH Ma3MYHBIHBIH OOBEKTHBTIK
Typae 6aceiM OoTybIHA OAMIAHBICTHI TYBIHIAFaH QJISYMETTIK CYPaHBICKA FaHa eMec ol coHnai-ak I'.B.
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EmuzapoBa kepceTkeHnel «COHFBI 10-KBUIABIK KATBICBIMJABIK OMIC JaMbIll FaHAa KOWMaM,
IIBIHAWBUIBIKTAH AIIAK TYPYbIHA OaiiylaHBICTBI CBhIHFA YINIBIPAJbl OHJA KATBHICBIMABIK >KarasT-Tap
KapbIM-KAaTBIHACTBIH JOCTYPJl aKTICIH YITUIeyre >KeTeneni, BOKaOyiIsp KOJNJAHBULY JKHUUIIriHE
OalIaHBICTHI 1PIKTEINI, TUTIIK (hopMaapbl MEH KYPBUIBIMAAPHI jka30aliia TypAeri Juajortap Heri3iHie
MEHTEePUIII.

[Hettinaik OutiM Oepyaeri KOTHUTUBTIK OUTIM Oepyneri MoJieHUETapalIbIK KaThIChIM CYOBEKTIHIH
KapbIM-KAaThIHACTBIH OPTYPIH/IE KbUIIAM/IBIK TIEH AJFBIPIIBIKTHl KAMTAMAChI3 €TETIH MOJICHHET apajibIK
KaTBICHIM >KOFaphl JOPEKe/Ie KABINTACKAaH, MOICHUETApANIbIK KAaThICHIM KOTHUTHUBTIK OLTIMHIH 9peKeTi-
MEH MEHIepy TYJIFa PETiHJe KETUTy YUIIH Ma3MYHJBIK — KOHIICTITYaJ/IbIK KOHE SPEKETTIK TY>KbIpHa-
MaHEI Kacanabl.

MoneHreTapalblK KaThICBIM TEOPHUSCHI IIETTUIMIK OUTiM Oepy/iH Ka3ipri mapaJurMachlH Ky3ere
achIpyIIbl KOHIETITYaN bl IPAKTUKAJIBIK TYFhIpHAMA PETiHAEC KOTHUTUBTIK — IMHIBOMOJICHU o/liCHAMara
HerTi3zenes, Typii KociOM IIBIHAKBI KaFmasTTapla MOICHHETApasblK KAThICHIMIBI KaMTaMachl3 €Te
aaTblH  MOJICHHETApaIIbIK KATBICHIMJIBIKTBI KAJIBINTACTHIPATHIH SiCHAMAJIBIK TEOPHS CHUIAThIHA He
Oomapl.

KapbiM-KaThlHaC KOHE KaThICBIM YFBIMAAPBIHBIH Oipfell MaFblHAlapbl PETIHIE KapacThIPYBI
(A.A. JleontneB, b.®. Jlomos, U.A. 3umusist, C.I'. Tep MunacoBa >xoHE Tarbl 0acka raieiMiap). bipaei
MaFbIHAIBUIBIK, OJIAP/IbIH OalIaHBICHIH KAMTaMachI3 TY/IEr1 SpINTeCTepiH OpTaK KOATapblHa cail Typa
JKOHE KaThICBIM KYPBUTBIMBIHIA MIHJIETTI TypJie Xabapiama ke3i, xabapiaMaHsl KaObuIIay, XxabapiaMa-
HBI KOJTIEH OelNrijiey >KoHe KOJTaH ally YIIiH KaKeTTlI YFBIMHBIH JKaJllbl JKYHecCi, sSIFHU CO30€H KaTbl-
CBIMHBIH, JKaJIIIBI JKyieci 60yl THic; Tek KapbIM-KaThIHACTa 9Cipece MOJACHUETAPAIBIK KapbIM-KaThI-
HacTa KaThICHIM HEri3/iell MarbiHa OepMelili KepiCiHIIe KaJIbl )KOHE jKaHa MarblHa TYBIHIAMIBI Jer
kepcerineni. Erep ekiHI YCBIHBICKA Cail MOJCHUETAPAIBIK KAPHIM-KATBIHAC YFBIMBIH KapacThIPAThIH
Oocak, o1 OapibIK KaThICYIIBUIAP YIIIH KaOBUIAAUTHIH KOHE TYABIPATHIH OPEKET MEeH MOTHUBTIH YKaHa
MarbIHAChIH Oipre jkacay ypaici perinze anbikranansl. [.B EmmnzapoBa atam eTkeHmel «KapbIM KaThl-
Hac» JKOHE KaTbIChIM YFBIMIBIPBIH Oip-OipiHEH aXkbIpaThbill Kapap Ooscak: MyHpaail KapbIM-KaTbIHAacC
OpINITECTEP/IIH «OPTAK SpeKeTTepin» Tabyra Ooyaapl; OYJ1 OPTAKTHIK MOJACHHUET MEIUaTOPIIaphIHBIH
OPTaKThIFbIHA TOH OPTAKTHIK OOJIap €1i; OHbI MEIUATOPIIAPBIHBIH Oip Me3riie OipHele MOJICHUET €Ki
HEeMece YIII Ipu3Ma apKbUIbl KaObUIail amybl CEKUIAl epekile KaOuIeTTep CUNTTaiabl; OyJl KapbIM-
KaThlHAC OalNIaHBICTHIK JKOHE TYJIFa apaliblK CHUIIATKa Me OOJajbl; >KOHE €H 0acThIChl OHBIH Mojie-
HUCTAPATBIK MaHBI3BUTBIFBIHBIH OAIaHBICTBI KaphIM-KAaTBIHACTBIH OYJT TYPi MOJICHUETKE HETI3/IC/TeH
cHIaTKa ue 00ajpl, OUTKEHI OHBIH YCTaHBIMIAPhl MEH YIITICl Op MOJICHUETTE TYPJIi CHIIaTKA TOH.

«T1in-cana-monenuer» Oip-OipiMeH oTe ThIFbI3 OainanbicTa. Tim Oenrun Olp *yiHe >KUBIHTBIFbIH
KYPalTBhIHBI CO3CI3. OpUHE, MOJICHUET Te TiJI CHSKTHI aKMapaTThl )KETKI3YIll CEMUOTUKAIBIK (TaHOAJBIK)
Kyie, Oipak TUIIIH MOACHUETTEH albIpMAIIbUIBIFBI — OHBIH TUI/II TYTHIHYIIBI (aaM) apKbUIbI ©31H-031
yibIMIIaCThIpa anaThiH KabineTiHae Ooca, aln MOJACHUET €H albIMEH, €CTe KaJlaThlH aKbLI-Oil KeTICTi-
TiHIH JKUBIHTBIFBI OONBIN caHanaapl. COHABIKTAH TUT apKbUIBI Ma3MYHJAIFaH VAT OOJMBICHI MEH
MOJICHHETIH TaHy TiJ OUTIMIHIH Ka3ipri aHTPOMOJIMHTBUCTIK OAFBITTAFbl JIMHTBOMOJICHUETTAHY Callachl-
HBIH eHIIiciHe THiM oThIp. OHBIH o3eri «Tim — yiT (WITTHIK TYJIFa) — MOICHUET» YFBIMAAPBIHAH TYPAJIbI.
Ocbl TyprbIIaH Kapacak, MOJICHUET — TUT apKbUIbl KOpiHIC TabaThIH, a/laM eMipiH, 1C-OpEeKeTiH YibIM-
JACTBIPYILBI, YITTBIH 3aTTHIK JKOHE PyXaHH KYHABUIBIKTap epici. AJ, TUIIl aJaMHBIH OJIEYMETTIK
TYPMBICBIH KAMTHTBIH MOJICHUETTEH, TAPUXTAH THIC KapanabiM KOMMYHHUKATHBTIK TAHOAIBIK JKYHe JIeT
KapacThIpy — OJI TypaJlbl KaJaH TYCIHIKTI KaJBIITACTBIPAIBI KOHE OHBI 3ePTTEYIIH MYMKIHIIKTEPIH
mekTelai. Jlemek, TUT — op XaJbIKThIH TapUXH-MOJICHU YJIbl MYPACHIH 63 OOMBIHAA «FaJlaMHBIH TUIIIK
OeifHecl» HEri3IHJE CaKTayllbl, >KETKI3YIIl >KOHE TaHBITYIIbl Ka3blHA. MOJEHHUET apajblK KapbIM-
KaTBIHACTBIH 3€pTey asChl KEHEIOe OHJA OCHI MOHHIH TYPIl canaiapbIMeH OalIaHBICTBl «aKKYIbTpa-
U YPJIICi KPOCC MOJICHH 3epTTEYIep MOJCHU YKCACTBIK Mocenesepl CUSKThI HbICAaHIap SHTI3UTYy/IE.

JKansl, Ti1 5Ky#ect kaiibl U1iM Hemic FanbIMbl B.oH ['yMOOIBbATHIH ecCiMiMEH ThIFbI3 Oaiifla-HBICTHI.
B.¢on I'ymOonbaThIH OyJT HAESCHIH 9pi Kapail JambITynIs! miBeinap ransiMbl @epaunana ne Coccrop
6omnypl. @epaunHany ae Coccrop TUIIIH Kyienitiri Typainsl: «TinaiH 6apibIK aeMeHTi — OipTyTac 60k
KEJICTIH JKyle, al jKeKe HJIeMEHTTEepiH MarblHAchl Oacka 3JeMEeHTTepi OOJFaHIbIFBl VIIIH FaHa
Oalikamaabl» — JIen KOPBITHIHABI JKacai L. JKep Oerine 3 MbIHHAH acTaMm T 0ap. OpOip XaJIBIKTHIH TLTI
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apKBUTBI COJI XaJIBIKTBIH OMIpIHIH pyXaHW Ka3bIHACBIH, MOJEHHETIH Oinyre Oomambl. byn xeHiHjae
akasieMuk O.Kaligapos: «Op0ip XaJIbIKTBIH TUTi-TEK KAThIHAC KypaJlbl FAHA €MEC COHBIMEH KaTap pyXaHH
OOJIMBICHI MEH MOJICHH OaiNIBIFBIHBIH Kyarepi 0apibIK OOJIMBICHI MEH OMip TIPLIUIriH, TYHHETaHbIMBI
MEH 9JIeT-FYpITbIH OOMBIHA CIHIpII, aTa MypachIH, aCbUT Ka3bIHACHI PETIH/E YPIAaKTaH-YPITAKKa KETKI3IM,
OTBIPATHIH KacueTi 0apy JIeT TiIre aHbIKTama oeperi .

Anam apKpUIbl KacaJbIHFAH JXKOHE OFaH OailylaHBICTBI OapIbIK iC-OpEKETTep MOIACHHUET OOJIBI
tabbuiaiel. Ko 3eprreyiiyiep MOIeHUEeTTI SHriMernecyre (KOMMYHHKAIIUSFA) KATKbI3aab1. D. X OJIIIbIH
alTybIHIIIA MOJICHUET- OYJ1 KOMMYHHUKAIIMSA, ajl KOMMYHHUKAIUS - OyJ1 MoieHueT. MoieHHeTTiH 6acThl
KOMIIOHEHT] - MarbIHAJIBIK, CEHIMIECPACH »OHE MaTepHasIbIK OHIMAEPIIH >KYHemiK KypbhUIbIMbIHAH
Typanpl. JlemMek, MopeHHET (aKTOphI aca YKOFaphl OPBIHIA, dcipece, OYKIT JIeMIIK aybICIabl €HOCK
MOJICHUETIHIH CEPIIHAUIIK KOHTEeKCIHAEC KosmaHblianel. Omait Oosica, 013 3eprTeynepimisae KapbiM-
KaThIHACTBIH MAa3MYH/Ibl JKaFbIHa, 1C-OpEKeT XYHECIHAErl KapbhIM-KaThIHACTHIH OpHBbIHA CTYICHTTIH
KapbIM-KaThIHACKA KAXKETTI JIaF/Ibl, UKEMJIUTIK, OLTIM, YJITTHIK pyXaHH MOTHUBTEpiHE OacThl Ha3ap ayna-
PBITI, OJIAP/IBI CTYACHTTIH OOWBIHA CIHIPII, KATBINTACTHIPYBIHA BIKIA KacaiiMbI3. KapbiM-KaThIHACTHIH
OOJTYBIHBIH apKachlH/a agaMiap eMip Cypeli JKOHE IIbIHAMBI OalmaHbicTapiaa, Oip-OipiMeH KaThIHAC-
Tap/ia ic-9peKeT >Kacai Ibl.

Byt xanbIkapaliblK TypFbIIa OaFbITTAFAH TYJIFAHbI TOPOHENEY Ie TiKeJIeH Kypasl OOJIBIIT eCenTelNel,
SIFHU ©31H OPKEHHETT] )KOHE TAPUXU CYOBEKT PETIHIE TaHU aIaThIH, 1aMy Ke3iH/Ie 03 eJiHIH KoHe aaM3aT
TapuXbIH KaObUIIAl alaThlH, ©31 YIIiH, XaJKbl YIIiH, MEMEJEKeTi VIIiH, ajgam3arT OoJallarbl YIIiH
KayarKepIIUlK KYTiH Ce31HeTIH, e3apa TOYeIAUIIK MeH oJeM OYTIHIIriHe, ajam3ar epKEHHETIHIH
FaJlaMJIbIK MOCeENeNepiH MIeNTy/ie MOJACHUAPAIBIK KaThIHACTBIH KaKETTUIITIH KeTe TYCIHETiH, aJaMHbIH
a3aMaTThIK KYKBIKTAPBIH (MOAECHHUET KOHE TUIMIK KYKBIKTAphIMEH KOCa) MOWBIHAANUTBIH KOHE casich
0ocTaH/IbIKKa YMTHUIATHIH, KOFaMJIaFbl TYMaHU3M HJIeaJIbIH JKacay YIiH 0acka agaMaapMeH, KO3FajbIC-
TapMeH, KOFaMJIbIK HHCTUTYTTapMEH KbI3MET aTKapyFa JalbIHAbIFbI MEH KaO1IEeTTUIINH KopceTe aaa-ThlH
KOHE JIe KOFaM, ajiaM >KoHe TaOuFaT apachIHIarbl BIHTHIMAKTACTHIKTHI KAJBIITACTHIPATHIH YKBINTHI /12
TUSHAKTBI, OUTIKTI MaMaH MEH aJJaMJTbI JAWBIHAY OCBI 3aMaH OKBITYIITBUIAPEI MEH YCTa3/1ap IbIH aJIBIH 1A
KOMBUIATBIH YJIKEH 3aMaH Tayalbl gen OutyiMi3 kepek. OchIHail IbIHAMBI KapbIM-KAaThIHAC JKacay/IbIH
«QCepITl KpUTEPUI1 PETIH/IE OHBIH HOTHKEIIUIIT], ©3apa Maiabl HOTIKEIEPre) KOJI )KETKi3e aimy OOJIbII
€cerTee/i.

JKorapsl OKy OpbIHIApBIHIAA MOICHHAPATBIK KAPhIM-KaTBIHAC ICKePIIIKTEPIH KATBIITACTHIPY - OKBITY
oniciHiH Heri31 0oubin Tabbutaabl. T1TIH OKBINT OTHIPFAH €JIH MOJCHU €PEKINENIKTEepiH OUTMel amam-
JapMEeH KapbIM-KaThIHAC JKacall, 0acKkapy MyMKiH emec. [ yMaHUTapiIbIK OKY OpBIHAAPHI CTYACHTTEPI-HIH
MOJICHHETApaANIbIK KapbIM-KaThbIHAC jkKacay KaOUIeTTepiH KaIBITACTBIPY JIMHTBOMOICHUET >KOHE
MOJICHHETApAIIBIK OaFbIT HETi3iH/AE COTTI OONaThIHBI OENTUTl, OpUHE OJ YIIIH KeJeci MeJaroruKajibIK
MIHJIETTEP/Il eCKEPY KaxKeT.
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Kagheopwl npogheccuonanbHou uHoA3bIYHOU KommyHuxkayuu KazHITY um.Abas

Teopernyeckne OCHOBAHHWS NPH NMPeNOJABAHNN HWHOCTPAHHBIX SI3LIKOB
JanHbIit Te3uc ObUT anpoOUPOBaH B MPAKTHKE SI36IKOBOTO 00YUESHHS C MCHOIB30BAHUEM KYJIBTYPOBEIUECKUX
MaTepralioB, KOTOpHIE B KyIe C COBPEMEHHBIMH MeToJaMH OOy4eHHs  CIIOCOOCTBYIOT (HDOPMHPOBAHHIO
COBPEMEHHOT'0 MEXKYJBTYPHO-KOMIIETEHTHOTO CIIELIHAINCTA.
KnrodeBble ci10Ba: MEXKYIbTypHAss KOMMYHHKALUS, KOMIIETEHTHOCTb, KyJIbTYPa, TEOPHSI MHO)KECTBEHHOT'O
UHTEJUIEKTa, 00yYeHHE MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, METOHKA.

Summary
Duysenbaeva Sh. — 2™ year master-student AbaiKazNPU,
Institute of Philology and Multilingual Education Shakizat1964@mail.ru
Ayapova T.T — doctor of philological sciences , professor,at Abai KazNPU, ayapova07@mail.ru

Theoretical grounds in FLT
On the base of teaching experiment has been concluded that application of culturally-relevant, motivating issues
and materials which letinsight into linguo-cultural phenomena along with application of various modern methods
and techniques enhance intercultural awareness and intercultural competence of future professionals.
Key words: intercultural communication, competence, culture, multiple intelligences, methodology.

VIIK 378.02:37.016 14.35.09
AFBUILIBIH TUITH OKBITY BAPBICBIH/IA }KAHA TEXHOJIOTHUSAJIAPABI KOJIJIAHY

Bapanb6aeBa K.b. — Kazaxcman-Peceti meOuyunanvix yHUugepCcumeminiy OKblmyuiblCol

Kaszipri Tagna )KOO-na mier TinaepiH OKbITYABIH HETI3I MaKCaThl — MOICHUETAPAJIBIK MOICHUETTIH KAIIBIII-
TacyblHA BIKMAJ ETETIH KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPJIBIKTHI KanbinTacTelpy. by makanama KOO aFbUIIbIH TiTiH
OKBITY/Ia JKaHA TEXHOJOTHSIIAPIBl KOJNJAAHYABIH TYPJi ojicTepi KapacTeipbliraH. CoHai-aK, aFbUIIIBIH TLTIH
OKBITYJIa MYJIbTUMEAMSIIBIK KypaJiiap jKOHE OJIap/IbIH THIMIUTIT XKOHIHJEC aliThLIAIbI.

Tyidin ce3ep: oKy yaepici, *aHa TEXHOJIOTHS, aKIapaTThIK MOJICHHET.

FrutbiM MeH TEXHHUKaHBIH KeJeN TaMblFaH, akraparTap aFbIMbl kymieireH XXI racbIpJarsl 5KOFaphbI
MEKTENTIH 0acThl MIHAETI — YKaH-)KaKThl JJAMBIFaH IIBFApMAIlbll, O9ceKere KabiaeTTi jKeKe TYJIFaHbI
KaybInTacThlpy. COHABIKTAH J1a Ka3ipri TaHa Mejaror KaybIMblHAa KOMbUIAp Tajiar eTe *KOFapbl OOJBII
OThIp. Op OanaHbIH KaOuleTiHe Kapail O11iM Oepy/ii, OHbI AepOeCTIKKe, 13A€HIMITa3IbIIbIKKA, IbIFapMa-
HIBUTBIKKA TOpOHENIey 1l ’KY3€ere acblpaThlH I11e0ep opl MOOWIIbII MyFaTiMIEp, SIFHU aHa (hopMalysi-HbIH
MEeQarori Kaxxer.

Kasipri 6i1iM Oepy canacblHIaFrbl 0acThl MIHAET — QJIEYMETTIK MEeJarorukayiblk YHBIMAACTBIPY
TYPFBICBIHAH OLTIM Ma3MYHBbIHA JKaHAJBIK EHTI3YAIH TUIMJI aHA OMICTEPIiH 137IeCTIpy MEH OJap.ibl
Ky3ere acblpa ajaThlH TYJIFaHbl JaspIay.

binim 6epy kyiieciH akmapaTTaHIbIPy, OKY YAEPICIH/IE WHHOBAIMUIBIK TEXHOJOTHSIIAPIBI CHIIPY
Heri3ri OarbITTapel MeH uaesiapsl Kasakcran PecryOnukaceiabig 2005-2010 xbuigapra apHaiFaH Ou1iM
Oepy/i TaMBITYILIH MEMJIEKETTIK OLTiM Oarmapiamackiaia, Kasakcran Peciyonmkaceiabig 2015 sxputra
Aeiinri 6itimM Oepy Ty KbIppIMIamachiHa, conaii-ax Enbacet H.O. Hazap6aeB ycpinran «Kazakcran —
2030» crparerusicblHIa adpbIKiIa KepceriireH. OCbl MaceNeHl MIenyeri 0acTbl pell KOFaphl OKY
OpbIHIApbIHA KYKTemin oTsIp [1, 322 6.].

Kazipri Tanga Kysuil anemMre ecirii aifkapa aliblil, «aKbUIbD» SKOHOMHUKAHbI €HT131M jKaTKaH eJaep
KapbImTan gamyaa. Al Oy OaFbITTarbl TOMAWBIM TaObICTapFa, LTIM-01TiMre abinn 6apap oJj — FajmaMm-
mapAarel YCTEMIIK KypFaH Tuiaepai ydpeny. Kait 3amanma OosiceiH, OipHEmIe TUTIEpal MEHTrepreH
MEMJICKETTEp MEH XaIbIKTap ©3iHIH KOMMYHUKAIUSIIBIK JKOHE MHTETPAUSIIBIK KAOLTETIH KEHEWTIM
OTBIPFaH.
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MewmekeTiMi3 e TiT MOJICHUETIHE aca KOHLT OOIIiHIN, MEMJICKETTIK KoHe 0acKa TULAEp/l KOIIaHy
MEH JJAMBITY asiChIHJIA TYPIi ic-Iapaap >Kypri3uiin, xkaHa Oaraapnamanap skacanyna. Conmaii 6armap-
nmamManapasiH Oipi — «YIITYFBIpIBI T jk00ackl. YKoba Typaisl uiaestHel Memiieker oacmbichl 2006
KBUIIBIH Ka3aHbIHAA oTKeH Kazakcran xankpl accamOneschiHbiH XII KypbuiTaiiblHaa JKapus eTTi. AJ
2007 »xputrsl «XKana anmemperi xaHa Kazakcran» aTThl XalbIKKa JKoJIayblHIa « TUTIep/iH YIITYFbIp-
JIBUTBIFBDY aTThl MOJICHH K00aHbI KE€3€H-KE3E€HIMEH JKY3€Te achIpy bl YChIHIbI.

KasakcTaH XaJlKbIHBIH pyXaHH AaMybIMEH Karap, OYJ1 Wjes iIIKi cascaThIMBI3/IbIH JKEKe OaFbIThI
6ombIn OenrineH . SIFHu, HaessHbIH MaHbI3bI MbIHaMal: Ka3akcTanap! OYKiI o1eM XaJIKbl I T Oipaei
naianaHaThiH JKOFapbl OUTIMIII MEMJIEKET peTiHZe TaHybl kepek. Onap: Ka3ak TiTi — MEMJIEKET-TIK TiJ,
OPBIC TLJT1 — YITApAIbIK KaphIM-KAThIHAC Tl )KOHE aFbUIIIBIH T1T1 — kahaH IbIK SKOHOMHUKAFa O 1aFblIai
Kipiry Ttim. backama aiTKaHma, YIITYFBIPJIBI TUT HWACSCHIH MBIHAJIAM KapamaibIM, opl TYCIHIKTI
dbopMynamMeH KepceTyre Oomajbl: MEMIICKETTIK TUIAI JaMbITaMbI3, OpPbIC TUIH KOJJAHMBI3 JKOHE
aFBUIIIBIH TUTIH YHPEHEMI3.

Ke3 kenreH MEMIICKETTiH JaMybl JOCTYPJIi ©JIIIeM TYPFBICBIHAH aJFaH/Ia SKOHOMHKAJIBIK JKOHE
ONIEYMETTIK eJIeMiMeH OaranaHca, Kasipri 3aMaH OUTIMHIH, FBUIBIMHBIH JKOHE OHBIH HOTHIKEIepi
peTiHzeri HHHOBAIMSIaHYbIMEH OaranaHaibl. by Kazipri oieMHiH Oacekere KaOUIeTTUTIrHIH 0acThl
eJIILIeM.

AFBUIIIBIH TTIH JKaHAIIA OKBITY COHFBI KbLIIAPbI XKOFAPbI KAPKBIHFA He 00JBII OTBIP. OKBITyI_HLI-
HBIH Ca0aKThI >Ko6anayzlaf1>1 ncayaHKepmlmrl CTYIEHTTEPIH IIEeTENI TUTIH/IE HOTIIKENI TUIMIK KapbiM-
KaThIHAC JKacayblHa MYMKIHIHIJIIKTep TYFBI3a/IbI.

BomoHIbIK Kyiie KPEIUTTIK OKBITY TEXHOJOTHSChIHA HETi31eNreH. KpequTTiK OKBITY TEXHOIOTHS-
CBIHBIH MOHI — YHUBEPCUTETTET1 OKY JKOHE OKBITY TPACKTOPUSACHIH CTYJCHTTIH 631 alKbIHIA alybl, SIFHA
podeccop-OKbITYIIBUIAPIbI KOHE TOH/1 CTYACHTTIH TaHIaybl apKbLUIbl Oepinyi [2, 120 6.].

H.®. Tanbzuna xxoHe 6acka a FalsIMIap HHHOBALUS ©31HIH J1aMybl OapbIChIHIa Oenriii Oip emip-
JIK caThIIaH TYpaJIbl: )KaHa UISSTHBIH Takaa OOybl, MaKcaT KOIOMIBIIBIK: TapaTy MKoHE MKOUBLTY — JIeT
aiiTa KeJNill, WHHOBAIIMSUIBIK TEXHOJIOTHSIUIAPFA JKATATBHIHAAP: KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJOTHS, OWBIH
TEXHOJIOTHUSCHI, 5k00a 9J11C1 — JIeT TONTACTHIPHIN Kepcereni [3, 48 6.].

CryneHTTep/IiH aKnapaTThIK KY3bIPIBIFBI MEH aKMapaTThIK MOJICHUETIH KAJIBINITACTBIPY Ka3ipri TaHAa
OL1IM JKYHeciH/Ier eH KeKelTecTi MacenenepIiH 0ipi OOMbIN OThIp. AFBUIIIBIH TUTIH OKBITYAAFbI HET131
MakcaT — IIEeT TULII KOMMYHUKATHUBTI KalbINTACTBIPY *kOHE JaMbITy. Kasip aFbUILIBIH TUTIH OKBITY
onicreMeci Xorapbl jAeHreine. TulIl OKbITyJa MHTEPAKTUBTIK TOCUI, OWBIHAAP, €KeyapalblK HIKIp
TajlacTap, COHBIMEH Oipre aknmaparThlK TEXHUKA, KOMITBIOTEP, MHTEPHET KOJAAHBLTY/IA.

AFBUIIIBIH TUTI ca0aKTapbhIHIA aKNapaTThIK-KOMMYHHUKAIMSUIAP/IbI, TEXHOJOTHSIIAP/IbI MaigaaHy-
JIBIH THIM/II YKaKTapbl peTiHe TOMEHAET] apThIKIIBUIBIKTAP/IbI aTaybIMbI3Fa Oonaabl. Onap:

» CTyJIeHT JiepOec KOMITBIOTEp, ayauo, BUIIEO KYPBUFBUIAP/IBIH KOMETIMEH MOTIHII THIHIAWIbI,
OeltHeCIOKeTTep 1l Kope alajibl,

» a3 yaKpITTa CTYJICHT KOl aKITapaT ajIbIll, YaKbITThl YHEMICH/T;

» KaIIBIKTHIKTAaH OLTIM aTy MYMKIHJIITiH ITai1aiaHa/br;

» aFbUTIIBIH TUTIHJIET] MOTIH/IEP/l OKY apKbUIBI €CTe CaKTay KaOileTi apTabl;

» KaXeT aKIaparThl XKeJIe TYP/C ajla aJlajibl;

» aynuno kaceranap MeH CD auckrepre KaxeTTi MaTepuasiap/ibl KOIIipim amybiHa 00Japl.

CoHnpaii-aK aFbUTIIBIH TUT cabaKTapbIHa HHTEPAKTHBTI TAKTaHBI AalaHy CTYICHTKE €, OKBITY-
IIBIFA J]a BIHFAMITBI Opi YTHIMIBI. DJIEKTPOH I HHTEPAKTHUBTI TaKTaIap — MYJIBTUMETHSUTBIK MaTepral-
JApABIH JIEKTPOHIBI Ma3MYHIAPBIH OKY TIPOIIECIHE SHTI3Y/IIH THIM/II TOCUTI 00BN TaObUIa b

WHTepakTUBTI TaKTa KOMITLIOTEP/IiH MEPHETAKTAChIH, MOHUTOPBIH NaliananOaii-ak, Mapkep Hemece
TIOTI MOHUTOPIBI CEHCOPJBIK XKyiene Oackapyra MyMmkiHIik Oeperni. SMART Board mHTEpakTuBTI
takTackiMeH Oipre SMART Notebook GarmapmamanbIK KypbUIFBICH xKypeai. On op Typ:i aknapaTThbl
(MoTiH, OelfHe, cxema, KecTe, Oelri MeH CypeTTep) KOCaThIH kKa30anap/ sl KypacThIpyFa JKaraai skacaii-
nwl [4,2326.].

ConbIMeH 0ipre arbUIIIBIH TUT cabaKTapbIH/Ia AIEKTPOHBI OKYJIBIKTApAbl Taii1amaHyIbIH MaHbI3bI
30p. DIACKTPOHIIBIK OKY Kypajibl — OYJI OKY KYPCBHIHBIH €H MaHbBI3IbI 06IIMIEePiH, COHBIMEH Oipre aHbIK-
Tamasap, SHIMKIONEAUsIIap, KapTaaap, OKy SKCIEPUMEHTTEPIH KYPri3y HYCKayaapbl, KypCTHIK JKOHE
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JMTUTOMJIBIK >koOanapra Hyckay >koHe T.0. OuniM Oepyni 6ackapaThlH MEMJIEKETTIK OpraHap TaraibiH-
JlaFaH apHalibl CTaTyChl 6ap Oacnanapabl KAMTUTHIH JICKTPOHBIK OKY OAChLUTBIMBI.

AFBUIIIBIH TUTIH OKBITY KE31HJIE TIJT YHPEHYIIIHI KQKET aKnapaTThl MYJIbTUMEIMSUTBIK KypaJigapMeH
KaMmTamachI3 eryre 6onazapl. «Tell me more», «AHMIMKACKUN: yTh K COBEPIICHCTBY», «Encyclopedia
Britannicay CHSKTBI MyJIbTUMEIHUSIIBIK Kypajliap Coiey TaFabIChIH JaMBITYFa OaFbITTalFaH (KEeKe Japa
HeMece TOIl OOJBIN OKY, a3y, ThIHAAY, COWsey, op TYpJi IpaMMaTHUKAIBIK MaTepUaAapasl TYCIHY,
KalTasay J»KoHE KarTelFy). byn perre Power Point-ta >kacamraH KOOaJbIK >KYMBICTapAbIH
apTHIKIIBUIBIFEI 0ackiM. Cebe0i, XKOoOaIbIK >KYMBIC CTYIACHTTIH KHSUIBIHA €pIK Oepe OTBIPBI, OHBI
HIBIFAPMAIIBIIBIFBIH TAMBITA]IBI.

JKobanbIK KYMBICTBIH TaFbl Oip apTHIKIIBUIBIFBI — OHBIH KEKE a/laMFa apHAJIFaH )KYMBIC TYpPi €KeH-
JIir1, ©UTKEeHI OHJIA 13IEHYIII 631, 0TOACKI XKOHE KbI3bIFYIIBIIBIKTAPHI TYpaIbl Kepcere anaipl [5, 22 0.].

et Tini cabakTapblHAa KEHIHEH KOJJIAHBUIATHIH aKMapaTThIK-KOMMYHUKATUBTIK TEXHOJIOTHSHBIH
Tarbl Oipi — muHTadoH KabuHeTi. OKBITYIIB THHTa(OH KaOWHETIH/IE KaXKETT] JIGKCHKAHBI MTBICHIKTayFa
KOHE aybI3IIa COMIeyTe KaTTHIKTBIPYFa, KalaraH MaTepualIapbl )KaTTIFy PETiHAE YHTACIIaFa jKa3blll,
«CTYAEHT-TMHTa(OoH» TOPTIOIHAE KYMBIC JKYPIi3ill, TYPJi MOTIHAEPAL KOJAaHy apKbUIbl TYPHIC OKBITY
TEXHUKACHI MEH MOHAEP/Il LIeTe TUTIHIH AYMOIMOHAIBIK PEHKIH TYCIHII, CO3/IEpAiIH alThLTY bIPFaFbIH
’KaKCBhl MEHIepTyre OOJIa/IbL.

AFBUIIIBIH TUTIH OKBITYZIA TYPJIi )KaTTBIFYJIAp JIMHTa(OHHBIH KOMETIMEH OPBIHIAIIBII, CTYICHTTEP Il
arpUIIIBIH TUTIHIIE IYPBIC Coilieyre YUpeTin, coinep alIbHAarbl ICUXOJIOTUSIIBIK Keepriiep/l KoFa
KOMEKTECE]I].

JIvaradon KaOMHETIHIH THIMIUTITT — OKyIIbUIApABIH Oip-OipiHe Kenepri jkacamaii, KeKe-KeKe o3
OeTiMEeH JKYMBIC jKacayblHa MYMKIHIIK Oeperni. OKBITYIIBI CTYIEHTTEpAl Ke3eriMeH THIHJAI, CYpaK
KOMBII, jkayan agyblHa yKaFaai >Kacaiajbl.

Xana texHomorusuiap Typaibl ce3 OOJFaHIa MHTEPHET jKeliciHe TOKTala KeTkeH keH. Cebeli
JKOFaphlJla aTallblll OTKEH XoHE Oacka Ja OarmapiiaMaliblK KYPBUIFBUIAP JOJ OChl MHTEPHET JKeici
apKbUTBI 0ACKapbUIAIbI.

KommbroTepinik TeXHOJIOTUSHBIH Naiiga 0omybl0 «HTepHET» YFBIMBIHBIH ©Mipre Keilyl — KOFam-
HBIHBIH KYPJEi TIpLIUTIriHe OapbIHIa ©3repiCTep eHr13/1. ATaIMBbIII TEPMUH XaTbIKAPAIbIK Kl IeTeH
marbiHaHbl Outgipent (INTERnational NETwork). Muateprer — ayHHexy3iHAErT KOMIIBIOTEPIEP MEH
cepBepIIep JKUBIHTBIFBI, aJl KOJ KETKi3yre OONAaThIH aKmapaT KeJIeMiH TINTI OaranayablH ©31 KUbIH. bip
HeMece OlpHelle MEMJICKETTIH ayMarblH/a OpHATACKaH JKeNiep FaJaMablK Aen aranajabl. MHTepHer
MUUTHOHJIaFaH KOMITBIOTEpIIep i Oip YIIKEH jkellire OIpiKTipeTiH, aklapaTka MIeKCi3 KO JKeTKI3y JKoHe
TYpJIl aMaJlJapMEH KaTbhlHAC jKacay MYMKIHJITIH YChIHATBIH AYHHEXKY3IHAET1 €H YJIKEH 9pl TaHbIMall
HKeJl.

AFBUIIIBIH TUTIH OKBITY OapbIChIHAA TUIAI YHpETeTiH KOMIBIOTEpIiK Oargapiamana Keneciien
KYMBIC TypJiepi Oap:

v/ TingiK KOpAbl JaMBITY;

v IBIObICTay KaOiIETiH JaMBITY;

v/ JINAJIOTTIK JKOHE MOHOJIOTTIK Coiisiey (opManapbiHa Yipery;

v/ xasyra yipery;

v IpaMMaTHKaJIBIK aclieKTiIep I YIpeTy.

Fanamropas! naiianany yakbIT ©TKeH cailbH THIMII O0JIbIN Oapajibl. IHTepHET KeMeTiMEH OKbBITY-
116 a0 13I€HYIII 1€ SNIEMHIH TYKMIP-TYKIIPiHEH KayKEeT aKImapaTThl KbUIIaM opi HAKThI Taba amajbl.

AFBUTIIBIH TUTIH OKBITY/Ia UHTEPHET KOMETIMEeH OipKaTap JAWAAKTUKAIBIK MOCENENep/IiH MIeIIiMiH
Tabyra OOIaJIbI:

v OKY JIaFJIBICBIH KAJIBITITACTHIPY;

v/ 3aMaHayM aKkIaparThl aiijaiana OTHIPHII Ka3y JaFIbICEIH KaIbIITACTHIPY;

v/ CTYJICHTTEP/IIH CO3/IIK KOPBIH OaifbITy;

v/ CTYJIEHTTEP/Ii aFBUIIIBIH TLTIH OKYFa, YUPEHYTe TYPaKThl TYPE BIHTAIAHBIPHII OTHIPY.

WuTepHer kyiieci apKbUTBI TIJT YHPEHYII TUT ©KUTIMEH Typa, TiKeliel OaiIaHbICKa TYCE alajbl,
COHJIali-aK TaOMFH TULAIK OPTaJa TUII KapbIM-KaThIHAC KYpasibl pETiH/Ie KOJIAaHa OTBIPBII, TUT YHpPEHY-
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IIJIep alThUIBIMIAPFA CIIOHTAHIBI TYPIE, TYPIi popMyianap MEH CTpaTerusuiapbl KOJIaHa OTHIPHIIT
KBUIIaM XKayan Oepyre TaFIbUIaHa bl

WutepHeT XylieciHiH KeJecined akmapaTTbIK KOPbl MEH PEeCyCTapblH aFbUIIIBIH TUTl cabarblHIa
naianany THIMII OOJIMaKk.

e 3eKTPOHIBIK rorrra (e-mail), TeaekondepeHIus, BUIACOKOH(PEPEHIIHS;

® cepBepre JKeKe IIbIFapy;

e akmaparTelk Kartaimorrap (Yahoo, InfoSeek/UltraSmart, Calaxy), i3mey »xyiieci (Fltta, Vista,
HotBob, Open Text), xyite imminaeri onrime (Chat) naiinananyra 6osasr [6].

Kasipri Tanma akmapaTThIK-KOMMYHHKAIMSIIBIK TEXHOJIOTHSIAPIBl TalialaHy CTYICHTTEpPAiH
FBUTBIMH TAHBIMBIHBIH KaJIBIITACYbIHA, OJIAPJBIH OiJlay MYMKIHIIKTEpIHIH JaMyblHa, MaMaHJbIKKa
TaspIbIFBIH JKETUIAIpYre YJAKeH cenTiriH turizeni. OKy yAepiciHae akmaparThIK-KOMMYHUKAIMSUIBIK
TEXHOJIOTUSUIAP/Ibl MAMIAIAaHYABIH HETI31HIEC CTYICHTTEp Ka3ipri 3aMaHFbl (opMaiblay, MOJIEILIACY
CHSIKTBI FBUJIBIMUA TaHBIM OJIICTEPIH MEHrepe/i. AKIapaTThlK KOMMYHUKAIIUSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAP CTY-
JICHT OWJIaybIHBIH (POPMAJIbJIBI-IOTUKAIBIK KYHETiK (HOpMaapbIHBIH JaMybIHA, FHUIBIMH-TAHBIMHBIH
’KaHa dJIiCTepiH MEHrepyJiepiHe MYMKIH/IIK x)acaiusl [7, 128 6.].

KopsIThIHBUIAN KeTIe aliTapbIMbI3, Ka3ipri TaHa eliMi3ae O1LTiM KYHeciH aKIapaTThIK-TeXHOIOTHsl-
Fa HETI3/Iei OTBIPBII JAAMBITY YAepici xKypir katbip. COHIBIKTaH OKBITYIIBIFA J1a, CTYJACHTKE JI¢ KOMbI-
JATBIH HETI3rl Tajal — aKMapaTThlK TaHBIMHBIH 00ybl. OChbFaH Opail arbUIIIBIH TUTH jKaHa TEXHO-
JIOTUsUTAp bl Tal1aaHa OTBIPBII JKYPTi3y OKY OapbICHIH JKEHLIIE OTBIPHII, CTYACHTTEpPIe OKY MaTepHa-
JIBIH TOJIBIK MEHTEPTYTE JKaFail JKacanpl.
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Hcnonb3oBaHue HOBBIX TEXHOJIOTHM NPH MPENOIABAHUSA AHIVIMIICKOTO SI3bIKA
B HacTosiiiee BpeMsi 0CHOBHOM LIENbIO IPENIOA0BAHNE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B BY3€ SIBJISieTCs] (GOPMHUPOBaHUE
KOMMYHHKaTUBHOW KOMIIETEHLIMH, KOTOPasi IIpeLycMaTprBaeT GOpMHUPOBaHHUE CIOCOOHOCTH K MEKKYIBTYPHOMY
B3aMMOJIEIICTBIIO. B TaHHOW cTaTbe paccMaTpuBaeTCsl pa3Hble METO/AbI HOBBIX TEXHOJIOTHH B INPENOAaBaHHUU
AHTJTIMHCKOTO s3bIKa B By3e. A TakyKe, METOJbl WCIIOJB30BaHUS MYJIFTHMEIUHHBIX MpOrpaM Kak Haubolee
3] eKTUBHBIX METOAOB NPENOAABAHNE AHIINICKOTO S3bIKA.
KnroueBble ci10Ba: yueOHBII poLiecc, HOBasi TEXHOJIOTSIH, HH(POpMALMOHHAs KyJIbTYpa.
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Now teaching a foreign language in higher education institution is a main objective forming of communicative
competence which provides forming of a capability to cross-cultural interaction. In this article is considered different
methods new technologies in teaching English in higher education institution. And also, methods of use of
multimedia programs as most effective methods teaching English.

Keywords: educational process, new technology, information culture.

(U.D.C.) 37.016:811.111

OBECIEYEHHME KAYECTBA 3HAHUH B IIPENIOJIABAHUU
MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

Hyiicenb6aesa L. C. — macucmpanm, Hncmumym gpunonocuu u noausizbiuHo2o oopazoe6anus,
KazHITY um. Abas, shakizat1964@mail.ru

B crathe paccMaTprBaroTcst myTH S(h(GEKTUBHOTO 00yUYCHUS aHTIIMHCKOMY s13bIKy. Oco00e BHMMaHHE aBTOP
yIeTSIeT UCTIONB30BAHUIO JUIAKTHICCKHX MAaTEPUATIOB HA YPOKAX aHTTIMHACKOTO A3bIKA, TAKHX KAKA3BIKOBBIC VITH
MOATOTOBUTENBHBIC, PEUCBbIC WM TBOpUYeCKHe. JIJs pemeHus JaHHON mpoOieMbl HEOOXOMMa HAWTH HOBBIC
MeToZIbl ¥ (OPMBI OpraHH3aIMK y4eOHO-BOCIMTATENIHHOIO TPOIecca, CIOCOOCTBYIOIIME €r0 aKTUBH3AIHU
WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

KnaioueBble cjioBa: COIMATbHO-DKOHOMHYECKAs, IENaroruueckas TEeXHOJOTHs, mpodeccuoHanbHas
MOJITOTOBKA, K1acCH(DUKAIIMOHHAS MOJIEITb, 00pa30BaTeIIbHBIN MPOIIECC, MPOPECCHOHATIBHBIN ITOIXO/I.

OOpazoBaHMe-OIMH U3 JOJTO CPOUHBIX HpHOpUTETOB pa3Butus PecmyOnuku Kaszaxcran ocHoBa
JYXOBHOT'O, COLIMAIbLHOTO, SJKOHOMMYECKOTO U KYJIBTYPHOIO Iporpecca oouiecTBa U rocyaapcrsa. B
YCIOBHSX CTaHOBJIEHHsI CyBepeHHOro KaszaxcTaHa CyIIeCTBEHHOE 3HAa4€HHE NPHOOPETaroT peOpMBI
HallMOHAIBHBIA CHCTEMbI 00pa30BaHMs HAa OCHOBE JEMOKPAaTHMUYECKUX MPUHIUIIOB U MPaBUJI Pa3BUTHS
JIMYHOCTH, MUPOBOT'O ONbITA M OTEYECTBEHHBIX TPAAULIUI.

B Tteuenue mocnenHero aecatuneTus, cucrema oOpaszoBaHus B PecnyOnuke Kaszaxcran, moa-
BEprajiach ylecTBEHHOMY pe)OpMUPOBAHHIO, U3MEHEHHUS OCYIIECTBISIINCH C LIEJIBI0 €€ UHTErPalliy B
MHpPOBOE 00pa30BaTENbHOE MPOCTPAHCTBO M MPUOIMKEHHS K MEXIYyHapOIHBIM 00pa30oBaTeIbHBIM
CTaHJapTaM.

[IpoOnema rymaHu3alyy U TyMaHUTapu3alui 00pa30BaHusl, KOTOpasi CErO/IHS B CBSI3U C U3MEHEHHUEM
COLIMATIbHO-9KOHOMUYECKOM 0OCTaHOBKH B OOILIECTBE, BHIIBUIIACH OCOOEHHO YETKO, IPUBOJUT K HOBOMY
MOHMMAHHUIO y4eOHOTO0 MpOoIiecca B LIEIOM U MPEAbABISAET 0cOObIe TpeOOBAaHMS K MEAArory ¢ Mo3uIHu
ero npogecCHOHaNbHON KOMITETEHIINH.

«Ha cMeHy menarory npeIMETHHKY, TPAaHCISATOPY 3HAHUM, NOIDKEH MpUiTH mpodeccnoHaabHO
KOMIIETEHTHBII Tearor, BIaJCIOMIMI HOBBIMU MEJAarorHuyecKMMU TEXHOJIOTUSIMH, CPEICTBAMU
nHpOpMaTH3aluK O00y4YEeHHUs, COBPEMEHHbIMUA (OpPMaMH BOCHHUTAHHS», - OTMEYAETCsl B KOHIIETIIUHN
paszButus oopazoBanus Pecriyonuku KazaxcraH .

KomnereHTHBIN megaror — 370 AyXOBHO-HPABCTBEHHAS,IPAXKIAHCKUA OTBETCTBEHHAs, aKTUBHO-
co3uJIaTeNIbHast, SKOJIOTHYECKH 00pa3oBaHHasl, TBOpUECKas JTMYHOCTh, 00JIAIAIOIIAsl CIOCOOHOCTBIO K
pediiexkcun, CTpeMIICHHEM K CaMOPa3BUTHIO M CaMOPEATTU3ALIH, XapaKTepr3yeMasi BBICOKUM YPOBHEM
C(hOpMHUPOBAHHOCTH METOJMUYECKOH, HCCIIEN0BATENbCKON, JUIAKTUKO-METOJMUYECKON, COLMAIBHO-
JIMYHOCTHOM, KOMMYHUKATHBHON, MH(POPMALIMOHHOH U IPYTUX BUIOB KOMIIETEHTHOCTEH.

[IpenonaBarens IOKEH SCHO OCO3HABAaTh CaMOLIEHHOCTb OOpa30BaHMS, B COBEPILIEHCTBE 3HATh
COOCTBEHHBII TpEeIMET, METOAMKY €ro MperojaBaHus, MEAaroruky M ICHUXOJIOTUIO, HCIOIb30BaTh
JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbIE MEIarorHueckue TEXHOJIOTMU M 00Jia/laTh CIeNUaTIbHBIMUA KOMITETEH-
MU, MoniepHM3aIs — cosiepKaHus 0O0pa3oBaHUs MOJpa3yMeBaeT W3MEHEHHE TMO3MIMM Tearora-
uH(opMaTopa, KOHTpOJIEpa Ha MO3UIMI0 KOOpIMHATOpa 00pa30BaTEIbHOTO IMPOLECcca, TEXHOJIOra
00yueHus, U, KaK CJIE/ICTBHE, 3TH U3MEHEHHUS KacatoTCsl, B IEPBYIO OUEpPe/lb, CUCTEMBI I1€AArOTMYECKOro
00pa30oBaHusl, OCYILECTBIIAIONIEH NOATOTOBKY KOMIIETEHTHBIX ITPENoaBareieii HoBoi (opmaruu.

AHanM3 NpaKTUKU TTOKa3bIBAET, YTO B HACTOSIIIIEE BPEMS Y MHOTHX OOYYarOIIMXCs MeJarornaecKuM
CTICIIMAIBHOCTSIM, HET JIMYHOCTHO-CMBICIIOBOT'O OTHOIIEHUS K Oy/yIlei mpogecCHOHAIBHBIX MHTEPECOB,
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OTCYTCTBYET JIMYHAsl 3aMHTEPECOBAHHOCTh Oy IyIleH npodeccueit nmpenoaaBartesst 4To, B CBOIO O4epe/ib,
NPEMATCTBYeT OCO3HAHHOMY YCBOCHHMIO 3HAHHMH, YMEHHMH M HAaBBIKOB, a TaKke (OPMHPOBAHHUIO
npoeCCHOHATIBHBIX KOMIIETEHIIMK Oy/yIiero mpenojasarens. SICHO, YTO Juii  peIIeHUS JaHHOU
po0OJIeMbl, HEOOXOAUM HOBBIX METOJIOB U (POPM OpraHu3alvu yuyeOHO-BOCIIUTATENBHOIO Ipolecca,
CIIOCOOCTBYIOIINX €0 AKTUBU3AL[MH, THHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

AKTHBHBIC METOABbI O0Y4YeHHsl — JTO CHUCTEMa METOJAOB, HAlPABICHHBIX HE HA H3JI0KCHUE
IIPEIIOIaBaTeNIEM T'OTOBBIX 3HAHWM, MX 3allOMUHAHME M BOCIPOM3BEACHUE YYAIlUMHUCH, a Ha CaMo-
CTOSITENILHOE OBJIA/ICHUE 3HAHUSAMU U YMEHUSMM B IIPOLIECCE AKTUBHOW MBICIIUTEIBHOM U IIPAKTUYECKOU
JESTEIbHOCTH.

CpaBHMM TpaJULIMOHHbIE U HHTEPAKTUBHbBIE METObI O0yUEHMS:

CpaBHI/ITeJIbHaﬂ Ta0IMIA TPAAUIUOHHBIX U UHTCPAKTUBHBLIX METO10B

o0y4eHust

Kpurepmii cpaBaeHus

ITaccuBHBIE METO/IBI

I/IHTepaKTI/IBHble MCTOBbI

O6BeM uHbopMAaIHit

3a KOPOTKUI MPOMEKYTOK
BpPEMEHH MOKHO U3Y4UTb
OonbIoi 00BeM HHpOPMATIN

Heb6omnpmioit 00pem
HNudopmanmu tpedyer
SHAYUTCIIBHOI'O BpEMCHU

['myOuHa u3ydeHus

OpueHTrpoBaHHA 3HAHKE U
[TOHUMAaHHe

OOyuaronyecs: 0CBauBaoT BCE
YPOBHU MMO3HAHHUSL:
3HaHKE, TOHUMAaHHUE,
NpUMEHEHHE, aHAIU3,
CHHTE3,0IICHKA.

IIpoueHt ycBoeHus

Kak npaBuiio, HEBBICOKHIt

Kak mpaBuio, BeICOKHI

Konrposs Hag nponeccom
00y4eHus

IIpenonaBaresb XOPOIIIO
KOHTPOJIUPYET 00BEM, BpEMs 1
X011 00y4eHus1. Pe3ynbrarsl
paboThI OOYUAFOIITUXCS
MpeJICKa3yeMbl.

IpernonaBaTens UMeeT
MEHBIIINI KOHTPOJTh Hal 00BEMOM
1 TJTyOMHOM M3yYeHHsI, BpeMEHEM
1 X0I0M 00yueHus. Pe3ynbTaTe
paboThl 00YYAIOLIMXCS MEHEES
peICKa3yeMBbI.

Pomb muanocTn neaarora

Jlnunbie kagyecTBa neaarora
OCTAarOTCA B TCHHU, OH BBICTYIIACT
KaK «MCTOYHHUK 3HAHUA»

Ilenaror cunbHee
pacKpbIBaeTCs epes
00yYaroMIMMHUCS, BEICTYIIAET KaK
TUzep.

Pons oby4arornxcst

[NaccuBHas: oOy4aroryecs He
MPUHUAMAIOT BXKHBIX CIICHUH 110
MOBOJTY Tporiecca 00y4YeHus

AxTHBHas 00yYaroIHecs
CaMu IMPUHUMAIOT BAKHBIE
PpelleHus Mo TTOBOY IpoIecca

CHUCTEMC

o0y4eHwus..
Hcrounnk MoTuBaluu BrenmHuii( orieHKH, T1e1aror, Buytpennuit (uHTEpEC CaMOTo
o0yJeHHs pOJUTENH, OOIIIECTBO) 00yJaronierocsi)
OnenuBanue IIpocroe, 1o 5-6anbHOM [IpumeHstoTCs HOBBIE

KPUTEpUH, HAIPUMED,
pEUTHHIOBasi CCTEMa

OueBuIHO, YTO UHTEPAKTHBHbBIE METO/IbI 00y4YeHus1, o0nanaroT HanbonbIieh 3¢dexTuBHOCTHIO. U
3/lecb Ha TEPBBIM IUIAH BBIABUIAlOTCS MPO(ECcCHOHATbHOE MAaCTEPCTBO IMPENONaBaTeNsi METOAUKH
00yuYeHHUs U UCTIOJIb3yeMble NIeJarOrn4ecKre TeXHOIOTHH.

[lenarornyeckass TEXHOJIOTHS — 3TO CHCTeMa CIIOCOOOB, MPHEMOB, IIAroB, MOCIEOBATEIbHOCTh
BBITIOJTHEHUST KOTOPBIX OOECIIeUMBAeT pellieHre 33/1a4 BOCIHUTAHUS, 00yUYEHHs U Pa3BUTHS JIMYHOCTU
BOCIMTaHHMKA, a caMa JIeITeNIbHOCTh MPEJCTaBICHa MPOLEIYPHO, T.. KaK OIpe/esIeHHas CUCTeMa
JeNCTBUI; pa3paboTKa U MPOLELypHOE BOIUIOIIEHHE KOMIIOHEHTOB MEAaroruueckoro mnpoecca B BUJ
CHCTEMBI JICUCTBUH, 00ECTICUMBAIOIICH TapaHTHPOBAHHBIN PE3yJIbTar.
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ConepxaHue MeAarorndeckoil TEXHOJIOTMU — 3TO COBOKYIHOCTh TMEJarorM4ecKuX YMEHHUl u
MIPUEMOB peaT3alliy MeAarornieckoro Bo3IeCTBIE U B3aUMO/ICHCTBHE.

Cpenu pa3Ho0Opa3HBIX MeAarOrHYecKuX TEXHOIOTHI 0c000€ MECTO 3aHUMAET UTPOBasi TEXHOJIOTHSI.

B cucreme TexHnueckoro v mpogecCHOHAIFHOTO 00pa30BaHus, IENAIOIIECH CTaBKy Ha aKTUBU3ALIUIO
Y MHTEHCU(HUKAIMIO Y4eOHOT0 TpoIiecca, UTPOBast ISSITEIbHOCT UCTIONB3YETCS B CIEAYIONIHMX CIyJasiX:

B KQUECTBE CAMOCTOSATENILHBIX TEXHOJIOTHIA JJIs1 OCBOCHUS IIOHSTHS, TEMbI U JaXKe pasjiena yueOHOro
MpeaMeTa;

KaK 3JIEMEHThI (MHOT/Ia BeCbMa CyILIECTBEHHbIE) 00Jiee OOIIMPHON TEXHOIOTHH;

B KaueCTBE ypoOKa (3aHSATHS) WIH €ro 4acTH (BBEICHHS, OOBSICHECHHS, 3aKPEIUICHUS, YIPaKHEHNS,
KOHTPOJIs);

KaK TEXHOJIOTHSI BOCITUTATENILHON paOOThl.

[loHsiTHE«WTPOBBIE TEAOrOTMYECKHE TEXHOJOTWK» BKIIOYAET JIOCTATOYHO OOIIMPHYIO TPYIILY
METOJIOB M MPUMEPOB OpPraHU3alliK MeAarornyeckoro mnpoiecca B popMe pasHOOOpa3HbIX IMelaroru-
YECKUX UrpP, KOTOPbIE OTIIMYAIOTCS OT UTP BOOOIIIE TEM, YTO OHU 00JIaIaf0T Y€TKO OCTABJICHHOM 1IETbIO
O0ydJeHHsI T.€. COOTBETCTBYIOIIMM € NeJarorm4ecKuM pe3ysbTaToM, KOTOPBIE B CBOIO O4Yepeab
00OCHOBaHbI, BBIZICTICHBl B SIBHOM BHE M XapaKTePH3YIOTCS ydeOHO-TIO3HABATEILHOM HarpaBiieH-
HOCTBIO.

Peanu3atiyis UTPOBBIX MPUEMOB M CUTYAIMH [IPU YPOUHOH (hopMe 3aHATHIA TPOXOAUT MO CIEAYIOIIUM
OCHOBHBIM HAIPABJICHUSIM:

1. lunaktryeckas 1eib CTaBUTCA Mepe]] yJaluMucs B popMe UTPOBOIT 3aau.

2. YueOHast AeATEbHOCTb IOAYMHAETCS PAaBUJIaM UTPbI.

3. YueOHbIi1 MaTepuall UCTIONIb3YEeTCs B KAUeCTBE €€ CPE/ICTRA.

4. B y4eOHYyI0 eATeIbHOCTh BBOJUTCS 3JIEMEHT COPEBHOBAHMUS, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET NIEPEXOIY
JIUIAKTUYECKUX 3314 B pa3psijl UTPOBBIX.

5. YcneniHoe BBITOTHEHUE JUIAKTUYECKOTO 3aaHuUs CBA3BIBACTCS C UTPOBBIM PE3YJILTATOM.

D¢ PEeKTUBHOCTH UTPOBOM TEXHOJIOTMM OOYCIOBIIEHA TEM, YTO B MpOLIECCEe ee peaan3aluu odydae-
MbIE€ UTPAIOT OINPEJENICHHBIE POJIM, YTO MO3BOJISIET MPUOIM3UTH y4eOHbIN MaTepual K KOHKPETHOM
MIPaKTHUECKOMN WM PO(PECCHOHATIBHOM 1€ TEIbHOCTU U TEM CaMbIM YCHIIUTh MOTHBALIMIO U AKTUBHOCTD
o0yueHwUs.

Ananu3 o011elt 1 cenuaabHON IMTepaTyphl Mo MpodIeMe UTPOBOM TEXHOIOTUH TTO3BOJINIT BBIIBUTh
MICUXOJIOTO-TIeJTarOrMYeCKHe BO3MOXKHOCTH MIPhl B THpolecce MNpOoPecCHOHAIBHON IMOIrOTOBKU
y4aruxcs.

Mpbl cuWTaeMm, 4YTO UrpoBas TEXHOJOIWs OOydeHHs, O0JajaeT BBICOKMM IOTEHLUAIOM s
(hopMHPOBaHUS IMYHOCTHO-CMBICIIOBOIO OTHOIIEHHUS YYaIIUXCsl K COJEPIKaHUIO Y4eOHBIX AUCIMILUIMH U
npoueccy Oyaymield npodeccHOHaNbHOW AEATEIbHOCTH, IMOBBIIIEHUIO YPOBHSI IO3HABATEIbHBIX U
poQeCCHOHANTPHBIX MHTEPECOB YYAIIMXCS a TaKKe pean3allii MX CaMOCTOSTEIbHOM TBOPYECKOM
JEATENbHOCTH.

[lenarornyeckas urpa—3To BUJ y4eOHOM IS TETLHOCTH B YCIIOBUSIX II€JIE€HANIPABIEHHOT0 00yJYeHH s,
XapaKTEePU3YIOIINICS BBHICOKUN TO3HABATENbHONW 3aWHTEPECOBAHHOCTHIO. KoMIieKCHbIE MCHXO0Joro-
MeIarOTUYECKUE HUCCIEIOBAHUSI TEOPHUHM WIPOBOM TEXHOJOTMU TIOMOITIM BBISIBUTH PA3IMy-HbIE
KJIacCU(UKALIMOHHBIE MOJIENIN UTP 110 Pa3HOOOPa3HBIM MapaMeTpaM.

Bce urpoBblie TEXHOJIOTUH B 00pa30BaTEIbHOM IPOLIECCE MOIPA3AETAIOTCS

1) 1o BHUIY NESTETBHOCTH:

a) pusnueckue (IBUraTeIbHbIC);

0) UHTeIUIEKTyalbHbIE (YMCTBEHHBIE);

B) TPY/IOBBIE;

T') COLIUAIBHBIE;

1) TICUXOJIOTHYECKHE;

2) Mo xapakTepy MeJarormdeckoro mporiecca:

a) oOydaromye (IUIaKTHIeCKUe), TPEHUPOBOYHBIC, KOHTPOIHUPYIOIIHE, 0000IIatoNue;

0) mo3HaBaTeNbHbIC, BOCITUTATEIIBHBIC, Pa3BUBAIOIINC;

B) PENPOAYKTHBHBIE, IPOAYKTHBHBIE, TBOPUECKHE;

I') KOMMYHUKATUBHBIE, TUArHOCTHYECKHE, MPO(OpUEHTAIIMOHHBIE, ICUXOTEXHUUECKHE;

3) mo XapakTepy TEXHOJOIMU WIPBI:
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a) IPEIMETHBIE;

0) CIOXKETHBIC;

B) POJIEBBIE;

T') JICJIOBBIC;

1) IMUATALIMOHHBIE.

B konrtekcte 00y4eHHS MHOCTPaHHOMY SI3bIKY, Mbl 0CO00€ BHHUMAaHHUE YJIENSeM UIaKTHUECKUM
Urpam, B KOTOPBIE BXOAT S3bIKOBBIC WM TIOATOTOBUTENBHBIE, U PEUYEBBIC, WM TBOpUYEcKHe. K S3bIKOBbIM
Urpam oTHoOCATCs oporpaduyeckue, IeKcuieckue, POHETHUECKUE U TPAMMATHYECKUE, [ETIbI0 KOTOPBIX
ABiseTCs (POPMHUPOBAHUE COOTBETCTBYIOIMX HABBIKOB, @ K PEYEBBIM MOXKHO OTHECTH:

- CUTyallMOHHbIE, B OCHOBE KOTOPBIX JIKHUT CHUTyallds W3 JKU3HH, U1 PELICHUS KOTOPOM
MIPUMEHSIOTCS 3HaHHsI PEaTbHOrO Y4eOHOTO MpeMeTa;

- poJjieBble, MPEAINOJararollie BHIIOJIHEHUE OIPECNICHHBIX pOJied WHIMBUAYAIbHO C KaXKIbIM
YYaCTHUKOM HTPBI HJIH B TPYIIIIE;

- JIeTIOBBIE — MPEATIONAraeTcsi KOHKpeTHass MpoOiieMa, MMEeTCs JENO; POJIM, M TpaBHia WIPbI
BBIPA0ATHIBAIOTCS YYACTHUKAMH B XOJI€ CAMOM UTPHL.

[lcuxonornyeckuii MexaHu3M HUIPOBOM TEXHOJIOTHM OIUPACTCS Ha MOTPEOHOCTH JIMYHOCTH B
CaMOBBIPXEHUH, caMOyTBepskaAeHu. CaMopeanu3alyu,- CTOJIb BAKHBIX KOMIIOHEHTOB ISl TNYHOCTH
Oyay1ero npenoaaBaTess BIpo4yeM, Kak U IS KaKJ0r0 YeJIOBEKa B LIEJIOM.

Ha nam B3risi ocoOyro IIEHHOCTh T y4eOHO-BOCITUTATEIFHOTO TIPOIECCa By3a MPEICTABISIIOT
JIETIOBBIE UTPBI, B KOTOPBIX (DEHOMEHATIBHO COYETAIOTCS PEabHOCTh U HEPEATLHOCTh, UTPA U JICNO WIH
JIETI0 B UTPE.

JlenoBas urpa sBisiercs: opMoii BOCCO3IaHUs TIPEAMETHOTO U COLIMAIBHOTO COIepKaHus Oymyiei
poeCCHOHANIBHON JIESTEBHOCTH  CIEIUANNCTa, MOAEIMPOBaHHE NPO(EeCCHOHATIBHBIX MpPOOIeM,
pealbHBIX NPOTUBOPEUMM M 3aTPyAHEHHUH, WCIBITBIBAEMBIX B TUIHYHBIX MPO(ECCHOHANTBHBIX
MPOOJIEMHBIX CUTYaIIUSIX.

TexHonorust 1enoBOM UIPbl — 3TO KOHKPETHAs TEXHOJIOTHUs mpobiemHoro obydenus. [Ipu stom
UTPOBasi yaeOHast AATEIBHOCTD YJaIIUXCs MPEACTABISAET COO0M CaMOIBIDKEHHUE, TOCKOIIBKY HH(pOpMa-
LIS HE TTOCTYIAEeT U3BHE, a SIBIISIETCSI BHYTPEHHUM MPOAYKTOM, PE3YJIbTaTOM caMoi iesiTenbHoCTH. Lukin
JMIAKTHYECKONW UTPBI PE/ICTaBIIsAET cOO0M HEMPEPhIBHYIO MOCIIEN0BATENBHOCTh YUEOHBIX JIeHCTBUI B
npoLecce perIeHns 3a1ad.

B aTOM Mmporiecce yCIOBHO BBIIEISFOTCS CIIETYIOIIHE STAIBI:

1) TlomroroBka K CaMOCTOSITEIILHBIM 3aHSTHSIM;

2) TlocraHoBKa I71aBHO# 3a1a4H;

3) BbIOOp HMUTAIMOHHOM MOJICTH OOBEKTA;

4) PeuieHue 3a7a4u Ha €€ OCHOBE;

5) TlpoBepka, KOPPEKIHSL;

6) Peanm3zanusi IPUHITOTO PEIICHUS;

7) OrieHKa ero pe3ysIbTaToB,;

8) AHaIU3 NONTYYCHHBIX UTOTOB, UX COSAMHEHHS C UMEIOIIIUMCS OITBITOM;

9) OOpatHas CBS3b M0 3aMKHYTOMY TEXHOJIOTHYECKOMY LIHKITY.

JlenoBasi urpa Kak KOMIIOHEHT MI'PaBOM TEXHOJOTMH pEIIaeT «Cephe3HbIe» 3aJaud 10 Pa3BUTHIO
JMYHOCTH CIeNManucTa — OyIyIlero mejarora, o0y4aeMble yCBaWBarOT HOBBIE 3HAHUS U YMEHHUS B
KOHTEKCTE TleJarorueckoi mpodeccuu, IpuoOpeTaroT U Npo(hecCHOHATbHYI0, M COLMATbHYIO (HaBBIKU
B3aMIMOJICHCTBUSI B KOJUIEKTHBE, HaBBIKM TPO(ECCHOHATBHOTO OOIIEHUS W YIPABICHUS JFOJBMH)
KoMIieTeHTHOCTH. Ho 3Ta «cephe3Hasy IesTeNbHOCTh pealn3yeTcss B HTPOBOW (OpME, UTO TTO3BOJISIET
YYaIIUMCS MHTEIUIEKTYaJIbHO ¥ YMOIIMOHAIIBHO PACKPEIIOCTUTHCS, TPOSIBUTH TBOPYECKYIO HHUIIUATUBY.

B nporecce oOydeHust aHIIMICKOMY SI3bIKY HaMH HCIIONB3YeTCS TaKUe 3JIEMEHThl WIPOBOM
TEXHOJIOTUH, KaK:

Poneseienrprr (Roleplay), mosrosoiimtypm (Brainstormingactivities), mo3zauka (Puzzle), nebarst
(Discussion) u T.1., B yueOnukax u3aarensctB «Oxford University Press», «Macmillany, «Longmany,
HanpuMmep, Takux kak «New Headway», «InsideOuty, «NewCuttingEdge»u T.1. DneMeHTBl UTpOBOM
TEXHOJIOTUH MIPUCYTCTBYIOT Ha MPOTSHKEHUH BCETO Kypca 00y4eHHUsI.
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Cpenu mpouero, cieayeT Takke yKa3aTb MpoOJeMHBIE JIEKIUH, OJrOTOBKY U 3allUTy MPOEKTOB,
pa3uuHbIe JIEKCMYECKHe, TIpaMMaTUYecKue, (QoHeThueckue, opdorpapuyueckue Hrpel 4 T.1.,
UCIIOJIb3YeMbIe HaMH B ITPOIIecce 00YUYECHUs aHTIIMICKOMY SI3BIKY.

BoiBoabl: Onupasick Ha BCE BBILIECKA3aHHOE, Mbl MOXEM OTMETUTb, YTO OJHHUM M3 CPEICTB,
CIIOCOOHBIX O0ECIIEYUTH MOBBIIICHUE Ka4eCTBa 3HAHUM YUalMXCs MO aHIJIMICKOMY SI3BIKY, SIBISETCS
UTpOBasi TEXHOJIOTUs, FPPEKTUBHO HCIONIb3yeMas B y4eOHO-BOCIIUTATEILHOM Ipolecce IMeAaroru-
YECKOT0 3aBE/ICHHUS.
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Makanajia aFbUIIIBIH TUTIH THIMJII OKBITY JKOJIIaphl KapacThIPbUIFaH. ABTOP ©3iHIH MaKaJlaChIHIa HETi3iHe
cabaKTa JIUIAKTHKAIBIK MaTepHalIapibl KEHIHCH MaijajiaHyra, COHBIH IIIHAE Ti1 OUTIMI apKbUIbl HeMece
JAaUBIHIBIK, COMIICYNI JAMBITY OHE IIBIFAPMAIIbUIBIK KYMBICTApPbIHA aca KeHin aynapaabl. Ochkl aTanraH
rpoOIIeMaap/Ibpl ety YIIiH jKaHa dicTeMelNep KKeT KOHEe OKY-TopOre TPOIEeCiHIH JKOK TYpIiepiH YibIM/Iac-
TBIPY, OHbIH MHHOBAIIMSUITBIK TEXHOJIOTHSICHIH KEACNCTY MYMKIHAIMH KApacThIPIbL.
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Ensuring the quality of knowledge in FLT
The artcle discusses the effective English language training. A special attention is paid to the use of didactical
materials at the English lessons such as language or preparation speech or creative. For solving this problem you
must find new methods and forms of organization of educational process which  promote its activation of
innovative technologies.
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The article is devoted to the role of terminology in FLT professional development as a chief constituent of
intercultural communication and professional growth.

The main purpose of this work is the analysis of the term awareness of educators and their role in the
professional development.

The authors also assume that statistically noteworthy connection exits between knowing terms and teacher self-
efficacy in foreign language teaching context.

Key words: terminology, education, intercultural communication, professional growth, buzz words, life-long
learning

Educators recognize the importance of terminology management and its relationship with professional
development, but are they aware of latest terms and are they managing their terms effectively?

To explore the teacher awareness of the current trends and new terms in education and opinions on
the subject of terminology a number of surveys were conducted. The participants were English teachers
of foreign language departments conducting classes in General and Special English. One survey was
conducted to obtain the teacher’s understanding and awareness of the use and management of
terminology. The other was directed to look at teacher’s perspective and the effects that terminology has
on professional development issues. The survey included 50 participants — English language teachers of
Teacher training specialty.

The first survey can be called “linguistic” as in this part a three level test to check teachers’ knowledge
and understanding of terms in teaching was made. Among the abundance of teaching terms we have
picked up the ones which were highly connected with teaching languages, the English language, in
particular. As for the selection principles, the terms chosen for the experiment:

are of
contemporary
significance and
value
are connected with present language at an
real-world, everyday appropriate level for

both experienced and
inexperienced teachers

build on participants’ skills, \

teaching issues

backgrounds, and (. expose teachers to
experiences current, relevant and
meaningful language in
use

\

N
reflect the most significant
features of language
teaching

y

Picture 1 - Criteria for choosing buzz words for the survey
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a) Task one included terms which have become buzz words, and teachers were asked to write the
definitions or guess the meanings of the suggested educational terms. As we offered in this part the terms
were collocations formed by means of the principle “old words - new meaning”’; so our aim was to see if
the old recognizable meanings of components could help in guessing the new meaning behind the
collocations. Collocations included two familiar words combined into on a new one describing a teaching
technology or another new concept. We assumed that knowing the meaning of components of a
collocation would make it easier to guess the meaning of the whole collocation, thus to define what this
or that method or activity or new teaching concept means.

Example: Some of the terms suggested were:

1:1 (one to one) technology

Asynchronous learning

Blended learning

Differentiated learning

Digital storytelling

Flipped classroom

Gamification

Individualized learning

Sideline Coaching

Substitute teacher

Lesson study

Character Education

The participants of the pretest showed 20% knowledge of terms evaluated by 12 collocations as100%.
A fishbowl activity discussion revealed that 80% of teachers have used the types of learning, technologies
or are using them in their classroom, however they did not know the terms defining those methods. The
questionnaire conducted after the workshop revealed that 96% of teachers considered knowing the terms
crucial.

Consequently, we can conclude that the meanings of collocations and methods they stand for, even
though compiled of familiar words, cannot be deduced from the meanings of their components. Most of
the components of new terms as well as buzz words have semantic ambiguity.

b) Task two of our test was on teachers’ knowledge of abbreviated terms in teaching. The main task
for respondents was to decode the abbreviated terms. The majority of abbreviations in the list offered are
three letter abbreviations.

The words offered for decoding were the ones used in everyday work of the participants. The results
of the test show that the majority, 70% of teachers could not decode the terms, however they admitted
using the terms abbreviated in their everyday work. (PET, CELTA, DELTA, FCE, CAE, TTT, PPP etc)

From our study we dare to conclude that abbreviations have become to be frequently used in their
abbreviated form that users, teachers and students, utilize them without thinking about decoding those.
We can say that abbreviations in language teaching have come to be widely used and are taken as
readymade units, so that the users do not think of knowing the full form.

c) What do the following buzzwords mean?

The third part included frequently used terms by participants in everyday teaching. The aim of our
third test was to see if teachers will give the right definitions of buzz terms used in everyday life of every
participant or the vague ones because of the notions becoming buzz words thus, clouding the real meaning.

Example: What do the following buzzwords mean?
Critical thinking
Academic Mobility
Competence
Case study
Intercultural Communication
Student workload

U~ wh P

72




Abaii amvinoazer Kaz¥11Y-niy XABAPLLBICHL, «Konminoi 6inim 6epy scane uwiemen mindepi gpunonocuscoiy cepuscol, Ned(16), 2016 .

7. European Language portfolio

8. Lifelong learning

9. Academic Advisor

10. Alternative assessment

11. Digital natives

12. Jigsaw activity

13. Learning outcomes

The results of the third test revealed that the teachers (73%) really confuse or misuse the terms which
become buzz. Paradoxically, the terms being used repeatedly come to be used wrongly. Another point of
view is that educators use the buzz words where there is newness but no meaning and they want to cloud
important issues.

There are several key findings to state as a result of our study:

Departments consider terminology management to be the key in maintaining effective teaching.

o Many teachers are managing their terms properly, yet inconsistencies in terminology are
widespread throughout the faculty. As expected, the surveys make the link between terminology and self-
efficacy of teachers and their teaching quality.

Most teachers consider terminology to be one of their most significant and valuable assets. 96 % of
survey respondents agreed that knowledge of new terms is important to their professional development;
it seems they are also fully aware that consistent knowledge and correct use of terms is vital to creating
positive and learning classroom.

The results of teacher interviews made it clear that teachers consider consistent use and knowledge of
terminology to be essential in maintaining efficient teaching, both between teachers and in
communications with the students or educators. The key question to ask is what are department doing to
manage terminology in order to maintain proficiency in teaching?

The above suggested studies are definitely a starting point for gathering and defining the key terms
for teaching, though they are not sophisticated enough to prevent inconsistencies; neither they guarantee
the complete use throughout teaching process. So, the chief idea of our research is to focus the attention
on Professional Development on a personal level as well as the faculty or university or even global level
of learning and communicating on a professionally.

However, despite the awareness that exists around terminology and the need to know and use it, it
seems that the majority of professionals, despite believing that they manage terminology, are not
managing it effectively or not managing it at all. By attending seminars and workshops to know about
new terms teachers are making a step forward, but the next step is self-developing, sharing, and reflecting
on their performances and applying this constantly across their teaching.

Since literature on language and methodology, teachers’ journals, articles and exam preparation
materials, Websites and discussion boards include educational terms it is of crucial importance to know
the meanings and word structure of those.

The obtained results of analysis will hopefully be used to assist teachers in using terms correctly, to
make teachers aware of terminology that will lead to being in the know of new trends in language teaching,
thus enhancing their proficiency level as professionals.

The ultimate aim of this study is to see the power and the role of knowing terminology in regular FLT
teachers” work. At the end of the study it was observed that a statistically noteworthy connection exits
between knowing terms and teacher self-efficacy in foreign language teaching context.

Terminological knowledge is also valuable in many other ways: as collections of names of new
techniques, tool for understanding educators as well as students, as the object of regulation and
harmonization of teaching activities.

1 Sager J.C., "Term Formation,” Handbook of Terminology Management, vol. 1: Basic Concepts of
Terminology Management, — Amsterdam, John Benjamins Publishing, 1997. — PP. - 41.
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2 Valeontis K. and Mantzari E., "The linguistic dimension of terminology: Principles and methods of term
formation," ELETO - Hellenic Society for Terminology, 2006.

3 Teresa Cabré M., Terminology. Theory, methods and applications, - John Benjamins Publishing, 1999.—
P. 247.

4 Juan C. Sager, Practical Course in Terminology Processing, - John Benjamins Publishing, 1.01.1990. —
P 264.
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Ycra3napabiH KaHA TEPMUHOJIOTUSIHBI MEHTePYi: TY:KbIPbIMIAP MeH YChIHBICTAP

Byn makana MojeHuETapaliblKk KOMMYHHUKAIIMS JKOHE KOCIOM JaMyJIbIH HETi3ri KOMIIOHEHTI PETiHEe KaHa
TEPMUHOJIOTUSHBIH IICT TUTIH OKBITY MEH KOCIOM IaMybIHa oacepiHe Oaca Hazap ayjaapajibl.
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OOJIBIIT TaOBLIAEL.

ABTOprnap, coH/aii-aK meTelN TUTIH OKBITYa TePMUHACPIl THIMAI MEHIrepy MEH MYFaliMHIH KociOW OLTIKTi-
JITIH TAMBITY apachblH/a Tikenel OainaHbic Oap Aen OOKafIbL.
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COHFBI YaKbITTa XaIbIKAPAJIBIK KATHIHACTHIH JJAMYybIHA OalJIaHBICTBI IIBIFBIC EIACP/IIH MOJCHUCTIHE, OJIap-/IbIH
TUIIEP KOHE TapUXTapblHA KBI3BFYIIBUIHIK KeOelie Tycyne. YChIHBUIFAH MaKalaia MIBIFBIC TULACPIiH, COHBIH
iTIiH/Te KpITal TUTIHIH, OKBIT YHPEHYAIH epeKIIeiKTepi KapacThIPhIIFaH.

Tyiiin ce3nep: Kprraii Timi, Kazakcran, sgicteMe, TUIAKTHKAIBIK o1eOHeT, yHUBEPCHTET, CTYIEHT, MOTIiH.

Anamnap Oip-0ipiMeH ©3apa KaTblHacTa 00y YIIiH, Oip-OipiHiH MOACHHUETIH, TYPMBIC-TIPLIUIIriH,
TUTIH, AiHIH XKeTe OUTyre ThIPBICAIbl, OChI TYPFBIIAH KENTeH/Ie MOACHHETapasbIK OaifylaHbIC OpHATYFa
KYIIIBIHBIC JKacaiibl. MoieHneTapasblK KaThIHACTBIH 0ACThI CaJlachIHbIH Oipi - HIET T1JT apKbUIBI YITTHIK
oniedueT >KoHe MOJICHHUETIICH TaHBICHII, XaJBIKTap apachlHAArbl KapbIM-KAaThIHACTHI KEHIHEH >KY3ere
achIpyFa MYMKIHJIIK aJIajbl.

Kazakcran PecryOmmkace! Ilpesunenti H.O. HazapOaeBThiH «Ka3akCcTaHHBIH YIIIHII SKaHFBIPYBI
xahaHpIK 0ocekere KabLIeTTUTiK» aTThl Ka3akcran XainkpiHa xkoiaaybiHaa «bitiM 6epy sxyieciHiH pedi
e3srepyre THic. bi3miH MiHIETIMI3 — OLTIM Oepyai SKOHOMHUKAIBIK OCYIIiH >KaHa MOJICIIHIH OPTAJIBIK
OybIHBI Ha aiiHaIabIpy. OKBITY OarqapiaManapblH ChIHU Oiylay KaOiIeTiH jkoHe o3 OeTiMeH i3/ieHy
JaFIbIIaphIH 1aMbITyFa OarbITTay KaxeT.. COHBIMEH Karap, >KOFapbl OUTIM Oepy jKyileci camachiHa
epeKIiIe Hazap aynapbuiasl. JKorapbl OKY OpbIHAAPBIHBIH KAIPIbIK KYpaMbIHa, MaTePHAJIIbIK TEXHUKA-
TIBIK JKaOIBIKTATy IeHrerine, OutimM Oepy OarmapiamManapbiHa KaThICThI OAKbUIay MEH TaJlall KYIIeHTLTyi
KaxeT. Jlampiran Oocekere KabineTTi MeMyIeKeTKe alHaly YIIiH 013 jKOFapbl OLTIMALI YIT OOTYyBIMBI3
KaxeT», — iesiHrex. [1]

OpOip meren T cabarbl MOACHUETTEP/IIH YKOJI KMBUIBICHI OOJIBINT TaObLIAbI, OYJT MOICHUETAPAIIBIK
OaliJIaHBICTAap TPAKTHKAChl, OUTKEHI opOip MIETEeIIIK CO3 IIETeNI QJIEMIH JKOHE IIeTeNl MOJICHHUETIH
Kepcereni. [2, 24 0.]

KpITaii TUTIH OKBITYIBIH, 9cCipece, coiiey KaOUIeTiH JaMbITYIbIH HETI3r1 MIHJETI CTYISHTTEPIIH
TUIIIK KapbIM-KaTbIHACKIH JAMBITY, OACThICHI CTYJICHTTEP/IIH 63 OMBIH KETKI3y apMaHbIH OSATY apKbUIbI
MYFaJIIM CTYJIEHTTIH 631 YUPEHT€H T OUTIMIIepl MEH TUIIIK MaTeprasiap/ibl ai1alaHbII, HAKThI TUTIIK
OailnaHbIc xacail aimyra xereney. Al TUIIIK KapbIM-KaTbIHACTBIH HETI3r1 OelfHecl cypak-)kayarl, Cypak
Kos1 OlTy KaOieTi,001 eH Herisri TUIMIK KapbIM-KaThIHAC yKacail amy KaliieTi, COHBIMEH KaTap Cypak Koo
KalllaHAa Kayarn OepyleH dije Kaioa KUbIH, dcipece, KbITail TUTHIETI Cypak KO TocUIepi, arar
aifTkaHza, cypay ecimziri Oipiama KypAesi, keiOip Kpitail TUTiH yiipeHymiep 6ipa3 yakbITTaH KeliHe
IypbIc cypak Koroabl OutMeiini. Kprtail TimH yiiperyre ApHAJIFAH OKYIIBIKTaP/IbIH OapIibIFbl «TUIIIK
OLTIMIII » yiipeTyTe apHAIIFaH, i y#ipeTy Makcatsl 00j1ca — TUII 63 KabuteTiHe aiHanapipy [3].

CTyz[eHTrepm ©3/IITIHEH Yiipeuyre xereney YILIiH, YUpPEHTeH TUIIIK OUTIMIH 03 OUTiMiHEe aifTaHbIpy
YILIiH CTYACHTTEP/IiH KbITall TUTIHAE CYPaK KOO KaOUIETiH apTThIPY KEpeK.

Aynuropusizia CTyJeHTTEep/IH CypaK KOIOIbIH HAKTHI 9IicTepl

1. CmyoenmmepOiy cypax Koo HUemiH K03eay.

Kenreren kpITaii TUTIH YHPEHETIH CTYJISHTTEPI1 KOTITET€H «CYpaKy» Ma3zaianibl, H anasiMeH Kpirait
eniHe 6apa KajicaMm KbITall TUTIHJIE KapamailbiM >KOJ Cypay, 3aT CaThINl alFaH Ke3zlep/ae Kajaai cypay
XKalnbl, onaH kedid KpiTail eni Typainsl TyciHiK amy, KpITalbH y3aK >KbUIBIK TapUXbI KaMIBl TYpI
KbI3BIFYIIBUTBIKTAp OONajpl, KbITall XaJKbIHBIH ©OMIpi, KbITall KOFaMbl, MOJEHHETI, CalT-ISCTYpi,
MICUXUKAIIBIK KaFIaibl Typassl Ourici keneai. Ocbutapabl OUTy YIIiH CO3Ci3 TYpae CYpakK KO apKbUIbI
Oackanap/bIH TYCIHAIPYIH Cypan/bl.

OMIp CYpy KaKETTUIITT MEH KbI3BIFYIIBUIBIK OKBITYIAaFbl TICUXOJIOTHSUIBIK THIMAUTIK. CTYAeHTTIH
OEJICeHIUTITIH apTThIPY apKbUTBI MUIBIH TOJBIK dKYMBIC ICTEYIHE KO3FayIllbl 0ojia ajlaMbl3, €H MaHbI3-
JIBICHI, OKBITYIIIBI OCHI THIMIIUTIKTI Kajlail KonaaHa anybinaa. CTyIeHTTiH epKiH ceiineil any KaOineTiH
apTTHIPY VIIIH CO3CI3 TYpAe CTYACHTTEPAIH «CYpakK KOsl aly» OMIiCIH MEHrepTyre KYII Calybl Kepek.
OKpITyIIBI Oap TeHiTiMEeH Ceilliey OpTachlH Kaparybl, CTYIEHTTIH CYpaKTapblHa KaHaFaTTaHAPIIBIK
Kayan Oepyl, MaObITTaHABIPBIT OTHIPYBl KQXKET, COH/Ia FaHa CTYICHTTEP/IH OCJICEHIUIITIH apTThIpyFa
OoJIaIbL.

2. Cmyoenmmiy cYpak Koo a0iCiH HammuvlKmolpy.

Aynuropusiia CTYIGHTTIH CYpaK KO0 KaOUIeTiH KYIIEHTYTe KaTThIKTBIPY YIIiH, CTYACHTTIH epeK-
I11€ CYpay KOIO BIHTACKIH KETUIIIPY, €PEKIle CypaK KO TaHBIMBIH JIaFIbUIAH/IBIPY, OJap/Ibl KOT cypay-
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Fa, CTYJICHT CypaK KO — OKBITYIIIBI Kayar Oepy, CTYICHT CYpaK KO — CTYJICHT jkayarl 0epy, OapIibik
epJie KIMHEH 0oJicaa Cypak KO ayMaFbIH KaJIbIITacThIPY.

CryneHTke eHIMII Cypak KOsl aly[bl YHPETy VIIiH OeNrili YakbITTHIK JKaTTHIFYIbl KOKET eTel,
OKBITYIIBI — CTYACHT KOHE CTYIEHT IIEH CTY/ICHT apachIHA «CYPAK CYpay —Kayarl 0epy» ChIHIbI KelliciM
OpHaTy, OCbI OapbIcTa OKBITYIIBI HET13T1 peiae 00abl 1a, op TYPIi cypak (popmanapbiH op Tonka Oedtin
OTBIPBIIT CTYJICHTKE YHpETyl KepeK, CTYICHTTI >KaTTBIKTHIPYbI Kepe. JKaTThIFynap apKbUIbl CTYICHT
Oenrini Oip skaFaal Typajibl Kalai Cypak Kok, KaHIai cypak KOkl YUPEHE/T1.

3. Ayoumopusioa cmyoenmmiy cYpax Ko KeseHi

AynuTopusizia CTYICHTTIH CypaK KO KaOUIETiH apTThIpyFa KATTBIKTBIPY/IBL, CTYJCHTTIH HaKThI
KbITall TUTIHIE KapbhIM-KaTbIHAC >Kacail aiy KaOUIeTiH >KOFapiaTyabl naplnTey, CTYJIEHT Ke3 KeJIreH
YaKbITTa CYpaK KOsl alajibl IETeH CO3 €MEC, COH/IBIKTAH OKBITYIIBI CTYJCHTTI lemecm;u YaKbITTa CYpaK
KOIOFa Jxereneyi kepek. TemeHe Oip KaHIa CTYIACHTTIH CypaK KOObIHA YHJIECIMIII Ke3eHJIep MbIca-
MEH KOpCETLIreH:

1-cabak bapvicvinoa

1) OKBITYIIBI MOTIH OTKEH Ke€3/1€ aJ/IbIMEH CTYJICHTTEpAl MOTIH Ma3MYHBIMEH TaHBICTBIPBIT OOJIFaH
COH, MOTIHI'€ KaThICTHI CYpaK KOWBII, CTYICHTTEP/IiH KaHIIAIBIKTHI TYCIHTeHiH TeKkcepei. by cypak-tap
eKi TypI1i OOJTyBI KepeK: MOTIHTe KAaTBICTBI CYpaK jKoHE Coiiecy cypakrapbl. MOTiH CypaKTapbIH cyparaH
Ke3/Ie OKBITYIIIBI CTYJICHTTEPre CYpaK KO apKbUIbI CTYICHTTEPIIH TEKCTi TyCiHyiH Tekcepeni. Ceitnecy
CYparbIH/Ia CTYICHTTEP CYpPaK KOSJIbl, aJILIMEH OKBITYIIBI KaJlaii CYpaK KOWOJIBIH YJTICIH KOpCeTil
6epeni. bip cypak KoibI Malim Oip CTYIEHTTIH >Kayarl OepyiH Cypaii/ibl, coJlaH KeiiH OChI OKYIIIBI Keleci
Oip OKYIIBIAH CYpaii/Ibl HEMece €Ki OKYIIbI 0ip-0ipiHe CypaK KOsIbL.

OKBITYIIBI ayTUTOPHSAHBI apajam Xypil A CTyIEHTTEH KachlHIa OTBIpFaH B CTymeHT Typaibl
Cypaiibl, TYphIC aliTa aMaca, KaChIHIarel B CTYICHTTIH ©31HEH CypaTajbl 1a, )kayaObIH OUIreH coH A
CTYJICHT KaiiTa/ilaH OKBITYIIbIFa alThi Oepeni, Oy1 A apKpuIbl B-1aH cypak cypay Jiern ataiajibl.

OKBITYIIBI Coitiecy CypaKTapblH TaKTaga KOpPCETIN, CTyIEHTTEep eKi-eKiJieH TOMTachI, 6ip-0ipiMeH
ceitneceni.

[lepuoars! xayan Oepy 9/IiCiH KoJjaHyFa j1a 6onazsl. A cTyAeHT Oactan B cTyaeHTke cypak KOsibl.
B crynent C cryneHTKe cypak KOsIbl, apbl Kapai KaJIFachlll, €H COHFBI CTY/ICHTTIH CYparbiHa A CTY/IEHT
xayan Oepemi. Ocbuail Kaiitanay apKbUIbI CTYJICHTTEP CypaK-Kayarka >KaTThIFaJbl, COHBIMEH Oipre 0ip
CoilJIeMHIH OONBIMIBI KOHE OOJIBIMCBI3 (opManapbIMeHJe KaHbIK Oosaapl. Cabax ycTiHae Oy
KATTBIFYFa YaKbIT KETHeyl MyYMKiH, COHIBIKTaH OKBITYIIIBl MaHBI3/IbI MACeNeNnep/e KolJaHca HeMece
OMBIH OaphIChIH/IA KOJIaHca 6oasl. [4]

2) CrymeHtrepii coiyieyre >KaTTHIKTBIPYAbl HETI3r COMIEM KYPBUIBICBIH YHPETYIE XKYprizyre
Oomanel,  «OIp cefmeMre Kenm  Typil CYpaK» omiciH  KoJjaHyra  Oomamel.  MpbIicasibl:
“MERHFRRE T 3757 “OKBITYIIBI OChl colneMi aiiTanbl 1a, CTYAEHTTEpAEH OCHI coilieMre op
KBIPBIHAH CYPAK KOIO/IbI CYpalIbl, 9p CTYIEHT Oip cypakTaH Kosiabl. MbIcambl:

Crynenr 1: FERIRTH2.?

Crynenr 2 : MERIRHLIEISAP

Crynenr 3 : {THARRESFHIL LI

Crynenr 4 : T TR PP AR

Crynenr 5 : {0 A2

Crynenr 6 : HEAFEA?

Crynenr 7 : HEARDTA?

Cryzenr 8 : {TESYERAI A2

Crynent 9 : T TESCHEZAIR 17?2

Crynent 10 : /[ E—kdbr / ZK]a)

Cryzenr 11 : R TR A2

Cryzenr 12 : {RBBRIBESIOHRER?

3) aymuropusia oibIH OHaY

Cabax GapbIChIHIa OMBIHIAP OWHAY apKbUIbl CTYAEHT KBI3BIKTHI OpTajia ©3iHIH jKaHaJaH YHpEeHIeH
OUTIMIH KOJIZTaHa aJlaJibl, OWBIH OApBICHIH/IA CTYICHTTIH CYPaK KO0 (hOpMachiH KOCyFa 00ma el MbIcaibl,
JIIIBIHA aUTHUTBIT KETKEH TIEPUOTTHI CYPaK->Kayall 9/IiCiH JKyprizyre 0osabl.
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Tarb1 6ip omic «HHIRES xenen cypak-kayan OMbIHBL: JKaKbIHIA yHpeHreH OiTiMaepine Oaiinanbic-
TBIPa OTBIPBII, CTYIEHTTEP peTiMeH Oip-OipiHeH cypak cypam, )kayan Oepesi. AWTaNbIK, OKBITYIIBI A
CcTyieHTTeH Gactan cypak Kosasl A: “{RUHLAZF? A crynent tes “FR XX nen te3 sxayan Gepeni,
apel Kapaii jepey cryaeHT B-man crynent A:“{RERBLS L2 nen cypaca, cryaeHT B cTyneHT
C-maH cypak cypaiinbl, apsl Kapai skaiaraca Oepemi. by »kaTTeiFyna Te3miK Taiam eTuIell zie, *Kai
CYpaKka skayan Oepy >KaTThIFybIHAa KaparaH/a, CTYICHTTIH aybI3eKi COIIECYiH JaMbITyFa OHIMJI SIicC
OOJIBITT TAOBUTAIBI.

2-Cabaxman xetiin

1) Kaiiranay ke3injie, CTYACHT CypaK cypay 9JIiCiH KOJIaHybIHa 00JIa/Ibl, aHa cabaKThl OacTay-/1aH
OYpBIH, 9JICTTE MYFaJIIM OTKEH cabaK Typajibl CTYJACHTKE CypaK KO apKbLIbl €CKe Tycipen. Ic sky3inae
OKBITYIIBI AJIILIMEH OTKEH Ca0aKThIH TAKbIPHIOBI MEH HET13T1 Ma3MYHBIH Cypay/aaH OacTtar, CTYyICHTTiH
Ha3apbIH ayaphlll, cabakThl eciHe Tycipyl kepek. ComaH KeiiH op CTyIeHTKE Ma3MYHBI TEKCTIICH COHKeC
KEJICTIH OpPTYPJIi CYpaKTap KOHFBI3YBI KepeK. Erep CTyleHT eciHe Tycipe aqMaraH Karaaia MyFailiM
HYCKayJ1ap ’acaybl KepeK, COHJIa TEKCTiH OapIIbIK Ma3MYHbI alTBUIA/IBI, OCBI S/IIC APKbLIBI CTYICHTTEP/C
KOIITereH coliiey opaiibl 0omabl Aa, bacTaH-asK cabak OITKEHIE TeK MyFaliM FaHa COMIICTT TYpManIbl.

Tekcri kaliTanay OapbIChIHIa OChLIAN KalTanaca, CTyeHTTe Oenriii Oip KbIChIM Maiina Oonasl 1,
cabak OapbIChIHIA MYKHST cabaK ThIHIAW/bI, YATepyre ThIpbICabl, TEKCKE JIETEH TYCIHITTH apTThIPbII,
cabaKTaH KeiiH yaFbIHJa TMBICBIKTAYy aibil Oapaabl. Ocbuiail yiipeHreH OLTIMIH ic-XKy3iHIE KoJgaHa
anmangpl. CTyzmeHTTepHi KbITail TLMIHAE ©3 OWBIH KETKI3yre HIaOBITTaHIBIPBIN, YHPEHTeH CO3ZIepiH
KOJIJIQHBII, KBITAH TUTIHIE COMIEI KeTyiHe KOMEK KOPCETy KepeK.

2) Epkin cypak koro. bip cararThlk cabak akbIpiacap Ke3[e OKBITYIIBI a3 YaKbITThI O6UIill,
CTYJICHTTEpIe 63 OMJIAPBIH/IA )KYPIeH CYpaKTapblH OpTara KOKFa opaii 6epy, 5-10MUHYT ilmiHIe MyFaitiM
op cryaeHT 1-2 cypakTaH KOMCBHIH JeN €CKepTyl KepeK, COllaH KEiiH MyFalliM KbICKaIla jkayar Oepir
OTBIPYBI KepeK. EpKiH cypak KO 9/IiCiH apHalbl caraTTap YHBIMIACTBIPHII OTKI3yreie 00 ibl.

Byn omicte cTymeHT e3iHe KBbI3BIKTHI HEMEce jkayar Taba ajiMail KHHAJBI JKYPreH Mocelnesep
KOHIHJET1 CYpaKTapblH KOATHIH OOJFaHIBIKTaH, MYFaliM CTYJIEHTTEpAIH HE MOCEJIENEH KHHAJBII
KYpreHirid Outetid 0onanpl. KoHe ocbhl apKbLIbl ©3apa TYCIHICTIK apTa/ibl, COHBIMEH KaTap, KbITai TIIiH
ceifneyre fereH OejaceHIUTIKTepl oce.

KopeIThill aiiTkanaa CTYAEHT YHpEHY/AlI Heri3 eTill OKBITYIIBIHBIH HYCKAYBIMEH, ©3 ONBIHAAFbI
CYpaKThl OpTara KOSIIbl, PHIKCBHI3IBIKTAH PBHIKTHUIBIKIICH ©3 KajlaybIMEH Cypay cypaiinsl, cabakka
OalIaHbBICTBI CypaKTaH OacTamn ©31HIH Ka)XeTiHe Kapail emipiHe, OKybIHa OalIaHBICTBI, Oip CcypakTaH
OlpHeIe cypak KOs ajiajbl, €JIKTEN CYpaK KOKJIaH ©31 TalKbIPJIBIFBIMEH CYpakK KOKOJbI YHPEHEI.
OKBITYIIIBI YilJIeCiM/II OpTajia OKYIIbUIapFa CypaK KOroFa OapbIHIIIa MyYMKIHIIK jkacay kepek. CTyneHTke
ylipeHreH OuTiMIH €3 Ce3iHe aiaHABIPbIN YipeHyiHe jkaFaail jkacay Kepek. J[ereHMeH ochl 9fIicTi
KOJIJIaHy OapbIChIHAA YaKbITTBIH YieciMIUIiriHe KoHUT 06y MYMKIHJITIHIIE CTYIEHTTIH CYpaK KOO
OCJICeHUTITH apTThIPy, TUIMCI3IIKTEpiHE KOHUI 06l CTYyIEHTTEepIiH ceiey KaOUIeTiH JaMbITy
MaKCaTbIHA JKETY.

1. «Kazaxcmannoly yuinwi dscanyevipyol: dcahanoviy bacexece xabiremminiky. Kazaxcman Pecnybauxacol
Ipezudenmi H.O. Haszapbaesmoiy Kazaxcman xankwina scondaywl. | Eeemen Kasaxceman. — 2017 scwinbl. —
31 aknan. — Ne20 (29001).

2. Tep-Munacosa C.T. A3vix u mexckynomypras kommynuxayust. — M.: Cnoso, 2000. — 146 c.

3. Ty MIBRGEEEAE it Sl et RGeS 1993.

4. IR WRGERAFEFEN TEHa A7 2008.

Pesrome
Tycwinxan K. — macucmpanm 2 xypca cneyuanvrnocmo «6M01 1900 — unocmpaniviil 3ok
06a UHOCMPAHHBIX A3bIKAY MHcmumyma gunonocuu u ROIUA3bIYHO20 00pA306aHLsL
Kasaxckoeo Hayuonansroeo ynusepcumema umenu Abas, Tusiphan0102@mail.ru
ToxmeroB A.T. — k.u.n, npogheccop kagedpvl 6ocmounvix ghunonocuu
Kasaxckoeo Hayuonanvnoeo nedazocuueckozo ynusepcumema umenu Abas



mailto:Tusiphan0102@mail.ru

BECTHUK Ka3zHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpannas uionocusy, Ne4(16), 2016 e.

MeskKyJIbTypHAasi KOMMYHHKALUS B 00Y4eHNH KUTAHCKOMY SI3BIKY
3a mocneHre TOABI PacTET MHTEPEC K M3YUIECHHIO KyJIbTYPHI CTpaH 3apy0exHoro BocToka, X HCTOpUH U
s3bIKaM. B cTaThe paccMaTpuUBarOTCs OTAENBHBIE BOPOCH! YAYUIIEHHUS MPENoAaBaHNs KUTaCKOTO SI3bIKa, B TOM
YHCIIe CBA3aHHbIE C HOBBIMH MOAXOAaMH NIOAa4YX MaTepHaia Ha H3y4aeMOM SI3bIKE.
KiroueBble ciioBa: kutalickuii 51361k, Kazaxcran, MeTouka, qureparypa, yHUBEPCHTET, CTYAEHT, TEKCT.
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Intercultural Communication in teaching Chinese language
In recent years, the interest to the study of culture of foreign Eastern countries, their history and languages has
been growing. This article discusses some issues of improvement of the teaching of Chinese language, including
the new approaches of the presentation of language techniques.
Keywords: Chinese, Kazakhstan, technique, literature, university, student, text.
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K9CIBH KY¥Y3bIPETTUIIKTIH, HEI'I3I - BOJIAIIAK MAMAH/IAP/1bI
IIBIFAPMAIIBIJIBIKKA BAYJ1Y

AabmyxanoBa B.W. — A6au ameinoaser Kaz¥11V,
Kacibu bazeimmaswl mindep xagpedpacuvinviy okpimywsicsl, almuxanovavil983@mail.ru

Makanaja OiTiM MEH aKnapaT YCTeMIIK KypraH KoraMa OuTiM Oepy »Kyieci MHHHOBAIMSIIBIK SKOHOMHUKAHbBIH
Heri3ri Oejiri 0osbin TabbuTazpl. KaTay Tajanrapbl KAIBINTACKIT KeJi€ KaTKaH WHHOBAIIMSIBIK SKOHOMHKA Kaii
caiaga Oosnca na, OYriHIT MaMaHHBIH KY3BIPETTUIIH, SIFHA €3 cajachl OOMbIHIIA OW-TIKIpiHIH KaJBIITACYbIH,
KoCIOWITITIH, OMIp/IiH e3repMelti yKaraalibiHa OCHIMIUIIriH, OFaH cail o3 OLTIMIH MaijalaHy FaHa eMeC, OHbI
K@XXETTIKKE Kapaid TOJIBIKTBIPBII OTHIPY/IbI TAJIAIl €TE/II.

Kazipri Tanma KaJIeInTachIn KaraH Oi1iM, OUTIK, JaF/piFa HEeTi3IeNTeH OUTiM Oepy/IiH HOTKeNIepi MeH jkaHa
QNIeyMETTIK SKOHOMHKAIIBIK KOFaM KayKEeTTIKTePi JeHreiii apachlHIaFbl KAWIIBUIBIKTap alKbIH OaliKamyaa. OiTKeHi,
3aMaH Taj1a0bl Ie1aror MaMaHIap IbIH KY3bIPETTUIIK canajapblH KOFAMHBIH jKaHa KYPhUIbIMbIHA COMKEC Oerijiern
OTBID.

Tyiiin ce3aep: WHHOBAIMS, TEXHOJOTHS, IIBFAPMAIIBUIBIK CTHIIb, OCICEHIUTIK, KPEaTUBTLIIK, OLTIKTLIIK,
3aMaHayH, TICL1, MOJIEIIb.

En npesunenti H.Hazap6aeB yHuBepcuTeTi CTYACHTTEPIHIH a/IbIH/IA COMIIETeH CO3IHC: «3aMaHayn
onemJie eIIiH KyaThl eH ajIbIMeH OLTiM MEeH FhUTbIMIA OOJIAThIH yaKbITKA KeJIiK. bi3iH KoFamia anat
eHOEeKTI TepeH OLUTIMMEH YINTacThIpFaHa FaHa TaObICKA )KETe aJlaThIHBIH Karlep/ICH IIbIFapMaraH ad3ail.
byn - 3aman Tanaber. Cenuep Ka3akcTaHHBIH 63 FBUIBIMBI MEH TEXHOJIOTHSICHIH, ©31HIIK YCTaHBIMBIH
YKaCaWTBIH FBUIBIM Heci OoynapbiH Kepek. Ke3-kenreH kocin ueci o3 mapyachlH ThIH TOCUIMEH, JKaHa
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OJIICTIEH iCTeyTe YMThUICA FaHA CIIKIM >KeTTereH Ta0bIcKa jkere anapl. CeHzep, TOyelci3 Ka3ak eJliHIH
OLTIMAIL YKacTapbl, 63 COKIAKTAphIHAbI CAJbIN, OHBI €/ JaMyFa OAacTallThIH JaHFBUIFA aliHAJIBIPYFa
THICCIHIIEP! », - IET€H TaIllChIPMAChI KOFaphl OLTIM YKOHE KOFaphl OLTIMHEH KEHiHT1 OUTIM aTyIibliap MeH
OJIap/Ibl JAWbIHAANTIH SpOip YIKBIMHBIH OPBIHIAWTHIH 0acThl MiHAeTI 6onmak [1, 3 6.].

Enmimizne OimiM Oepy JKyHECiHIH KYpbUIBIMIBIK KeJielll e3repicTepiHiH Herizi bosjon ynepicine
eHyiMeH OailmaHbpICThl. Byl oprHE €3 Ke3eriHae »XOorapbl OUTIMHEH KEWiHIl MarucTpaHTTap MeEH
JOKTOPAHTTAP/BI Jaspiayaa dJIeMIIiK TOKIpHOeHI UrepyMeH Karap, IeIaroruKaiblK YASpiCTI HHHOBA-
[USUTBIK, TYPFBIIA YABIMAACTBIPYIBI KXKET €TeIl.

Ocsi Typroeiian anranna XKOO-HaH keliHri 6u1iM Oepyneri>korapbl MEKTEI IeAaroruKachl Ooamak
MaMaH1ap/1a KYHIBUIBIKTHIH YKaHa MIKAJIAChIH KATBINTACTHIPY YIIiH OLTIM aTyIIbUIapIbIH OSJICEHILTITH
apTTHIpyJIa TYJIFAJIBIK - OaFIapiIbl OKBITY TEXHOJIOTHSICHIH HETi3re arybl Thic. OHBIH aTKapaThlH HETi3Ti
(yHKIMSCHI OLTIM/TI MAMaHHBIH IIBIFYBIHA BIKITAJ €Ty apKbUIbI TYTAC KOCIOM TalbIHBIKTHI KAMTaMachl3
€TEeTiH YKOFapbl ACHI STl oNIeMIiK OLTIM KeHICTIT1 TypaJibl TYCIHIKTI KaJIbIITacThIPy OOJIBI TaObLIa/IbL.

AMepHuKaHIBIK MOZEb OOMBIHINA, OKBITYIIBIHBIH KOCIOM KY3BIPETTUIINHE TOPTINTUIIK, 631HIITIHEH
KYMBIC ICTEYy KaOUICTTUIIri, KOMMYHHTKATHBTLIII OHE ©31H-031 JaMBITYBIH JKaTKb3abl. Ll[Berms
FaJIBIMIAPbl  OKBITYIIBIHBIH KOCIOM KY3BIPETTLTIrHE KIPIKTIPUINeH aKbUI-OM, MOpallb, OICYMETTIK,
ACTETUKAJIBIK, CAsICH ACTICKTLIEP/Ii HKATKBI3a/Ibl.

ABTOpIapABIH MIKIpJEpiH TYHIHACHTIH OoJjicak, OoJaniak MaMaHIapIbIH KOCIOM KY3bIPETTLTIKTEpiH
TMIEIarOTUKAIIBIK MOJICHUETIICH OaifJIaHBICThIPA KapACTBIPBII, TEIArorThIK KBI3METTEr IIbIFapMaIllbl-
JIBIKTBIH 0acThl OPBIH aTaThIHBIHA KETE MOH OEpreHiH KopeMis.

bynan mbFaThlH KOPBITHIHIBI OCHI «TYXKBIPBIMJIAMaray >KoHE Oacka 3epTTEYIIiep KOPBITHII
IIBIFAPFaH TYKBIPBIMJIAP HEri3 OOJIFaHbIH KOpeMis.

ABTOP/IBIH MMIKipiH OYTIHT1 KYHHIH KO3KapachbIMEH TAIAUTBIH 00JIcaK, OLTiM Oepy IiH MakcaThiH X X
FacBIP/IBIH OachiHAA aiiKpiHAan OepreH OomathiH. ByriHTi KyHHIH 0acThl TananTapblHBIH Oipi oleMik
OUTIM KEHICTITIHE epKiH Kipe ajaThlH TYJIFaHbl JaiiblHAay OoJica, OKYy OpHBIHBIH Kail JIeHreHiHzae Je
OiTipyii TyJaeKTepaiH OUTiMi MEH OUTIKTUIITIH, MHTEIEKTYaABIK MYMKIH/ITIHIH OoNamiak MaMaHHbBIH
KoCIOM KY3BIPETTUIITHIH KaJbIITAaCYbIHbIH HET131 PETiH/IE KapacThIpFaH >keH. MyHBIH €31 OyriHje
Oacraysblll OUTIM Ma3MYHBIHBIH JKaJIblaIaM3aTThIK KYH/ABUIBIKKA OaFaapiaHybl OuTiM Oepynl 13riieH-
JIpYyIiH MIHAETTEPIH OMIarblIail xKy3ere achlpyabl KAMTaMachl3 €TyIH Ke3AeH 1.

Ky3bIperTinikTiH 3amaH TanaOblHa cail Ke3 KelreH calaHblH MaMaHbl 0OJyFa MYMKIHIIK OeperiH
0acThl ekl Typi OenriieHin oTeip. Onap — «IOHIIKY» JKOHE «TIOHHEH YKOFaphl METAIOHIIK» KY3BIPETTi-
JKTep. ATam alTKaHa, «IIOHIIK» KY3bIpEeTTUTIKKe Oenrini Oip moH/i MeHrepyre (ycTa3aap YIiiH) Hemece
Oenrii Olp cajaHbl MEHTepyre KaKeTTi OUTIM MEH OUTIK YKaTKbI3bUICA, «TIOHHEH YKOFaphl METAITOH/IIKY
KY3BIPETTUTIK pETiHAE aJaMHBIH €3 OUTIMIH TaiijaiaHy »oHE OJaH opl JaMbITyFa OaFbIT-TajFaH
aKnmapaTThlK, KOMMYHHKATHUBTIK, Oipiiece >KYMBIC Kacail aiy KaOuleTTepi, 03 OpeKeTTepiH Oackapy
JaFIbIIAphl CUSKTHI KACHETTEP1 HKATKbI3bLIAIbI.

B.T. KenxebekoB >k0Fapbl OKYy OpHBI CTYIEHTTEpIHIH KOCIOM KY3BIPETTUIIKTEPIH KaJIbIITACTBIPY
JKOHIHJIET1 MIKIPIH «KICI0M KY3BIPETTUIIK — KEeKe TYJIFAHbIH KOCIOM iC-OpeKeTTi aTKapyFa TEOPHUSIIBIK
MKOHE MPAKTUKAIIBIK d31pJIiri MeH KaOUIeTTUIIrHIH Oipiiri», - Aen TYKbIpbIMaaraH [2, 2 6.]. ABTOp/AbIH
MIKIPIH TYKBIPBIMIANTHIH 00JICaK, KY3bIPETTLIIK KaHChI3 )KaTTaH bl OLTIM TYPIH/IE eMeC, )KeKe TYJIFaHbIH
TaHbIMFa, OWJIayFa KATBICBIH JKOHE OpEeKeTKe, OeNriil Mocesesep/l YChIHBIN, IIEHIM KacayFa, OHbIH
OapbIChl MEH HOTIDKENEpiH Talfayra, YIalbl TYpAe YTHIMIBI TY3€TYJep €HTI3il OThIpyFa JereH
OUTIKTUTIKTEPIHIH O€JICeHIUTITTHEH KOpIHEe 1.

[lenaroruka FBHUIBIMBIHIA «KY3BIPETTLUTIK» YFBIMBIH KAOUICTTIMIK, OLTIKTLMIK, UKEMIUTIK YFBIM-
JapbIMEH YHJIECIMIII KapacThIPAaThIH FATBIMIApIeH 0ipi ©O.M. KynalikysioB «ka0ineTTutik — Oenri 6ip
KapeKeTTi1 HOTIKeNl OPBIHIANTRIHIAN TYJIFAHBIH JKeKe Jlapa epeKIeNiri, - el TYKbIpbiMaaiapl. O
KApEKETTI KbUIaM, TYPAKThI, carmaibl OPbIHIAYIBIH diC-TocUIAepiMeH cumatTaiaabl. OHbBIH JKOFaphl
JICHreil — IIBFApMAIIbUIBIK, TATAHTTHIK, JAPBIHABUIBIK, JAHBIINAHIBIKIICH JKOHE OJCEKeNeCTIKIICH
epekmenenemi» 3,47 6.].
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OTaHIbIK KOHE MIETEN/IIK FATbIMIAPIBIH OKBITYIIBIHBIH KOCIOM KY3BIPETTUIII Typalibl HiKipJiepiH
capaylaiThIH 00JICaK, OMapabIH OipiH-0ipi TOJBIKTHIPATHIHBIH JKOHE YKCACTHIKTAPBIH KOPEMi3, OUTKEHI
KociOM O11iIM MEH JIaFbl, KOFaMJIbIK KYHABUTBIK Oaraap, ic-opeKeTKe MOTHUBALIUSCHI, COMIeY MOJICHHUETI,
KapbIM-KaThIHAC CTWJII, ©31HIH IIBIFAPMAIIBUILIK JICYETIHIH JaMbITyFa, OUTIM alylibUlapMeH e3apa
KapbIM-KaThlHAcTa TyciHice Outy Kaoineri, 2KOO-ma moHaepai OKBITY d1iCTEMECiH MEHrepyi JKoHe T.0.
KATKbI3aIbl.

OJeMJIiK OLTIM KEHICTIriHe eHyIe opOip TyJIFa e31H-631 KYy3€ere achlpa alajibl, OUTKeHI, Ooaniakra
Oocekere KaOIIeTTI, KociOM KY3BIPETTI MaMaH peTiHze, ©31HIH OuTiM Oepy aschlHAH KEHICTIKKE IIbIFa
aaThIH OOJIA/IbL.

binim Gepy KeHICTIriHAE OKBITYIIBIHBIH MOHII MaKCaTTapbIHBIH Oipi IIBIFAPMAIIBLUIBIK OOJIBIT
Ta0OpuTaabl. OCchl MaKcaTTapIbl KY3€re acklpy OKy OarqapiiaManapblHbIH Ma3MYHBI MEH OKBITY YAEPICIH
YUBIMIACTBIPY apKbUIbI JKy3ere acbipaabl. OKbITY yAepici OKbITYIIBIHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK 1C-OpEeKeTl-
HiH KOpIHETIH KEeHICTIT1 peTiHeri cunarka ue 0o1asl. [lenarorTelH MIbIFapManIbUIbIFBIH KOPCETY1 OHBIH
yitneciMai OUTIM MOIEHMETTLNIr, OUTIMAl TangayAarbl Oiflay MOACHHETI, MeNaroruKaliblK e3apa
OPEKETTECTIK, Ce31M JKOHE KaphIM-KaThIHAC MOJICHUCTIHEH KOPIHEI1.

binim Gepy OarnapiamanapbiH SJIeMIIK CTaHIapTKa COUKECTEHAIpYIe MIeTeN TaKIpubenepid 3epe-
Jey, MIETeNIK FalbIMIApPbIMEH IKipiecy, OipiecKeH iC-OpeKeTTiH HOTIDKECIHIE KPEIUTTIK OKBITY
TEXHOJIOTUSICBIHBIH €PEKILENIKTepl, MOOHIBAIK YTKBIPIBIKTBIH JKY3€re achIPbUIYBI, CEpPIKTECTIKTE
KBI3MET iCTeY JKOHE T.0. TOJNBIFBIMEH CCKEpLIeI.

binim camacelH KaMmTamachl3 eTeTiH Kemeci (akTOpbl OKBITY YAEpIiCiH YHBIMAACTBIpYAa Kasipri
aKMapaTThIK JKOHE MYJIbTUMEINA TEXHOJIOTHSIIAPbIH, UHTEPAKTUBTI TaKTa, JIEKTPOH/BIK OKYJIBIKTAP,
WHHOBALIMSUTBIK TEXHOJOTUSUIAD MEH HWHTEpOENCeHIl oNICTepli KOJAaHy, MAarucTpaHtTap MeH
JOKTOPAHTTAP/IBIH ©31HIIK JKYMBICTAPBIHBIH HOTH)KECIH KOPCETETIH MOPT(OIMOCH, CYOBEKTI MEH
CYOBEKTUIIK KAaThIHACKA KYPBUIFaH JIOpICTEp MEH CEeMHUHapiap, OUTIM alylIbUIap/blH KpeaTUBTLIINH
JIaMBITYFa apHAJFaH IIBIFapMAIIbUIBIK TarckipManap, mnpodeccopiapasi «lllebepik chHBITAPED,
o3aT ToXIpHOenep i yipeHy *oHe T.0. maiiianany 91iCTeMeciH MEHIepTy Ke3/eme]i.

Keneci ¢axrtop menarortslH KociOM KY3BIPETTUNN TYJFaIbIK HETI37€ TOMEHJIErl acleKTUIep/i:
bunocopUsIIbIK, NEYMETTIK, MOJICHUETTLTIK KaMTuabl. Onap:

- KOCIOM KY3BIPETTUTIKTIH (WIOCOMUSIIBIK aCHeKTICI TYJFaHBIH PEe(ICKCUSITBIK KaKETUTITHEH
TYBIHIAUTBIH MHTEPIIPETAUSIIBIK 1C-OpeKeTi, OHBbl aTKapyJarbl TYJIFAHBIH aJaMH camaiapbl, OuTiM
aITyJIbIH HET13T1 OpTachIHa TYPAThIH aJJaMHBIH ©31HIH JaMybl;

- KoCiOM KY3BIPETTUTIKTIH OJIEYMETTIK ACMEKTICl CyOBEeKTi-CyOBEKTUTIK MeJarorukaiblK KbI3METTi
OipJiecin MIbIFapMalllbUIBIKIIEH YHBIMAACTBIPY OUTIKTLIIr, ©31H-631 1aMbITYbI, 631H-631 YUBIMIaCThIPYHI
©31H-031 IbIFAPMAIIIbIIBIKIIEH JKY3€re achIpybl, KaC1OU TYJIFaJIbIK 6CYi;

- KOCIOM KY3BIPETTUIIKTIH MOJEHMETTUIIK AacCIleKTICl TYJIFaHbIH KOINMOICHUETTUIIKTI, apHayJibl
STHUKAJIBIK (DaKTOpIapAsl TYCIHETIH, CEpIKTECTIK iC-OpeKeTTerl MiHEe3-KYJIKbl, TYJFaapaliblK >KoHe
ICKepIIIK KapbIM-KaTbIHACKA TYCE allybl, MOJICHUETAPAJIBIK OIPJIECKEH 1C-OpeKeTTi YIlbIMAACThIPYIaFbl
[IBIFAPMAIIIBLTBIFBL.

XKOO-naH keiiinri 6u1iM 6epyeH KeHiHI1 MarucTpaHTTap MEH JOKTOPAHTTAP/IbIH KaciOU Ky3bIpeT-
TUTITIHE TYJFaHBIH KIpIKTIPUITeH KacHeTTepiHe: KOMMYHUKATHBTIK, TUIAKTUKAIBIK JKOHE TYJIFAIIBIK
KOMITOHEHTTEP/IEH TYPAThIH MeAaroruKaibIK >KoHE MOHAIK OUTIM canaapblH OlpJiecTike KapacThIpaThIH
KY3BIPETTUTIKTEp KaTKbI3bUIa bl. KOMMYHMKATHBTIK KY3BIPETTUTIKKE MOH OOMBIHINA aybI3INa >KOHE
a30ara KapbIM-KaThIHACTBIH TYPJIEPIH MEHrepTy Ke3nenesi. uIakTHKaIbIK KOMIIOHEHTTIH HeTi31He
aFaH OUTIMIH Tajjiay, TearorThlH IIBIFAPMAIIBUIBIK 1C-OpEKETIHIH JaFIbIChI, OUTIM/II KETKI3YIIUTIK
oJeyeTi, iC-OpeKeTKe TYCY Karaaibl MeH KaOijeTi, OUTiM amymIbuiapasl OKbITYIaFbl ©31H/IK Kobaay
TEXHOJIOTHSIaphl, OKY-TopOre YIEpICiHIH JIOTUKAIIBIK KYPbUIBIMBI, Maiia O0oFaH Macenenep/l niemie
OUTy MYMKIHJIT, TENaroTUKAIBIK MIHASTTEpAl ©3MIriHeH MOOWIBII TypAe MISHIyIiH OMICTEpiH,
KpEaTHBTI OlIay, OHBIH KOC10M yKOHE ©31H1H OUTIMIUTITIH KOTEPYTre BIKIA ETE/Il.

XKOO-nan keiiinri 6u1iM Oepyni Kaiita Kypyzaa OUTIM alylIbUIapAbIH ©31H-631 XKY3ere achlpybIHa,
KOCIOM KY3BIPETTUTIKTEP/I MEHTepiHe, OKBITY YAEPICIHE NIbFapMalIbUIBIKICH, 13/ICHICTICH Kemyi
KamTaMachI3 erefi. O yIIiH ThIOTOPABIH cabakKa MalbIHIBIFI 1a AJIBIHFBI KATapFa IIIbIFa b, OUTKEHI
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OuTiM anympuIapra opOip MoH OoMbIHIIA OepijeTiH OLTIM Ma3MYHBIH MEHI€PTYAE OKBITYIIBIHBIH
MIBIFAPMAIIBUIBIK TAICBIPMATAP/Ibl Kypyda KPEaTUBTLIIr OJ1 OpUHE MAaruCTPAHT IEH JJOKTOPAHTTAP/IbIH
MIBIFAPMAIIIBUTBIK KaOUTETIH, KHSUTBIH, KOc10H pehIeKCHICHIH KAIBINTACTRIPYFa bIKNAN eTyi THic. [lema-
TOTHKAJIBIK MIH/CTTI TOHIEpAE «ICKEPIIK OWBIHAAPY, «UHTEPBBIO», «TPEHUHIY, <IIIbIFapMAaIbUTBIK
TONTHIK TAICBIpMaIapy, «Ipe3eHTAIsIIapY, «OeHHeTacmanapy KoHe T.0. MHHOBAIMSUTBIK TEXHOJIOTHS-
Japbl Naiganany apKpUTBl OUTIM alyIIbUIapAblH OH KO3KapachlH KAIBIITACTHIPHII, K00anay MyMKiH-
JUKTEPIH NaMBITYFa, pe(IeKCUsIHbI, KOMMYHUKATHUBTI IaFIbUTAP/IbI JKETLIAIPYTe HET13 OO0IaIbl.

[enaror opbiHAATATHIH OpOip TANICHIPMAaHBI YChIHFAH KE3/1€ OJIap/Ibl IIBIFAPMAIIBUTBIKIICH OPBIH-TIATY
apKBUIbI MaKCaTKa JKeTy Il Ke3aei .

OKBITY YAEPICIHIE OKBITYIIBIHBIH TYJIFAJIBIK KETICTITIHIH JCHICHIH JaMBITY YIIIiH JKOHE ©31HiH ic-
OpEKETIHIH HOTIDKECIH caHajbl Oakpulayqa pedaeKCHMBTI KOMIOHEHT HErisri OOJbIN ecenTenei.
PedekcrBTI KOMITOHEHTKE HETi31HEH IMEAarorThlH iC-OpeKeTiH Oakpliay, Oaranayna KociOM Ky3bIpeT-
TUTIKTIH KYpaMblHa €HETIH JUJAKTHUKAJIBIK, KOMMYHUKATUBTIK KOMIIOHEHTTEPIIH Ma3MyHBI KaTaJlbl.
OKBITYIIBIHBIH 631HIH TaXKipHOeciHae pedaeKCUBTI KOMITIOHEHTI TOJBIFbIIN, TYJIFAIBIK KY3bIPETTUTITIH/IE
kepiHic Oepesti. COHBIH HOTHKECIH/IE OKBITYIIBIHBIH TYJIFAJIBIK JKETICTIr1, OLTIM aTyIIpuIapMeH CyObeK-
TLTIK KapbIM-KaThIHACTA OOTYBI, OJ1ap/IbIH ©31H/IIK TAHBIMBIH, KOCIOU 6CYiH, IE0epIIIriH KETUIIIPY, TYJIFa
peTiH/Ie KaTBINTACTHIPATHIH MIBIFAPMAIIBUIBIK iC-opekeTKe xeTelneiini. COHbIMEH IMeIarorThiH i3/IeHicl,
MKETICTIrl, ©31H-631 1aMbITYbI IIIFAPMAIIBUIBIK 1C-OpEKeTi Y3IIKCI3 JKYpIll OTBIPAThIH YAepic, 01 OYKiI
MeIarOr ThIH OMipiH/IE KAJFAChIH TaOybI THIC, - T TYKBIPHIM JKacaiMBbI3.

1 Hazapbaes H.O. Kazaxcman 6inim Kogamel sHconvinoa. — Acmana, 2012 oxc.

2 Kenoicebexos b.T. Mamannviy kaciou Ky3vipemminiciniy meopusnvly He2isi //Bacmayviu yHusepcumem. —
2005. — Ne3. — B. 3-T.

3 Kyoauikynoe O.M. Teopuecmesonvix scane bacexenecmix Kaoinemminix. — Anmamuot: Hlxona XXI eexa, 2006.
—766.
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TBopyeckast AeAITEILHOCTH OyAyLIEro CreuaIucTa — 0CHOBA NPodeccuoHAIbHOI JeATeTbHOCTH

B cratee paccmarpuBaercsi TBOpUecKasi HEATENbHOCTh OyIyIIEro MarkcTpa Kak OCHOBa ()OPMHPOBAHHS
npohecCHOHATLHON KOMIIETEHTHOCTH. BBICOKMIA ypOBeHb NPOQeCcCHOHAIBHOM MOrOTOBKH OYIyIIEero MarucTpa
(OpPMUPYIOT CIEAyIOIe OCHOBHBIC (DaKTOPbI: 00pa3oBaTelbHBIE MPOrPaMMBI, COBPEMEHHBIH MOIXOJ K
OpraHu3alKy 00pa30BaTeIbHOrO Mpomecca U NpogecCHOHaIbHONM KOMIIETEHTHOCTH MPO(ECCOPCKO- MpenoiaBa-
TENBCKOTO COcTaBa. ABTOp BIIEISET (PUIIOCOPCKUE, COLMOIOTHYECKUE, KyABTYPHBIE aclIeKThl POQeccHoHab-
HOM KOMIIETEHTHOCTH TieJiarora M NyTH WX (OopMHUpOBaHHS B IIPOLIECCE TBOPUYECKO-HCCIEOBATEIHCKON
nesTensHoCcTH 00yyaeMbIx. Ha ocHOBe aHann3a TeOpeTHYECKHX aclieKTOB ONPEEICHbI PEeIYCIOB S TBOPUECKOM
JeATeNbHOCTH B (POPMHUPOBAHUH MPO(ECCHOHATEHON KOMIIETEHTHOCTH MaruCTPaHTOB.

KiroueBble cjioBa: MHHOBAIWSA, TEXHOJIOTHS, TBOPYECKUI CTHIIb, aKTHBHOCTh, KPEaTHUBHBIN, KBaH(prka-
LIMOHHBIN, COBPEMEHHBI, TIOIX0/1, MOJIEIb.

Summary
Almukhanova V.1. — lecturer of the chair of professionally — oriented languages at
Abai Kazakh national pedagogical university, almuxanovavil983@mail.ru

Creative activity of the future specialist — the basis of professional activity
This article considers the creative activity of the future master as an integral part of professional competence.
The key factors forming the high level of professional training of the future master are educational programs,
modern approach to the organization of the educational process and the professional competence of the faculty. The
author distinguishes the philosophical, sociological and cultural aspects of the professional competence of the
teacher and the ways of their formation in the creative and research activities of students. The starting conditions of
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creative activity in the formation of the master’s professional competence were based on the analysis of theoretical
aspects.
Key words: innovation, technology, creative style, activity, creative, qualify, modern, approach, model.

MO/AEHUETAPAJIbIK KAPBIM-KATBIHAC KQHE AY/JIAPMA
MEXKY/IbTYPHAS KOMMYHUKALUSA Y IEPEBOJI
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

VIIK 81-139
AFASCINATING JOURNEY TO INTERCULTURAL COMMUNICATION

Ivanova N.M. — senior teacher of the academy of civil aviation
nina_mih_737@mail.ru

This article reveals the important role of establishment of intercultural communication between peoples of
different cultures. This is quite urgent when it concerns world business, World Healthcare, police work, fashion,
tourism with a foreign partner. Here we face with the need of learning another culture and there are two main
approaches — to learn the language, culture and history and so on. The other is to develop general skills that will
help to adapt in any culture. The article describes types of communication, how to develop written and oral
communication, how to handle them and it gives essential instructions for overcoming communication barriers.

Key words: communication, cultural, to develop, verbal, non-verbal, barrier overcome, correspondence.

Introduction

This article describes the role of intercultural communication played in people’s everyday lives. It
invades many areas in our day-to-day existence, including business, healthcare, police work, the tourist
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industry, celebration of holidays, fashion. It considers means how to break the ice, to overcome difficulties
in language, cultural differences and to eliminate the communication barrier.

The main part

During a long time people have been sailing to, rubbing shoulders with, and just plain traveling all
over the world, tasting foods in other countries and getting acquainted with their cultures. So, whether
you are visiting Kazakhstan, Russia, Brazil or cruising down the Nile river in Egypt, stopping from port
to port, people enjoy and look forward to embracing a different set of customs and values. How fascinating
it is to embrace Intercultural Communication! [3]

Of course, it’s more reasonable to give an exact definition to what culture iS. IS it going to the theatre,
opera or ballet, or something larger, more global? What do we mean by Intercultural Communication as
opposed to Multicultural Communication or even Cross-Cultural Communication?

Verbal and Nonverbal communication can be exceedingly challenging to foreigners, from the colors
of mourning to the giving gifts, gestures 2
of greeting, what a phone bill looks like, the color of pages in the phone book, traditions of greeting,
customs at the dinner table — in which hand do you place the fork? ..

Culture shock is also a crucial component of Intercultural Communication. The stages can be difficult,
from a so-called honeymoon period to celebrating New Year parties, and finally acceptance of a new area.
We will examine the five stages of culture shock, as well as the surprisingly difficult re-entry of reverse
culture shock.

Use of time is a very strong cultural concept. Americans in Mexico refer to the manana philosophy,
i.e. showing one and a half hours late for a party as acceptable, but they soon learn that in Switzeland the
train always leaves on time, usually to the second. We will take a short little personal quiz on the time-
oriented versus the event-oriented person. Which are you? [1]

Why do Germans have their houses designed off of a central hallway, while most American homes
have open planning? Why does the American sense that a French police seem to be standing too close
to him? It has to do with the very different use of space.

If a Japanese young man and woman wanted to get married, who would they go to and what process
would be followed to get permission to marry? What if it were an American couple or a Peruvian couple?
These situations illustrate the continuum from collectivistic to the individualistic society, a far-reaching
concept to explore.

And what about these crazy Americans? The story of G.W.Carver, a poor, black, unhealthy child born
in the 1800’demonstrates the most positive features of the American culture: hard-working, neglectfulness
to difficulties, reaching results out of nothing, and wish to aid others. The American culture may be
compared with the melting pot, or a stew or soup. So many diverse ethnic settlements can be found in the
American society, as quite large settlements as the Russian one in Sacramento, Little Tokyo, China Town
and Little Saigon. Colorful celebrations of the Irish holiday, St.Patrick’s Day, the German Oktorfest,
Chinese New Year...

Alongside with heartwarming tales it might be examined the broader topic of American culture. It
includes stories of dissent, from the development of struggle with the British down to various petitions
outside a shop store about high hot water rates. In the American scene the concept of self-reliance can’t
be forgotten as well as the powerful influence of individualism. From childhood on, Americans are
bombarded with the idea that if they work hard, they will succeed [1] 3
in to be rich. Anyone only needs to look into the story of Arnold Schwarzenegger — Austrian-born, body
builder, actor turned politician, the present California governor — they say - only in America.

But, nowadays, current mini-trends have appeared everywhere. If anyone looks, one will sadly see a
lack of civility, a certain rudeness has crept into their societal relations. On a brighter note, voluntarism in
hospitals and libraries, cleanup at the beaches, or even picking up trash on the edge of highway is an
illustration of their pitching in for the good of all mentality.

So, Intercultural Communication invades many areas in our everyday lives, including health care,
police work, the tourist industry, celebration of holidays, fashion, etc. Come and join us on this fascinating
journey. [4]

The basic forms of communication

According to David Glass, who is well aware, effective communicators have many tools at their
disposal when they want to get across a message. Whether writing or speaking, they know how to put
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together the words that will convey their meaning. They reinforce their words with gestures and actions.
They look you in the eye, listen to what you have to say, and think about your feelings and needs. At the
same time , they study your reactions by watching your face and body, listening to your tone of voice and
evaluating your words. They absorb information just as efficiently as they transmit it, relying on both non-
verbal and verbal cues. [3].

We can transmit the message both in spoken or written form, hoping that someone will hear or read
what we have to say.

Non-verbal communication

Between a two-way street of communication the most basic form of communication belongs to non-
verbal. Although we have come a long way since those primitive times when our ancestors
communicated with one another using their bodies, we still use non-verbal cues to express superioriy,
dependence, dislike, respect, love and other feelings. Non-verbal communication differs from verbal
communication in fundamental ways. In fact, we don’t really know how people learn non- verbal
behavior. No one teaches a baby to cry or smile, yet these forms of self-expression are almost universal.
Other types of non-verbal communication, such as the meaning of colors and certain gestures, vary from
culture to culture. Although non-verbal communication is often unplanned, it has more impact than verbal
communication. Non-verbal cues are especially important in conveying feelings; accounting for 93
percent of the emotional meaning that is exchanged in any interaction. [2] 4

Oral communication is a part of daily life. You speak to someone. You greet peope. You express
opinions. You offer information. You ask questions. You may even try to persuade someone to accept
your point of view or do something.

How well you verbalize your thoughts and ideas determines the impression you make on people and,
ultimately, how successful you are in life.

Although non-verbal communication can stand alone, it frequently works with speech. Our words
carry part of the message, and non-verbal signals carry the rest.

The functions of non-verbal communication

Non-verbal communication for one thing helps establish credibility and leadership potential. If you
manage the impression you create with your body language, you can do a great deal to communicate that
you are competent, trustworthy and dynamic. Furthermore, if you can learn to read other people’s non-
verbal messages, you will be able to interpret their attitudes and intentions more accurately and use this
ability for your benefit and making progress.

Verbal communication

Although you can express many things non-verbally, there are limits to what you can communicate
without the help of language. If you want to discuss past events, ideas or abstractions, you need words -
symbols that stand for thoughts — arranged in meaningful patterns. We then transmit the message in
spoken or written form, hoping that someone will hear or read what we have to say. [5]

When it comes to sending messages, speaking is more common than writing. Giving instructions,
conducting interviews, working in small groups, attending meetings and making speeches are all
important activities. The most important part of the process of listening and reading is interpretation and
evaluation because we look for the main ideas and the supporting details to remember.

Basics of intercultural communication

The first step in learning to communicate with people from other cultures is to become aware of what
culture means. To be aware of intercultural differences is both useful and necessary in communication.

Understanding culture

Any person may not realize it, but he belongs to several cultures. First of all the most obvious thing is
the culture he shares with all other people 5
who live in the same country. This person also belongs to other cultural groups, such as an ethnic group,
a religious group or even a professional group that has its own special language and customs. [2]

So what exactly is culture? So culture could be defined as a system of shared symbols, beliefs,
attitudes, values, expectations and norms for behavior. Thus, all members of a culture have and tend to
act on, similar assumptions about how people should think, behave and communicate. Certain groups that
exist inside the main group can be referred to as subcultures.

As it can be seen, cultures differ greatly. It’s not a surprise that the major part of us need special
training before becoming comfortable with a culture other than our own.
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Difficulties of intercultural communication

If we are travelling in London, we’ve hardly had much of a language problems. Of course, we may
encounter some of unusual terms or accents, but our problems may not be very serious. Language barriers
will also be relatively minor when we are dealing with people who use English as a second language.
Although we may miss a few nuances in dealing with those who are less fluent in English, we’ll still be
able to communicate, understand everything we say, even slang, local idioms. One group of English-
speaking Japanese who moved to the United States as employees of Toyota had to enroll in a special
course to learn that “Jeat yet?”” means “Did you eat yet?”” and that “Cannahepya?”’means “Can I help
you?”

Becoming fluent in a new language (which we must do to communicate in that language) is time
consuming. The U.S. State Department, for example, gives its Foreign Service officers a six-month
language training program and expects them to continue their language education at their foreign posts.
Even the Berlitz method, which is famous for the speed of its results, requires at least 240 hours of study
over 8 weeks; more complex languages, such as Arabic and Chinese, require more than 480 hours.
Language courses can be quite expensive as well. [1]

You can plan to spend several years abroad or to make trips for learning another language but it may
take more time, effort and much money. In general, the magnitude of the language barrier depends on
whether you are writing or speaking. Written communication is generally easier to handle.

Barriers to written communication

The major part of written communication is happening through writing letters. Other languages are
rare in international business correspondence. However, even when both parties write in English, minor
interpretation problems do exist because of different usage of technical terms. Some significant problems
arise in those forms of written translation that require translation. Advertisements, documents such as
warranties, repair and maintenance manuals, product labels also require translation. Reports from foreign
subsidiaries to the home office written in one language needs also the translation.

Sometimes the translations may not correspond to the meaning of the original text, aren’t good at all.
“Come alive with Pepsi” was translated literally for Asian markets as “Pepsi brings your ancestors back
from the grave” with expected negative results.

Handling written communication

The most common form of intercultural business communication is business letters. They serve the
same purpose as letters sent within your own country. If you and the reader speak different languages, be
especially concerned to achieve clarity. [5]

e Use short, precise words having exact meaning.

e To explain the points, you should rely on specific terms. Illustrate abstractions with concrete
examples.

e Try to stay away from slang, jargon, and buzz words as they are rarely translated well.

o Sentences should be shorter and simpler than used in writing.

e [t’s preferable to use shorter paragraphs and to stick each to one topic with no more than eight-ten
lines.

¢ Use more transitional devices to help follow the train of your thoughts such as in addition, however,
besides, first, second, third.

To clarify the message, use numbers, visual aids. Such devices are helpful in  most cultures.

The choice of words depend on the relationship between you the correspondent. While writing be
rather more formal than you are writing to people of your culture but do not carry formality to extremes,
otherwise it will sound unnatural. [1] 7

As to terms of format, the two most common approaches for intercultural letters are the block style
(with blocked paragraphs) and the modified block style (with indented paragraphs) For the salutation,
use Dear (Title/Last Name) Close the letter with Sincerely or Sincerely yours, and sign it personally.

Barriers to oral communication

Of course, oral communication inevitably presents much more problems than written communication.
It is a well-known fact that to write in a foreign language is much more difficult than to conduct a
conversation. While speaking to another person in English you are likely to have a hard time
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understanding the pronunciation of him ifthe person is not a native speaker. Many foreigners don’t notice
the difference between the English sounds v and w, they say wery instead of very. On the other hand,
many people from North America cannot pronounce some of the sounds that are frequently used in other
languages. [3]

Apart from it, while pronouncing their sounds, people may use their voices in different ways that may
lead to misunderstanding. The way of speaking in Russian may be taken as an example. They usually
use flat tones in their speech. That’s why they maintain this pattern and Western people may mistakenly
think that they are bored or rude. People from Middle Eastern countries are inclined to speaking more
loudly than Westerners during their speech, it might be considered more emotional. On the contrary, the
Japanese are soft-speaking, a feature that may imply politeness or humility to other people.

Another source of confusion are idiomatic expressions. For example if you tell a foreigner that a
certain product “doesn’t cut a mustard” there are chances you will fail to communicate because it means
that your product won’t succeed.

Besides, meaning of words may differ according to situation. Suppose you are dining with a German
woman who speaks English quite well. You ask, “More bread?”” She says, “Thank you”, so you pass the
bread. She looks confused, then takes the breadbasket and sets it down without taking any. In German,
thank you (danke) can also be used as a polite refusal. If the woman had wanted more bread, she would
have used the word please (bitte in German). [4]

Those for whom English is a second language, it’s necessary to follow these simple guidelines;

e Pronounce the words clearly and stop at distinct punctuation points.

e Be alert to glazed eyes or signs of confusion in your listener. Realize that nods and smiles do not
necessarily mean understanding. 8

e Don’t be afraid to ask “Is that clear?”” and be sure to check the listener’s comprehension. Encourage
the listener to ask questions.

e Rephrase your sentence if necessary. Choose simpler words if someone doesn’t seem to understand
what you have said.

e Don’t “blame” the listener for lack of comprehension. It’s better to use phrases “Am I going too
fast?” rather than “Is this too difficult for you?”

In Germany, giving a woman a red rose is considered a romantic invitation, inappropriate if you are
trying to establish a business relationship with her. In India, you might be invited to visit someone’s home
“any time”. Being reluctant to make an unexpected visit, you might wait to get a more definite invitation.
But your failure to take the Indian literally is an insult, a sign that you do not care to develop the friendship.

Handling oral communication

As compared to written communication oral communication with people of another culture is more
difficult but it can also be more rewarding. Some transactions simply cannot be handled without personal
contact. It’s necessary to be alert to the possibilities for misunderstanding when being engaged in talks.
Assume that may be sending signals you are unaware of and that you may be misreading cues sent by the
other person. Follow this advice to diminish language and cultural barriers: [4]

e Keep an open mind. Consider the person as an individual and not as a representative of another
culture.

¢ Regard the other person to have different values, beliefs, expectations and mannerisms. Be attentive
to his or her customs.

e Try to be aware of unintentional meanings that may be misunderstood. Clarify your true intent by
repetition and examples.

¢ While speaking listen carefully and patiently, ask to repeat again in case of misunderstanding.

¢ Don’t be misled by the other person’s body language because gestures and expressions may mean
different things in different cultures. Rely more on words than on non-verbal communication.

e After the conversation, be sure that you and the other person both agree on all what has been
discussed.

o Write a letter to summarize the conversation and thank the person for meeting with you.
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Learning about culture

To do business successfully with people from another culture is to study that culture. If you plan to
live in another country or to do business again, learn the language. After stopping transacting business in
English, you may show respect to people by making the effort to learn their language. Besides, you should
learn something about culture and its customs in the process. In case you do not have enough time or
chance to learn the language, learn at least a few words.

In general, language and cultural differences are essential obstacles to communication, but these
hindrances can be eliminated if people keep an open mind. But there is one an ethnocentric reaction to
people from other cultures — that is, we judge all other people according to our own culture.

Reacting ethnocentrically, we ignore the differences between our culture and the other person’s
culture.

We expect that others will behave so as we do, that they will react from the same assumptions, and
that they will use language and symbols as the “Americans” do. [3]

Tips for communicating with people from other cultures

We may never completely overcome linguistic and cultural barriers or totally erase ethnocentric
tendencies but we can communicate effectively with people from other cultures if we work at it. There
are some rules that will help you to deal successfully with your partners:

e Never give a gift of liquor in Arab countries

e In England never stick pens or other objects in your front suit pocket, doing so is considered gauche.

e In Spain, let a handshake last five to seven strokes, otherwise it might be considered as a sign of
rejection.

¢ In Pakistan, don’t be surprised when businesspeople excuse themselves in the midst of a meeting
to conduct prayers. Moslems pray five times a day.

Conclusion

We should be pleased that we are among those people who speak English outside Britain and the
United States. Even where Englishmen aren’t understood when they start to speak in local residents’
language, but English is often widely-spread, for example, in the most remote village in Africa ,where
you try to establish communication in aboriginals’ own language and you fail.

Then, after unsuccessful efforts “to break the ice” you start to speak English and oh! “WOW” you
hear the answer.
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OPTYPJIi XaJBIKTBIH MIEHUETAPATIBIK KapbIM-KAThIHACTAPHI MaceJIeJiepi

FoutbiMm JKyMBICTa OCHI MEMJICKETTE OpHAJIACKaH HETI3T KOCIMOPBIH MEH OHBIH OeJiMImenepi apachiHaa
ICKepJIiK KapbIM-KaThIHACTHI IaMBITYFa KaXKeT OM3HEC CEpIKTECTIKTIH 63apa ThIFbI3 KAPbIM-KAaThIHACTHI aFbUIILIBIH
TUTIHIE XYPri3ylli OpHATY KONAAphl KApacThIPbLUIa L.

Makana op Typii YIT OKUIIEpiHiH apachlHOa MOACHH apaiblK KapbIM-KaThIHACTHI KaJBIITACTHIPYABIH
MAaHBI3IBUIBIFBIH KATBITACTHIPY PONIH KAPaCThIpazbl. by Typusm, Ou3Hec x00achlH KYPACTHIPY/Ia, KYKBIK KOPFay
OpraHIapbIHBIH OipIKKeH ic-opeKeTTepiH/e, On3HecTiH >kahaHIpIK JaMybIiHa OarbITTaFaH MaceseepIl HIenry e
MaHBI3bI 30p. JKoFaphia KOPCETUITeH MoceeNep/Ii ety Ie, COHBIMEH KaTap KapbIM-KaThIHAC yKacay/la aFbUTIIIBIH
TUTIH OKYIBIH pefi epekme. Makanaaa KapbIM-KaTBIHAC TYpJIEpi, aybI3-eKi ceilyiey MeH jka30a Jarabl-TapbiH
KaJIBINITACTBIPY, OacKapy CHAKTBI Moceliesiep KapacThIpbUIa/Ibl.
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THEORETICAL BASIS OF FORMATION OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE
PROFESSIONAL-ORIENTED COMPETENCE OF STUDENTS OF NON-LINGUISTIC
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The introduction part of the article is devoted to the new changes in education and the role of foreign language
in our society. Then there are different descriptions of the types of competences. Teaching students of technical
universities involves not only the formation of students’ professionally oriented linguistic competence, but also
intercultural competence.

Keywords: competence, intercultural competence, intercultural communicative competence, paradigm,
linguistic competence, sociolinguistic (speech) competence, socio-cultural competence, subject competence,
professional competence.

Nowadays, there are a lot of changes in the sphere of education. The content, the aims, the principles
and the approaches have changed. The role of foreign language plays the important place in education. In
the past only linguistic universities payed more attention on teaching foreign languages. According to the
new paradigm of education children in the kindergarten learn language and also non-linguistic universities
have to know the foreign language in professional level. Challenges to higher education orients a foreign
language learning to not the passive language skills (proficiency), consisting of the ability to read and
translate the literature in their specialty, but to the practical use of a foreign language as a means of
communication in the professional sphere. It means while teaching teacher should develop competences
as communicative competence, intercultural communicative competence and at the end intercultural
communicative professional oriented competence.

What is the competence in general? In the discussion that occurred in the 1980s in the UK competence
was basically approached as ‘the ability to do a particular activity to a prescribed standard (Working
Group on Vocational Qualifications 1986).

The researchers (Zimnyaya I.A.) identify a number of competences that contribute to the development
of communicative abilities of students, i.e., communicative competence:

1) linguistic (language) competence (components of which are phonological, lexical and grammatical
competences), i.e. the knowledge of vocabulary units and possession of certain formal rules in which the
lexical units are converted into the meaningful statements;
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2) sociolinguistic (speech) competence, i.e. the knowledge of phrasing methods by means of language,
the ability to use and transform the language forms according to the situation of communication (the
choice of linguistic forms determined by the context);

3) socio-cultural competence, i.e. the knowledge of national and cultural features of the target
language, a certain degree of familiarity with the socio-cultural context in which the language is used (the
rules of verbal and nonverbal behavior in the typical situations of communication, the etiquette features
of the native speakers);

4) social (pragmatic) competence, i.e. the desire and ability to interact with others in the process of
communication, the ability to cope with the situations in the society choosing the most effective way of
expression;

5) discursive competence, i.e. the ability to understand and achieve coherence of individual statements
in the meaningful communication models;

6) strategic competence, i.e. the ability to choose effective strategies for mastering the material and
methods of its use for a variety of communicative tasks;

7) subject competence, i.e. the information awareness on the topic of communication that allows to
feel confident in terms of content of communication in a particular field;

8) professional competence, i.e. the set of linguistic knowledge and speech skills related to the
specifics of communication within a particular profession. [1]

Intercultural communicative competence, or ICC, refers to the ability to understand cultures,
including your own, and use this understanding to communicate with people from other cultures
successfully.

One of the main objectives of higher education is training of highly qualified specialists with well-
developed labour awareness and flexible thinking.[2] Nowadays the professional portrait of a modern
specialist in the field of science, engineering, and technology includes the ability to cooperate in research
and production environment at the level of international contacts. International activities as an important
factor in the development of a modern technical higher education institution imply the organization of
research and educational activities in the international space, which requires fluency in one or more
foreign languages (FL) [3].

The objective of a modern technical higher education institution consists not only in involvement of
foreign specialists in conducting research, teaching, and sharing experience, but in the first place in
reaching the key positions in the world of science and education [4] The level of international cooperation
of a technical higher education institution has changed and at the present stage includes the complex of
the most difficult problems that are directly related to foreign language skills, intercultural communication
skills, the ability to work as part of a team, personal and professional traits which determine the level of
research and teaching activities that can be actualized in case of the high level of the development of the
foreign language communicative competence in the professional field of communication[5].

Teaching students of technical universities involves not only the formation of students’ professionally
oriented linguistic competence, but also intercultural competence. Students must demonstrate social and
cultural knowledge associated with standards of conduct in academic and professional environment; they
should also demonstrate pragmatic knowledge about the nature of intercultural communication and its
participants. As a result, students should be able to apply the acquired knowledge in real life situations
and perform successful interaction in English.

The components of intercultural competence are knowledge, skills, attitudes and values. Knowledge
implies awareness of social groups in different countries and their interaction. Skills are first of all
connected with the ability to interpret events from other cultures and relate them to similar events of one’s
own country, and also with the ability to learn about other cultures and apply this knowledge in real
communicative situations. Attitudes such as curiosity and openness allow students to destroy stereotypes,
to take somebody else’s perspective. Values are deeply embedded in one’s personality determining
behavior and causing unavoidable responses, that is why it is crucial to be aware of one’s own values and
their possible influence on other people. Therefore the task of a teacher is take into account the importance
of intercultural knowledge, skills, attitudes, values and to create the environment which fosters
development of students’ intercultural competence [6].

Training of specialists should include development of such a level of the communicative and
sociocultural competence that would allow them to successfully cope with their professional
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responsibilities. The structure of the professionally oriented foreign language communicative competence
includes all basic components of the communicative competence: cultural, language and speech, strategic,
compensatory, and sociocultural competences. [7] However, in terms of the content each component will
be developed due to the inclusion of professionally oriented knowledge, skills, and individual abilities on
the basis of the competence in the field of professional activity.

The professionally oriented component of the language competence can be defined as a system of
language knowledge, skills, and capabilities that allow a specialist to generate linguistically correct and
terminologically rich speech and the complex of linguodidactic knowledge and skills that allow of
adequate presentation and description of linguistic phenomena for educational purposes.

The professionally oriented component of the speech competence can be defined as a system of
speech knowledge, bicultural skills, and individual abilities related to speech creation that allow a
speaking/writing person to orientate oneself in the functional factors of communication with regard to
generation of communicatively acceptable speech works (texts).

The professional perspective in the intercultural strategic competence helps to create favorable
conditions for professional activity in teams. The intercultural strategic competence implies the ability of
a speaking/writing person to vary communicative strategies under the conditions of foreign language
intercultural communication. The inclusion of the intercultural strategic competence gives an opportunity
to strengthen, coordinate, and balance all other competencies. [8]

The main objective of implementing the system of language training at non-linguistic universities is
to form Intercultural communicative professional-oriented competence. This goal can be reached only
with the help of highly qualified specialists — students and teachers that have an appropriate level of the
professional competence, including one in the sphere of a FL.
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The research is based on the actual problem in which international students face when they go to unfamiliar
place and will indicate possible ways of coping with culture shock.
Keywords: culture shock, short-term students, long-term students, adaptation.

American researcher Oberg coined the term “culture shock™ (1960, cited inTing-Toomey and Chung,
2005). Culture shock can be described as emotional and psychological disorientation to unfamiliar culture.
It can be followed by negative senses, such as, mentally confusion, stress, anxiety, fear and disorientation.
Kagan and Cohen (1990, cited in Ward, Bochner and Furnham, 2001) explain that most of the researchers
on foreign students has discussed emotional, behavioral and cognitive consequences oftransition from one
culture to another. Hammer (1992, cited in Ward, Bochner and Furnham, 2001) indicate that literature on
international students widely compose four fields in particular, the problems of students, students‘ mental
reaction to unfamiliar place, impact of the society to learners‘ adaptation and the process of culture
learning which appears during travelling from one culture to another. The research will concentrate on
the effect of culture shock to international students, including issues related to short-term and long-term
students and positive effects of culture shock. Then, it will explain how to manage culture shock in relation
to personal expectations among international students.

1.How does culture shock affect international students?

New students who came to unfamiliar place usually do not know what to do first. As a result, they
may feel frustrated, excited, amazed about new place. The anthropologist Oberg (1960, cited in Furnham
and Bochner, 1986) points out at least six aspects of culture shock: the first aspect is strain, whereby an
effort should be put to make indispensable mental adaptation. The second aspect is an isolation and feeling
of deprivation in relation to friends, social status and belongings. The third aspect is to be ignored by local
students. Followed by the fourth aspect, which is confusion about values, awareness, role assumptions
and self-recognition. The fifth aspect is feeling of tension, antipathy and indignation after being familiar
with the local culture. Finally, the sixth aspect is feeling of weakness in terms of not coping with new
surroundings. In addition, Furnham and Bochner (1986) believe that international students experience
different types of problems; two of them are connected with social status of international students. On the
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contrary, Huang (1977,cited in Furnham and Bochner, 1986) points out four types of common difficulties
among students namely communication barrier which appears from sophisticated linguistic and
paralinguistic characteristics, then transferring cultural values, identity and differences, the next is
replacing social atmosphere from friends, family and neighbors to unknown people and lastly, various
accountability to parents, relatives,academic consultants and sponsors.

The survey by Sam and Eide (1991, quoted in Ward, Bochner and Furnham, 2001) illustrates that
loneliness is a considerable problem among students. According to Zheng and Berry (1991, cited in Ward,
Bochner and Furnham, 2001) homesickness is more problematic for overseas students than host students.
However, foreign and nativestudents can experience common issues related especiallyto education. The
academic system of universities is same for everyone;even native-speakers may have problems. Eng and
Manthei(1984, quoted in Ward, Bochner and Furnham, 2001) indicate that international and local
undergraduates in New Zealand Universities faced similar difficulties such as priorities about academic
and non-academic involvements and improving suitable study techniques. However other issues
connected with adaptation and emotion cannot be shared by local and foreign students as these problems
present cultural distance. For instance, native students may adapt to new place because of the same country
rather than foreign students whose environment is different. Furnham and Bochner (1986) discover that
the level of difficulty faced by learners is associated with discrepancy that is cultural distance between
host and foreign students. Moreover they argue that the stress experienced by students is due to the
insufficient skill of sociability, because it is stated that many international students did not search native
friends who can influence them to improve the capacity of communication.

How do short-term students endure culture shock comparing with long-term students?

Regardless of education, age, status and motivation practically all international students feel culture
shock. It is important to indicate phases of culture shock to be knowledgeable about possible ways of
overcoming difficulties. Oberg (1960, cited in Furnham and Bochner, 1986) suggests four stages of
culture shock. The first phase is honeymoon which differences between old and new place can be seen in
a romantic way and students may feel fascinated about new culture. In the second crisis phase,
dissimilarity of values, culture, signs and language may over with anxiety, confusion, annoyance and
inadequacy. In the third recovery phase, negative feelings end up through approaches such as linguistic
and cultural knowledge of host country. Last phase is adjustment whereby people enjoy host culture and
can freely adapt to society. However, in this stage, it can be sudden instances of anger, strain and
depression.

Both short term and long-term students can experience culture shock at different stages despite of their
length of stay depending on individual. Ting-Toomey and Chung (2005) mention that short-term
sojourners and long-term immigrants are involved in various stages of culture shock. However, it is
believed that short-term students who came for between one to five months can completely feel
honeymoon and crisis stages of culture shock and during the third recovery phase the new culture is left
to old culture. Students spend the whole five months travelling to other cities, learning new culture,
establishing friendship because of short time of academic period. Besides, feelings of excitement, surprise
can overweight negative feelings.Long-term students who came for from six month to three or four years
fully experience all the phases of culture shock. Callender et al (2011) believe that moving from
hometown to new place regarding to study, can be trouble to numerous under graduate students. Thus,
students feel isolated and suffer from silence waiting for help. In contrast, Rust (1960, quoted in Furnham
and Bochner, 1986) examined the epidemiology of student psychology health at Yale University. He
found that over third of students expressed dissatisfaction of feeling nervous, a quarter of them feeling of
being alone and tenth about insomnia. However, students can participate in social events in order to avoid
loneliness and insomnia. Positive effects of culture shock. Oberg (1960, quoted in Ting-Toomey and
Chung, 2005) claims that culture shock produces personal disorientation which is related with massive
stress and pressure on individual. However, culture shock is not always about negative, but also about
positive which can be exciting for students. Despite of the difficulties during the study, students try to
cope with negative effects of culture shock gathering with friends, participating in social activities,
improving self-confidence and independence in term of self-behavior. Ting-Toomey and Chung (2005)
show that if culture shock is engaged effectively, it has positive impacts on new students in particular,
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sense of self-success, high level of self-respect, emotionally well-being, strengthened optimism about all.
Surroundings, chances to investigate new ideas and managing behaviors is established by culture shock.
It has a power to people to widen skills of thinking and experiencing.

2. How could culture shock be managed?

Students moving from familiar place to unfamiliar place try to manage cultural barrier, but some most
of them may not know how to do it. One fact is that culture shock is unavoidable, but it is useful to note
that culture shock can manageable. Cushner (1994, cited in Xia, 2009) mentions that culture shock cannot
be avoided totally, but preparation can be useful to cope with stress. Xia (2009) offers methods for
managing negative effects of culture shock. Being informed about culture and understanding cultural
shock process are approving methods for people who want to decrease mental stress, because it is easy
for individuals to get information through books and websites. Xia (2009) thinks that people who want to
use these methods need to take a time in order to do complete preparation. However, people prefer
meeting surprises from the new place rather than being informed from internet or periodicals. Ting-
Toomey and Chung (2005) suggest some approaches to managing culture shock: people who are in
unfamiliar place should know that culture shock is constant experience during transferring from one place
to another. Another approach is that so journers need to recognize that stress is results from sharp
disorientation to unfamiliar culture. Therefore, putting a power to create communication with native-
speakers and learning to socialize can improve host culture‘s knowledge. Then, by searching positive
individuals, likewise believable and prospective translators, new arrivals may easily experience phases of
adaptation. Also, newcomers need to present positive stereotypes in relation to surroundings. Craig (2007)
informs that individual ‘s negative attitude towards to locals is not the way to cope with new culture. Ting-
Toomey and Chung (2005) recommend that newcomers can decrease confusion by stimulating
themselves to know new culture, by maintaining realistic expectations, by raising language proficiency,
by working on patience about being uncertain, by improving tough connection in relation to friends and
finally by paying attention on behavior of surroundings. Agar (1993) gives a good stimulation to
newcomers by saying that people change in positive ways when they learn new culture, when they burst
out of previous personality and look forward to the view of possibilities.

How do personal expectations work among international students? There are several factors about
how students manage culture shock. Ward (1996, cited in Ting-Toomey and Chung, 2005) explains that
personal expectations have seen as essential factor in culture shock and such expectations have two
observations which are realistic expectations and positive expectations in the management process. People
with realistic expectations are well prepared mentally to deal with adjustment issues while people with
positive expectations tend to be creative in any situation emitting good impression. In addition, it is
important to be positive to cope with culture shock and thinking always about good can help to ignore
negative things. However, students feel stressed about optimistic expectations of local people. Carey
(1956, cited in Furnham and Bochner, 1986) maintains the students‘ expectations which are connected
with British universities. The connection between overseas students and British people is limited because
of the British formal attitude which can be linked with politeness. However, some British students are
likely to behave themselves in an impolite way, for instance, sometimes while driving a car they scream
requesting to pass the road quickly and talk loudly to each other on the train. In contrast, the elder
generation tends to be more polite. To sum up, it can be seen from above that students feel range of
difficulties related with language and culture barrier, emotional feelings and education which are
manageable but not completely avoidable. Culture shock is not only present drawbacks, but also
demonstrate benefits. Positive effects of culture shock which is gained from host country such as self-
confidence, self-esteem, and self-success can be useful for international students after going back to their
country in carrier and in life. Besides, short-term students may experience culture shock partly in a
positive way comparing with long-term students who feel culture shock both in a negative and positive
ways. However, long-term students can be affected by negative culture shock which represents mental
health problems such as depression, stress, mental disorder, obsession to alcohol. Also, culture shock can
be overcome through personal attitude to surroundings with an optimistic view.
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KaceimoBa I'. K. — vacucmpanm, Ab6aii amvinoaser Kaz¥11V-0viy
Qunonoeust scane Konminoi 6inim 6epy Uncmumymol,email: zhaina.kassym@gmail.com

MakanabiH 0acTbl MakcaThl MOJICHHETAPAIBIK KOMMYHHUKAIMS TEOPUSCHI asIChIHIIA - TUIMEH MOJICHUET -
KapbIM-KaThIHAC MACEJIECIH JKOHE Ke3 KeJITeH KOFaMFa TOH €Ki KYOBUIBICTapIIblH apachbIHAAFhl KaThIHACTAPBI
3eprTey Oomnbin Ta0buIa kL. XKahanaany Gi3miH enimi3niH Oonamars! YIIiH, %kaHa O0JIMBICTEI MaHBI3bI IAPTTAP-IbI
Tin OimiM Oepy canmacklHIarbl OackiM OipkaTap OaFbITTapbIHBIH Maiiga OomyblHa okenmi. byr keseH Kasipri
3aMaHHBIH TaJaNTapblHA cai KeJIETiH MIET TLTIH )KoHEe KOITULI OLTiM Oepy >KoHe Kaapiapbl Aaspiiay YIIiH THIMI
XKOIIAP/IbI 13/Iey MHTCHCHUBTI TYplle CHIATTANJbl. MojieHueTapablK KOMMYHHKAIIUS MaHBI3IbUIBIFBIH TYCIHY
MaHBI3/Ibl Maceie pEeTiHJIe MOJICHUETAPAIIBIK KY3BIPETTUTIMH KANBINTACTBIPY KOKETTITTH aHBIKTAHIbI.

Tyidin ce3nep: 1weT Tij, T, MOACHHUET, MOICHUETAPAIIBIK KapbIM-KaThIHAC, MOJICHUETAPAIBIK, KY3bIPETTLIIK,
KapbIM-KaThIHAC.

MonieHreTapaiiblK, KapbIM-KaThIHACTA TLT MCH MOJICHHET e3apa OaiylaHbIca OTBIPHIT MaHBI3ABI PO
aTKapaapl. 3epTTEyiIMi3/IiH TYPFBIChIHA MOJICHUETAPAIIBIK KAaThICHIM TEPMUHIH HAKThLIIaMac OYPBIH T
MEH MOJICHHETTIH apaKaThIHACHIH KapacThIPFaHBIMBI3 koH. Tin mereHiMiz He? Tin — wHAMBHUATEP
apachlHIIa KAapbhIM-KAThIHAC Kypallbl PETIHIE KBI3MET aTKapaThlH OeNriiepAiH Typmi skyieci. Tim —
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KOMMYHHKAIUSI MAaKCaThIH/Ia KbI3MET ETETiH jKOHE aJaMHBIH QJIEM Typasbl OUTiMi MEH TYCIHITHIH OYKLT
KUBIHTBIFBIH aWTybIHA KaOUIETTI MUCKPETTI (aHBIK aWTHUIATBIH) JBIOBICTHIK OCNTUIEpiHIH agaM3ar
KOFaMBIH/Ia CTUXUSUIBIK TYBIHIAFaH jKoHe namyibl xkyiieci [1, 342 6.], aFHH, T apKbUIBI MOJICHUET
ypIiaKkTaH YpIiakKa >KeTKI3UIIM, 3aMaH TajaObIHa cail e3repill, )KaHFbIPBIN Typaabl. Tin eTe KeH MaFbIHa-
JIbI YFBIM. T11 OHMOJIOTHSUIIBIK TYPFBIJIAH COMIICY MYILIENIEPiHiH Oipi; TIJ1 QJICYMETTIK TYPFbIJIaH aKIapar
aJIMacy YIIH KapbIM-KaTbIHAC KbI3METIH aTakapajbl, T — aJamMra MiHe3neMe Oepei, MbICAIbI: TiT
caiipay, TiJTi Y3bIH, TUTI ©TKIp agam T.0.; T — TaraMm, MBICAJIbI: TUIIEH KacaliFaH cajar koHne T.0. Tim —
Kall yITTa, Kaid ene O6oscana Kactepii, Kyapiperti. O opOip agamra aHa CyTiIMEH Oipre eHirm, KajbIm-
tacazpl. Tin OGalnbIFel - opOip eNIiH YITTHIK MakTaHbIbl. O aranaH Oanara Mupac OOJBIN KaJaThIH
Oara >xerniec mypa. Tin — TaObICKa anbIn 6apap oJabIH 0ipi, Tl MEHI'€pPIreH ajaM >KaKchl OUTiM ueci
MKOHE KOFaM/Ia KapbIM-KaTbIHAC KYPaJibl PETIHAE KaKChl HOTHXKEre KOJ JKETKI3e/Il.

et TiTiH OKBITYJa €H 0acThl MaKcaT CTYAEHTTEp/Il LIeTeN a3aMaTTapbIMEH JYPHIC KapbIM-KAaThIHAC
kKacayra yhpery. MyHna 0i3 MopeHHETapalblK KOMMYHUKALMSHBIH MaHBI3bI POJ aTKapaThIHBIH
KepeMmi3. JKasl «MoieHreT» AereHiMi3 He? byl TepMuHTe FanbIMIap opTypiii aHbIkTama OepreH. by
eTe Kypaeni yreIM. byran nmonen perinae eyponanblk opeduerrepae moaeHuerke 400-mei aHbIKTama
OeplIreHiH aﬁTyLIMLBFa Oomanel. Kazak TiiHe «MOICHHUET» TEPMHUHI apal TUTIHEH «MaJaHUAT - «KaJia,
KaaJbIK» JIeTeH co3iHeH eHreH [2, 13 6.]. B./lanbain ce3airinae «KylbTypa» YFBIMBL: 6Cipy, OHIEY, KyTY,
OLTIM, aKbUI-OM, 13TUTIK JlereH MarbiHaia OepinreH. Kene 3amaHna «KyjiabTypa» JI€reH YFbIM «>I<epzu
eHyiey» JiereH MarbiHa OurmipreH. KeifiHipek Oyi1 ce3iH MarblHACKI TEPEHJIETI, «OKaHIBI KETULIIPY»
JIeTeH YFhIM/IA )KYMCAIFaH. YaKbIT 6Te Kelle eyponaiblK TULAEpAE «MOICHHET» co3l «OutiM Oepy, 1amy,
KaOLIeTTLIIK, KYpPMETTEY» CHUSKTHI MaFbIHATAapFa ue 0onabl. «MoleHHeT — JKeKe aJJaMHBIH OachblHa TOH
KAaCHETTEH OacTalblII, OYKUI YITTHIK MEHTAJIMTETTI, OipHEeIIIe Fackipiiap O0ibI KaIbIITACKAH YJITTHIK CaHa,
JIYHUETaHbIM, CAIT-IOCTYP, PYXaHU-MaTepUAIbIK OalJIbIKTBIH OSpiH TYrell KaMTUTBIH ©Te KypAeni
VFBIMY, - el akagemuk O.Kaitnap. CoHbIMEH KaTap, Ti1 MOJACHHUETTIH aKbIpamac Kypamac 0ip Oeuriri,
opl O JMHIBOMOJIEHHETTaHyJa pyXaHU OOJIMBIC PETIHAE TaHbUIAbL. SIFHM, TUIIE YITTHIH JyHHE
TaHbIMBI, SI€T-FYPIIbL, JIOCTYPJIEP KUBIHTBIFBI, YJITTHIK MOJICHUETTIH €peKIIENTIKTepl — pyXaH! eMipi
KepiHic TankaH. Ti1 MEH MOJEHUET SpTYpJil CEMUOTUKAIIBIK JKYHere jKaTKaHbIMEH, OJ1ap-AblH ©31HIIK
YKCacThIKTaphl Ja Oap. MosieHHeT Tl Topi3/li XalbIKThIH JYHUE TaHBIMBIH, OHBIH KOpIIAa-FaH OpTara
JiereH KaTblHachlH OeifHeneii. Tinx MeH MosieHHeT eTe Kypaeni KaTbiHacTa Oonazpl. byn kypaemiik,
OipiHIIIIeH, TUIIIH MOIGHUETTIH Kypamaac Oip Oesiri OonbIn TaObUTaThIHABIFRIHAA O0JICa, eKIHIIIIIEH,
COJI TUT apKbUTHl MOJICHUETTIH ©31H/IIK KOPIHIC Ta0ATHIHABIFBIH/IA XKOHE OYyFaH KOca, TIT 63 ajlIbIHA iepOec
Kyle Ty3eHTIHAIriHAe >kaTblp. JKalmbl «MOAEHUET» YFhIMbIHA MOJCHHETTaHYIIbUIAp-AblH OepreH
aHbIKTaMaJIapbl 0ap, coapbIH Oipi: «...0enrit 6ip emip canThl Hemece Oenri O1p A9CTYPAl YCTaHATHIH
aJlaMHBIH 0acKa 3aHJ1ap MEH HopMaJiap YCTaHAThIH azamMaap/iaH aibIPMAIIBLUTBIK MEXKe eJeMIep» [4,
210 6.]. TinMeH MofEeHHMET KOFaM/IaFrbl TapUXU OMIp cypy Ke3eHJIeT1 akpIpamac mpoec. OliTKeH1 Til
MOJICHU KOHTEKCI3, aJl MOJICHUET ©31HIH KYPbUIBIMBIH/IA TIJICI3 TOJIBIKKAHIBI XKYiie peTiHie KaObUIAaHybl
MYMKiH emec. TiT MeH MOICHHETTIH e3apa OalIaHBICHIH JQJIENICHTIH TaFrbl Oip KaWT - TYHHETaHBIM,
JIOCTYp KSHE ONIeT-FYphIN TULIIK Oenriiepnae KepiHic Taba OTBIPHIN, TUIMIK TYHHE CYPETiH Kypauibl.
JIyHUEeHIH TUIMIK cypeTi «..0enrun Olp YITTBIK KaybIMIACTBIKTBIH TEHJAECI KOK FaKaWblll Tapuxu
KOFaMJIbIK TOXKiprOeci, 3aTTap MeH KYOBbIIBICTap/AbIH, POLIeCTeP IiH, Oenrii Oip Xa-JILIKTHIH eMip CanThl
MEH MOJCHHET epeKIIeNiKTepiMeH OalJIaHbICThl, OJlapFa JEreH alphIKIIa KaThIHACTBIH YJITTHIK
MaHBI3IbUIBIFBIHAH TYBIHIAWTBHIH YJITTBIK TUIIIK €peKIIeNiKTepi KOpiHIC TalKaH TYHHUEHIH alpbhIKIIa
Oetinecin Kypaiiap» [1. 66 0.]. Jluarsuct XaneeBa M.M. mMoneHuMeTapaiblK KaTbl-ChIMFA KeJeCie
cunarrama Oepeni, sFHU: “MoeHneTapanblK KaTbICHIM QPTYPil TUIAEP MEH MOJe-HHETKE >KaTaTbIH
azlamziap ic-opeKeTiHIH epekile >keMici. byl Tek KaHa opTypii MOJIEHHET MeH TUIre JKaTaThlH agamjap
apachlHIarbl  IC-OpeKeT eMeC, COHbIMEH KaTap, onlapiblH Oip-OipiH  KaT peTin[e Ka-
ObLIIAMTHIHBIKTApbIHAH Ja Oaiikanaabl. COHIOBIKTaH 1, dp TYpJ'Il MOJICHHET MeH YJIT OKiIIepi apa-
CBIHJIaFbl KapbIM-KaThIHAC KYPAJIbl PETIHE KOPIHETIH HIeTes TUTi MOJICHUETIIeH Oipre OKBIThUTYbI THIC”

binim Gepy GapbIChIHAA OKBITYIBIH MbIHAJal KbI3METTEP] aTKAPbUIATHIHABIFBI OeNTiIi: O1TiM 6epy,
JaMBITY, TOpOHeNey, bIHTATaHIBIPY, YibiMaacTeIpy [5, 10 6.]. Llleren TimiH yilpeTkeHae CTyIeHTTEpre
TEK TUIAI FaHA YHpETIN KOMMal, TUT MEH MOACHMETTI Oip-OipiMeH OaillaHBICTBIPHIN, JKyHeni OuTiM
OepyiH MaHBI3/IbI JKOJBIH KapacCThIPHII, KOFAMIBIK KYOBUIBICKA Cail €Til, HAKThl YHBIMIACTBIPBUIFAH
OLTIMAEpl Kac yprakka MeHrepry Oi3fiH MakcaThIMbI3. MoaeHHeTapasblK Ky3IpeTTUIK YFBIMBIHA
ToKTanatelH Ooncak, I'.B. EnuszapoBa: “MoaeHueTapanblK Ky3ipeTTiUliK - OUTIM MEH JaFabl apKbLIbI
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HETI3/IeNITeH, KAaThIHACTHIH €KDKAKThI JKaFbIMJIbl HOTHXKECIHE KOJI JKETKI3ETIH epeKie TaOburarbl 6ap
Ky3ipeTTiunK”’. MoieHueTapaiblK KY31PETTUTIKTIH KaThICBIMIBIK KY3IPETTUIIKIICH eIIKAHAal COMKECTIrl
KOK JKOHE OJ1 TeK MOJICHHET MeIUaTOpbIHA, KAHCHIOIp TUIII MIETeN TUT PETiHAE OKBIN KATKaH TULIIK
TyJIFara raHa ToH [9;236].

Tin — BIHTBIMAKTACTBIKTBIH HET13T1 KO31, eliMi3ieri OipiiK MMeH bIHTHIMAKTACTBIKTBIH Tiperi. ©3re yir
OKLJI/Iepi apachIHAAFbI CasICH, MOJICHU KapbIM-KaTbIHAC Kypauibl. Toyenci3 e O0JblII, ereMeH K allFaHHaH
Oepi MEMJIEKETTIK TUJT MoceJieci eTiMi3eri eH 63eKTi MaceneHiH 0ipi 0ok keneai. Hypeyran O0inmyisn
Hazap6aeB Kazakcran xankeiHa «Kazakcran — 2050» CtpaTerusicbl — KQIbINTaCKaH MEMIICKETTIH JKaHa
casicl OarbITBD» aTThI )KOJIAYBIHAAFEI 0AaCThI MaKcar, ol — 2050 sxpUTFa Kapail oneMHiH aca qambirad 30
MEMJIEKETIHIH KaTapblHa KOCBUTY, MEMJICKETTIK OacKapyAblH J>KaHa TYpIH KaJbIITaCTBIPY,
MEMJIEKETIMI3Il OapIIbIK cania OOMBIHIIIA OENICEH/Il )KYMBIC JKacall, 1aMbITy, OHBIH KOFaMFa KbI3MET €Ty
MEH MEMJICKETTUTIKTI HBIFAUTY/IBIH JKaHa MIHJETTEePIHE cail O0JIybl THIC JKOHE TUIIIK MYpPaHbI CaKTay
KOHE KOFaMJBIK OMIp/iH OapliblK calachlHIa Ka3akK TUTIHIH KOJJAHBUTYbIH KaMTaMachl3 €Til, OHBIH
OapbIHIIA JaMyblHa KOJI )KeTKi3y. Tiiare nqereH ke3kapac, MIbIHAMN KeIreH/ e, elre 1ereH Ko3Kapac eKeHi
naycei3. Ti - YITTBIH jkaHbL. AJT WITTBIH OOJAIIaFsl - OHBIH aHa Titi. Til - XanbIKieH 6ipre emip cypir
JIaMUIBI, op YJITTHIH Tl - OHBIH OakpITBl MeH Tiperi. MpiHay »ahaHmaHy Ioyipi — KOIYJITTHI
MEMJICKETTEp Joyipi OOJMaK. ©Op TYpJi 3aTThIH, KYOBUIBICTBIH aThI-KOHIi, CBIP-CHITAThl, KOFaMIBIK
KaTblHACTAp, ONET-FYpHINl, CalIT-CaHa MEH JOCTYpJep >Kaillibl MarayMarTapiblH Oopi Jie KeHiHri
OybIHIapFa TeK TUT GakTiiepi apKbUIbl FaHa, SFHU TUIIETT CO3IeP MEH CO3 TipKecTepl, (hpa3eonoru3miep
MEH MaKaJl-MOTeNJIep, aHbI3-epTeriiep apKplibl KeTedl. ¥JIT — TapUXThIH xkemicl. OHbIH maiiia 60ysbl,
KJIBINTACYbl TAPUXU KKETTUTIKTEH TYFaH, SKOHOMHKAIBIK TYTACTHIK, TEPPUTOPHS OPTAKTHIFBI, TiJ,
MOJICHHET OipJIiri, IICUXOJIOTHSI YKCACTHIFBI YITTHIH KAJIBIITACYBIHBIH aJIFbI IIAPTHIH Kypaiabl. OChIHIai
KOIl YITTHL, Ken Tuta memitekerrepaid Oipi - AKILL. MaceneH, appukaHIbIK FaabIMIapAbIH T )KOHE
casicaT TaKbIpbIOBIH 3epTTEYNepl OOMBIHINIA Kapacak: «erep 013 OapibIFbIMbI3 O1p-0ipiMi3aiH TLUTIMI3AL
YKaKChl MEHI'epreH/ie, aHa TiaimMi3 Oip i 6osFanaa, AMepuKaia y3akK yakbIT O0MbI KYJIIBIK OMip KEIlec
emik» - JIereH Kapa HOCUIAI YITTapAblH ONBIHAH TYCIHEpIMi3, TUIAIH KOFaMJarbl KbI3METIHIH
KaHIIIATBIKTH MAaHBI3/Ibl €KEHIH OaliKaliMbI3, SFHH AMEpHKara Xep ayJapbUIbl KeJreH adpruKaHIbIKTap
O1p TIZIE ColIeMereH >KoHe aMepUKAH/BIK aFbUIIIBIHINA OUIMe-TeH. AK HOCUIZEp MEH Kapa HOCLIIep
apachIHJla alTapNbIKTall AUANEKT OOJIFaHABIKTaH appuKaHJIBIK Oananap OKy OpbIHAApbIHIA OacTamlKsl
Ke3zie TypbIc O1iM ana anMarad [6, 91-97 6.].

A.I1. CagoxuH Mo/ieHHeTapallbIK KaThICHIMIIBI €Ki aCTIEKTTE KapacThIPy KKETTITIH aTarl OTKEH, SIFHH:

e o3iHJe 0acka KaThICBIMBI KOFAMAACTBIKTHIH TOPTIN CTAHIAPTTAPBIH, epeKeNepiH, KYHIbLUIBIK-
TapbIH, TUT OUTIMIH OUTY/I1 YIFapaThIH, 63T €1 MOJACHUET] YKCACThIFbIH KaJIbINITACThIpa alaThlH KalOuleT
peTiHie; MyH/Iall 9/icTe aKnapaTThIH OApbIHILA YIIKEH KOJEMIH MEHT€PY MEH 63r¢ MOJICHUETTI 1971 Oty
KATBICBIM YP/ICIHIH HET13T1 MaKcaT OOJIbIN TaObIIa/Ibl, aTajFaH MaKcaT aKKYJIbTyparusFa KOJI JKeTKi3y
YILIiH KOHBUIBIIN, ©31HIH MOJCHUETIHE KAThICTHUIBIFBIHAH TOJBIKTAl 06ac TapTy;

e O3IHIH CepiKTeCTepi MOJCHUETIHIH HETi3r1 3JeMEHTTEpl JKETKUTIKTI OiMece e, o3re MOJCHHUET
KOFaMJACThIK OKUIZEpIMEH YINTACYyAa XKETICTIKKE KeTy KaOuneTi. MojeHneTapaiblK Ky3ipeTTUTIKTIH
aTajFaH TypiMeH KeOlHece KaThIChIM TXKipuOeciH e Kke3necyre 0oaibl.

Kazipri Tanma, KaThICBIMIBIK KY31PETTUTIK TOJIBIK KATBINTaCIaFaHIbIFbI aHBIKTAIBIT OTHIp. JI. baxman
KATBICBIMJIBIK KY3IPETTUTIKTI KATBICBIMJIBIK TUIIIK ICKEPIIK JET aJlbIll, OHBIH KYpaMbIHA TOMEH IET1Iei
KY31pETTUTIKTEp/IIH KIpETiHIH aTar eTeIi:

* TUIIIK (JITHTBUCTHKAJIBIK),

* JIMCKYPCHBTIK (0ailTaHbICTBUIBIK, JIOTUKABIK OaiilaHbIC, YIBIMAACTHIPY);

* IIparMaTHKaJIbIK (KATHICBIMIBIK Ma3MYH/IbI QJIEYMETTIK MOH-MITIHIE caif Oepe airy ICKepIiri);

* aybI3eKi (JIMHTBO - MparMaTHKAJIbIK KY31pETTUTIIK);

* QJIEYMETTIK JIMHT BUCTHKAJIBIK;

* CTparerusUibK (KaTBICBIMIBIK CTpaTerHsUIapibl JKETICTIEHTIH OuTiM OpHBIHA KOJJaHA aiy
icKepiKTepi);

* oilnay - ceiiey (KaTbICHIMIIBIK Ma3MYH/IbI JKacayFa JaibIHIBIK) [3, 2 0.].

byrinri Tanma agam hakTopsl ©3eKTi 00ITybIHA OAMITAHBICTHI Tl KOTHUTUBTIK TYPFBIAH 3€PTTEYre
epeKIe KoHUT OOiHIN Keneai. AfaM KaThIChIMFA TYCKEHJIE TiJ €Ki KaKThl KbI3MET aTKapajbl, SFHU
aKmapat Oepy JKoHE aKmaparThl KaTapy. MyHaa TiIiH OOBEKTHBTI (CO3 CYOBEKTIHIH aapecaTKa OUbIH
KETKI3yl, Xabapiaybl) »oHe CyObEKTHBTI (alaMHBIH TLIAEri OeliHecl) jKaFbIHA epeKie MoH Oepiiei.
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KorautusTi Tinm OUTIMIHIH AaMyblHAa OaifJIaHBICTBI TUT MEH OWIBIH apaKaThIHACKHI JKaHA KAPKBIHMCH
3eprrene Oactanpl. KOrHUTHBTI TYPFBIIAH alFaHia, TUT MEH OiJiay aJlaMHBIH TaHBIMBIK KbI3METIHIH
HOTHKECT OOubI TaObUIaAbl. Bys OarbITTarbl 3epTTEyIep aJlaMHbIH OOJIMBICTBI Kajlaii KOHIETITyall1aH-
JBIPAThIHBl TypaJibl Mocelere j>kaHa KbIphIHAH YHUIYTe >KOJ allblll, KOHIENTyanaay TEOPHSICHIHBIH
JaMybIHA Her13 00161, MyHIai 3epTTeynep TUIAIH aKUKaT OOJIMBIC Typasbl OUTIMJII CaKTar, XKEeTKi3yIi
peTiH/eri KbI3METIH €CKepe OTBIPBII, TUIIIK KaTeropusjiap MEH OJapAblH KYPbUIBIMIAPBIH >KaHAlla
cumnarrayra MyMKiHaik o6epemi. Tinme kepiHic Taba OTBIPHIIN, OLTIM aJaMHBIH OJIay KbI3METiHIH HOTH-
xkeciH kepcereni. Oitay opeKeTi T apKbUTbI KY3€re acajibl, OUbIMBI3 TLT apKbUTBI )KAPBIKKA IIBIFHII,
Oackamapra sketkisieni. TinmiH MIHAETI — aKpUIABIH aHJAYbIH aHJaFaHbIHING, KHSJIIBIH MEH3EYIH
MEH3ereHIHIIe, KOHUIIH TYIOIH TYWT'€HIHIIE alTyFa xapay. MyHbIH OopiHe T KyMcaii O1JICTiH ajamMbl
TabbUICca, TUT IIaMa-KadipiHie >kapaiael. bipak Tuimi xymMcail OuteTiH agaM TaObuUTybl KUbIH. ONbIH
OJIaFaH KaJIMbIH/IA, KWSUIBIH MEH3ETeH TYPIHAe KOHUIAIH TYWIeHIH TYWreH KYWIHAE TIIMEH alThlII,
Oackayiapra adTmai OuIIipyre Kem meOepiiK Kepek», — JIeN jKa3aabl (HIOIOTHST FRUIBIMIAPHI-HBIH
noktopel  O.)KyOaesa [7, 45-50 6.]. [emek, erep amam Oacka YJIT OKUIIMEH KaThICHIMFa TYCKCHJIE,
OHT'iMere KaThICYIIBI aJjaM OHBIH JKaH-TyHHUECIH, MOJICHUETIH JKaKChl MeHrepreHi aypoic. Llleren Timin
OKBITKAHJIa OChI MACeJiere, SFHU, CTYCHTTEP/IIH MOJICHUETapalIbIK KAThIChIM KY3IPeTTUTIrH KalbIlTac-
THIPYABIH MaHbI3AbUIBIFbIHA aHPBIKIIA KOHLUT 06JTiHY1 KaXKeT.

«MoneHueTapalblK KapbIM-KaTbIHAC» AETeHIMI3 (PUIIONOTUS FHUIBIMIAPBIHBIH TOKTOPBI, ITpodeccop,
raieiM C.C. Kynan6aesanbiq [8,153 0.] aiiTybl OOHMBIHINA KAPACTBIPCAK, «OJI OApIBIK KATHICYIIHLIAP
YIIH KaOBULAANTHIH KOHE TYIBIPATHIH OPEKET MEH MOTHBTIH JKaHAa MarbIHACBIH Oipre »acay ypIici»
peTiHIe aHBIKTANAAbIL, SFHU OapIIBIK YT OKULAepi MoaeHu Typae OipiH-Oipi TyciHim, Oipre KapbiM-
KaTbIHAC )Kacay JiereH i Ouimipesni.

Kopsita kenrenze, meren Tili MaMaH apblHa KOMBLIATBIH TalTanTap eTe )Korapbl. Tin yipeHreHie -
OJ1 1eTen Tull OOJICBIH HeMece aHa TUTl OOJICHIH - OKYIIBI COJ TUIMIH OapiblK MOICHHU, TapUXH
KYHJIBUIBIKTaphl MEH €pEeKILIEIKTepIHEe KOHUT ayAapybl KaXeT. «O3 TUIH - OIpJiK YIIiH, e3re TUIH -
TIPJIIK YIIIH; TUT MopTeOect - el MopTedect; TUT - TOCTBIKTBIH alThIH KOIipi» JiereH e, o3 TUTMI3I Je,
1IeTes TUTIH JIe CaHaJbl Typae OLTy KaXKeT eKeHIIrH OChl MaKalI-MOTENIEpiH acTapblHaH /1a TYCIHYTe
6onazpl. Tl )kakchbl MEHT€PreH ajlaM MOJICHUETTI, OUTIMII, TaOBICTHI O0MaIbI )KOHE eMiMI3/IIH eNIITic
6ona anmansl. Jlemek, Kasipri OuTiM Oepy ypIiciHIE MOJICHHMETApalbIK KaTBICHIMIBIK KY3IPeTTUTIKTIH
MaHpbI3bI ce3ci3. Llleren TiiHAE OKBITYIBIH MOACHHETAPAIBIK KAaThICBIM/IBIK TEOPUSCHI IETTULIIK O1TiM
Oepy/iH Ka3ipri Kypri3yliii KOHIETIUACH PETIH/AE TUT MEH MOJICHUETTIH MHTETpaIlMsUIaHFaH OKBITYbIHA
OarpITTasiFaH. KapbpIM-KaThIHAaCKa TYCYIL €3re YIT OKUIAEpIHIH CalT-JoCTYPIMEH KOHE QJIeyMETTIK-
PYXaHU KYH/BUIBIKTapbIMEH TaHbICY, MO/ICHUETIH, IIBIFY TAPUXBIH, KOHE YITTHIK €pEeKIIENITTHIH MOHIH
OlTy MaHBI3/IbI €KEHIH opOip LIeTeN TUTIH MEHTepreH agam Oiiei.
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KacbimoBa I'. K. — maeucmpanm, Uncmumym @unonozuu u Honuazerunozo Obpazosanus, KasHITY um. Abas,
zhaina.kassym@gmail.com

3nayenue GOpMHUPOBAHUS MEKKYJIHTYPHONH KOMMYHUKATHBHOWH KOMIIETEeHIIMH
B 00y4eHHUH NHOCTPAHHBIM S3bIKAM

lenbto maHHOM pabOTHI SIBISIETCS HCCIENOBAaHWE MPOOIEMbl B3aMMOCBA3M M B3aMMOOTHOLIEHMH IBYX
SIBIICHUH, TPHUCYIIMX JFOOOMY OOLIECTBY - SI3bIKOH KYJNBTYPBHI - B CBETE€ TEOPUH MEXKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKAIUH. Y CJIOBHSI BO3PACTAIOMIEH TII00aH3allii 1 OCO3HAHNE BAYKHOCTH HOBBIX peaiuii Ut OymyIero Hamen
CTpaHbl OOYCIIOBWJIM MPUOPUTET psAfa HANpaBIeHWH B cepe s3bIKOBOro oOpasoBaHua. Hacrtosmmii mepuon
XapaKTEePU3yeTCsl MHTEHCUBHBIM TOMCKOM 3((QEKTHBHBIX MMyTEeH WHOSI3BIYHOIO M MOJMSA3BIYHOTO OOYUCHUS U
00pa3oBaHMsl, afeKBaTHO OTBEYAIOIIMX TPEOOBAHHMSM COBPEMEHHOCTH. [lOHMMaHHE 3HAYMMOCTH MEKKYIBTYP-
HOro OOIIEHUSI JETEPMUHHUPYET HEOOXOIMMOCTh (DOPMHUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOM KOMIIETEHIIMH Kak
MIEPBOOYEPETHON 3aqaun.

Ki1roueBble ¢10Ba: THOCTPAHHBIN S3BIK, S3bIK, KyIbTypa, MEXKKYJIBTYpHasI KOMMYHHKALHSI, MEKKYJIbTYpHAas
KOMITETEHIIHSI, OOIIIEHNE.

Summary
Kassymova G.K. — Master’s degree student, Institute of Philology and Multilingual Education,
Abai KazNPU, email: zhaina.kassym@gmail.com

Importance of formation of intercultural communicative competence in FLT

The article deals with the issue of interrelation and interconnection of two phenomena, characteristic to any
human society — language and culture - in the aspect of the theory of intercultural communication. Conditions of
ever increasing globalization and realization of the significance of new reality for the future of our country
determined the priority of a number of strategies in the sphere of language education . The current period is marked
by intensive search for effective ways of foreign language and multilingual education which could adequately meet
the contemporary requirements. The relevance of intercultural communication predetermines the necessity of
formation of intercultural competence in foreign language education as the upcoming and immediate task.

Keywords: foreign language, language, culture, intercultural communication, intercultural competence,
communication.

YK 378.016:811.111
HEKOTOPBIE ACIIEKTbI ®OPMHWPOBAHUA TOJIEPAHTHOCTU Y CTYAEHTOB

Youusszosa III.A. — PhD,
Kagedpvl npogeccuonanbHoll uHoA3bIYHOU KommyHuxkayuu, KazHITY um. Abas, o. Anmamol
Kacsim0exoBa A.T. — macucmp, cm. npenooasamens
Kageopwvl npogheccuonanbHou uHoA3LIYHOU KoMMmyHukayuu, KazsHITY um. Abas, . Anmamol

Kaxnast kynbTypHasi, STHUUECKasl, pelIMTHO3Has U A3bIKOBAs TPyIIa CKJIOHHA pacCMaTpyuBaTh CBOM LIEHHOCTH
KaK CBSIILICHHbIC W HEMPHUKOCHOBEHHBIE. 1 MBI BCce JKMBEM Ha OITHOW IUTAHETE W MPEICTaBisieM COOOW euHOe
genoBedecTBO. B 3Tol pabore mpencraBieHa HHQOpMalMs O HEOOXOAMMOCTH (OPMUPOBAHMS CTYACHTA
TOJIEPAHTHOCTH. ABTOPBI CTaBST CBOEH LIENbIO TIOKa3aTh HEKOTOPBIE ACTIEKThI ()OPMHUPOBAHUS TOJIIEPAHTHOCTH
CTyJIEHTA.

KaroueBble ci10Ba: TOJIEPaHTHOCTb, CTY/ICHT, KYJILTYpa, THOC,(hOPMUpPOBAHUE

B mHacrosmmee Bpems Kazaxcran sBisieTcsi y4aCTHMKOM BCEX OCHOBHBIX MEXIyHapOIHBIX
JOKYMEHTOB B 00J1aCTH 00pa30BaHusl, 3alIUTHI IIPaB YeIoBeKa U pedeHka. It1o - BeeoOmas Jlexnapa-ius
mpaB yenoBeka, KoHBeHIMsi o mpaBax peOcHka, MexmyHaponaHas Jlexmaparusi SKOHOMHUYECKHX,
COIMATLHBIX M KYJIBTYPHBIX TpaB 4eioBeka, bomonckas u Jluccabonckass KoHBeHium B oOnactu
BBICIIIET0 00pa3oBaHus U psif ApYruX. C 1ENbio MOIEPKKA | PeaTU3aluK PeKOMEHIaui BeeMupHbIX
dopymoB "ObpazoBanue s Bcex" B JxomTthene u [lakape Kazaxcran npunsin HanmoHansHBIN TI1aH
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nevictBuii "OOpazoBanue st Bcex'". OOpa3oBaHMe MPU3HAHO OJHMM U3 BKHEHIINX MPUOPHUTETOB
nonrocpouHor Crpareruu HauumoHaimbHOro pazButus '"Kazaxcran-2030". Crparernyeckuii rmiaH
pazBuTus ctpanbl g0 2020 roga Takke TECHO YBS3bIBACT SKOHOMHUECKHE BBITO/BI B OyIylIeM C
MHBECTHUIIMSAMH B 00pa30BaHUE U MPHUIAET 0COO0E 3HAYCHUE YIYUIICHUIO Ka4eCTBa yCIyT 00pa30BaHUsl.

JleficTBUTENTEHO, MBI )KHBEM BO Bce O0Jiee MHOr0OOpa3HOM MUPE, XapaKTEePU3YIOIIEMCS COYETa-HUEM
MHOTUX KYJBTYp, B KOTOPOM KaKIas KyJIbTypHasi, STHAYECKas, PEIMTHO3HAas U S3bIKOBas rpymma
CKJIOHHA paccMaTpuBaTh CBOM LIEHHOCTU KaK CBSILEHHBbIE U HEPUKOCHOBEHHBIE. 11 MBI BCe KUBEM Ha
OJTHOM IUIaHETE U NPEICTABIISIEM COO0M €MHOE YEIIOBEYECTBO.

CoBpeMeHHOE OOIIECTBO SBISETCS OTKPBITBIM JUIS JHAlIora MEXKAY Pa3IMYHBIMH KYJIbTypaMmu,
ATHOCAMHU, PEJIUTUSIMU C LIEJIbI0 00eCTIeYeHus] MUpa U coryiacusi Bo BceM mupe. OHaKo 0 CHX HOp Ha
Hallle TJIaHeTe MPOMCXOIAT KOH(IUKTHI B MOJUTUYECKOW, COIMATbHOM, SIKOHOMUYECKOW U Jaxe
KYJIBTYPHOU OOJIACTAX KU3HEIESITEIbHOCTH TocyAapcTB M oOmiecTB. Hamr Bek rioOanu3aluy CTOUT
nepes po0IeMoi «BBKMBAEMOCTHY, «Kpaxay YeJIOBEYECKUX OTHOIIEHHH 1 IeHHOCcTel. Bo MHOTOM 1114
pELIeHHs JaHHO!M IPOOIIeMbI HEOOXOANMBI TIOMCKU HOBBIX ITOIX0/I0B, KOHIICTIIIU U CTPATETuH, KOTOPBIE
M3MEHIIH ObI MBIIIIJICHHE YEJIOBEKA U €0 B3IJISIbI, ObUTH OBl HAITpaBJICHBI Ha JOCTH)KEHUE COTTIacHst Ha
CaMbIX pa3HbIX YPOBHSIX OTHOIIEHWH C JAPYIrMMH. B 3TuUX peanusx NpoTHBOpeUYUd HEO0OXOIUMO
OCMBICIIUTh MECTO U 3HAUYEHUE KaKJOro YeJIOBEKa B MPEOAOJICHUH CIIOKUBLIMXCS TPYTHOCTEH IMyTeM
JMaora v BeIpaOOTKH COTJIACOBAHHBIX ACUCTBUM, HE IPUBOAIINX K BOMHAM M KOH(IIMKTaM Ha 3eMIIe.
[TosToMy coBpeMeHHOE 0Opa30oBaHHE OJKHO MPUCTAILHOE BHUMAaHHE OOpaTHTh Ha (POPMUpPOBAHHE
TOJIEPAHTHBIX OTHOLIEHUI CPEU MOJIOAEHKH.

Borpocamu  TOJIEPAaHTHOCTH 3aHUMAIMCh W TPOJODKAIOT CBOM HCCIEAOBAHUS (HIOCOQBI,
KYJIBTYPOJIOTH, TICUXOJIOTH, Tenaroruku M Jp. Cpenu HUX OTMETUTh PabOThl M3BECTHBIX YYEHBIX,
paccmarpuBarolye oomepuaocohckue U COUMOKYIbTypHbIE acrekThl TonepanTHocTH (FO.bpomiei,
P.P. BanuroBa, B.A. Jlekropckuii, U.b. I'acanos, ML.I1. Kanyctuna, M. Muennos, JI.B. CkBopuosa, B.B.
[Hanun u gp.).

Hpyrue wuccnenoBatenu (A.I. Acmonos, J[.A. JleoHTbeB, A.b. Opnos, C.JI. Bparuenko,
A.Y. Xapa, B.A. TUkoB u apyrue) u3ydaid METOA0JIOTHYECKUE BOIIPOCH K CO3/TAHUIO TIEarOTHKH U

nicuxosoruu TonepanTHocTy. [Icuxonoru I'.1O. [Tnaronos, I'.®. 3apemba, b.A. Bsatkus, K.B.
CynakoB oOpalnand BHUMaHHE Ha H3YY€HHE YCTONUMBOCTH B JECTPYKTHBHBIX U TIOJABIISIOIINX
CUTYyalHsIX.

Crnenyronue crnermaniuctel kak B.A. JlaOynckas, JL.U. ProomimmHa u 1p. BBIABUTAlOT HJIECIO
paccMaTpuBaTh TOJIEPAHTHOCTh HEPA3PHIBHO OT MPOLIECCYAIbHBIX ACIIEKTOB OOILIEHHUS.

Bwmecre ¢ tem ectp Takxke uccrnenosatenu (A. I'. Acmonos, JLJ. T'yakos, JI.M. [IpoOwxkesa,
B.A. JlaOynckas, I'.Y. Connarosa, JI.A. Iaiireposa, O./1. IllapoBa, A.H. ManaieHko u ap.), KOTOpble
MOCBSITUIIM CBOM PAa0OThI M3YYEHHUIO MPOOIEMbl MHTOJIEPAHTHOCTUIIOBEICHUS YEJIOBEKA B Pa3IMUHbIX
OTHOIIECHUSIX.

Cpenu  Ka3aXCTaHCKMX  YYEHBIX MOMKHO  BBLICIUTh  JUCCEPTALMOHHBIE  HCCIEIOBAHUS
Kapr6aesoii XK. K. (meraroruko-ncuxonoruyeckie OCHOBbI POPMUPOBAHUS TOJIEPAHTHOTO MOBEACHUS Y
konbHUKOB), Llenkosoit W.b. (hopmupoBanue ToepaHTHOCTH Kak (PaKTOp COLMATbHO-TOIUTH-YECKOM
crabwisHOCcTH B Pecniyonuke Kazaxcran), [Tononena H.H. (meparormueckue ycinoBus (opMHUpPOBaHUS
TOJIEPAHTHOCTH OOLICHHs CTapUIEKIACCHUKOB), MaxaHoBo#i JI.3. (S3bIKOBBIE CpEJCTBA BBIPAYKEHUS
TOJIEPAaHTHOCTH B TEKCTax macc-menaua), KadbutoexoBoii 3.b. (TeopeTHKO-METO1070TH-4YECKIE OCHOBBI
(hopMUPOBAHHSI STHUIECKOHN TOJIEPAHTHOCTH Y YJAIITUXCsl 00111e00pazoBaTeIbHBIX MKO), DposoBa A.A.
(mpobmema gumanora uw TonepanTtHOocTH B (unocodpum Derxymnaxal ronena), barramosoit XK.C.
(TONIEpaHTHOCTh U MHTOJIEPAHTHOCTh Ka3aXCTAHCKUX Macc-Me[us), Aiinap6exosa 3.C.
(coumanbHO-PUIOCOPCKUN  aHAIM3 WAECHHO-IIEHHOCTHBIX ~OpUEHTauui Monojexu PecmyOnuku
Kazaxcran), Mynan6aeoit V./l. (Hay4HO-TIearorn4eckrie OCHOBBI ATHOCOLMAIBHOTO BOCIIUTAHMS
COBPEMEHHBIX IIKOJIbHUKOB) M Jp. Ham OGmumska pabora HlasxmeroBoit M.H., koropas oOparumia
BHUMAaHUE Ha HCCIllefoBaHuEe MNpoOsieMbl (OPMUPOBAHUS ITHUYECKOW TOJEPAHTHOCTH Yy OYAyIIMX
IeJaroroB..

Ecian 0OpaTuThCs K STUMOJIOTMH CJIOBAa TOJEPaHTHOCTH (0T Jjart. tolerantia), Mer 3ameTnm, 4YTO
M3HAYIbHOE €ro 3HaYeHHe ObUI0O CHHOHMMHMYHO TEpPIEHUIO, TEPIUMOCTH. 3a4acTyio0, TOJIEPaHTHOCTh
MOHMMAIOT JBOSIKO: 6HeuiHe — BUIUMOE TPH3HAHHME LIEHHOCTeH M MPUHLMIIOB JPYyroro, kak gopma
COOJIOJICHUS] COLMATIbHBIX HOPM  (IIPU 3TOM, BHYTPH YEJIOBEK MOXKET C HUMM HE COTJIaIlaThCA,
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OCMapUBaTh, UCIIBITHIBATh YyBCTBO PA3APAKEHUS), U GHYMPEHHIOIO — CIIOCOOHOCTh MOHATh U NPUHSATH
LIEHHOCTU U YCTaHOBKHU Apyroro. Takyro k€ KapTUHY TPaKTOBKH IOHATHUS «TOJEPAHTHOCTH» MOXKHO
YBUJIETh, 0000IIHB pa3INyuHbIe ONPEICTICHUS IOHATHS, CPEH KOTOPBIX MOKHO BBIZIETUTD JIBA OCHOBHBIX
UX IUIACcTa: T€ OIPEAEICHUS, KOTOPhIe IIOHUMAIOT TOJIEPAHTHOCTh KakK IIOJHOE MPUHATHE U YBa)KEHHE
LIEHHOCTEH M IPUHLUIIOB JPYroro, U KakK mepnenue, Ho He NPUHAmue, Ui ncegoo-moaepaHmHoce.

OO111en3BECTHO, YTO HEOOXOAMMOCTh ISl TOJIEPAHTHOTO MOBEIEHUS MOSABIISAETCS, IPEKAE BCEro, B
CUTYyallUd CTOJKHOBEHMs pPa3IMYHbIX LIEHHOCTEH, YOEXKICHWH, NPUHLUIOB, CTPEMIICHHUH, LEeNeH.
M3HayanbHasi peakuusl 4eloBEeKa — KaK NPaBMJIO — OLUEHUTh WM OCYIUTh MO3MLUIO, LIEHHOCTH U
yoexnaerus qpyroro. C 3TO TOYKH 3peHHs HHTEPECHO B3TJSIHYTh Ha BIMSHUE (PEHOMEHOJIOTMYECKOTO
BUJICHUS HAa MpPUOOpPETEHHE YEIIOBEKOM BHYTPEHHEH TOJEpaHTHOCTH. B (eHoMeHomornyeckom
BOCIIPUSATHM YEJIOBEK CTPEMMTCS IOCTUYb CYIHOCTb JPYroro yenoseka. Korzna mpoucxomuT Takoe
[IOHMMAaHUE, IPOUCXOJUT TAKKE U NPUHATHE JIUYHOCTH B €r0 MHAUBUIYAIBHOCTU U OoTiH4MsX. C 3o
TOYKH 3pEHMS CIIPABEIMBO YTBEPXKIATh, YTO YCIOBUSIMU JUIs 6HYmpeHHell TOJEPAHTHOCTH BBICTYNAIOT
Tpu IpuHIKNA, onucanHble Kapiom Pomxepcom:

- HMIIATHS, WIM YMEHHE IOYYBCTBOBATh cocTosiHue [lpyroro;

- KOHTPYHTHOCTb, HJIH CIIOCOOHOCTh UCKPEHHE BBIPAKATh CBOM YYBCTBA U YOSIK/ICHHUS;

- 0e301IeHOUHOE TPUHSTHE (HanboJiee TOTHOLICHHO BRIPAXKEHHAsI (popMa TojiepaHTHOCTH) [1].

TonepaHTHOCTB Kak 0/1Ha U3 COCTABIISAIOIINX YETOBEYECKON XapaKTEPUCTUKHU, BO MHOT'OM BIIMSIOIINI
HE TOJBKO HAa Pa3BUTHE COLMAIBHO-IICUXOJIOTMYECKOTO KIMMaTa, MEXJIMYHOCTHBIE OTHOLLIECHUS,
SKOHOMMKY, MTOJIMTUKY, HAM MPE/ICTaBIAETC HanboJiee 3HaYMMOM 3a/1aueil Il yCIIeI-HOro pa3BUTHS
COBPEMEHHOT'O YEJIOBEKA U €ro BOCIUTAaHUs. Kak MpaBMIIBHO M TOYHO OTMEYAN POCCHICKUi (primocod
HO.A. lpeiinep: «Camast cTpaniHas, U3 rpo3sIuX HaM KatacTpod), 3TO HE CTOJIBKO aTOMHAs, TETUIOBAS
U TOMY TOJO0OHBIE BapHaHTBHI (PU3UUECKOTO YHHUTOXKECHHS UYENIOBEUECTBA (2 MOXET ObITh, M BCETO
’KHUBOT0) Ha 3emJie, CKOJIbKO aHTPOIIOJIOTMYECKas! - YHUUTO)KEHHUE YeJIOBEUECKOro B YeJIoBeKe» [2].

IToaTomy crons Bcemu yBakaemas oprannzanus kak FOHECKO npunsina Jlexnapaiyio NpuHIMIIOB
TOJIEPAaHTHOCTH, YTBEPXJIEHHasi Ha CBOeH reHepaipHOM kKoH(pepeHuuu 16 HosOps 1995 rona, rmacur:
TOJIEPAHTHOCTb O3HAa4aeT yBa)KEHUE, MPUHATHE U MPaBUILHOE MOHUMAaHUE OOraToro MHOrooopasus
KyJbTYp HAalllero MHpa, HAMX (OPM CaMOBBIPAXKEHHS M CHOCOOOB MPOSBIEHUN YeIOBEYECKOM
MHAMBUAYaIbHOCTU. Eil ciocoOCTBYIOT 3HaHMS, OTKPHITOCTh, OOIIEHHE U CBOOO/Ia MBICIH, COBECTU U
yOeKIeHU.

KakoBa ponb cuctemsl BbICIIEro 0Opa3oBaHHsS B (DOPMUPOBAHMU TOJEPAHTHOCTH Y CTYJAEHTOB?
Kakue texHomoruu, ¢popMbl OpraHu3aly y4yeOHO-BOCIIMTATENBHOIO Mpoliecca Mo3BOJIAT chopMUpo-
BaTh Yy CTYJEHTOB YMEHHS >KUTh B COINIacHMM co BceMH? It TOro 4yToObl OTBETUTH HA 3TU BOIPOCHI,
IIPEeXKAE BCETO, corjacuMcsl ¢ BbICKazbiBanneM B.TamanoBa: «Bocnurtanue KyiabTypbl TEpIIEHHUS
(TONIEpaHTHOCTH) U COTJIACHS JIOJDKHO CTaTh OJHOW M3 IIEHTPAIbHBIX TeM 00pa30BaHUsl HACTYNHBIIETO
Bekay [3]. 'ymanu3aims u rymaHuTapu3anys oopa3oBaHus — 3TO HEOThEMJIEMasi YaCTh HPABCTBEHHOTO
BOCIHMTAHUS JIMYHOCTH. B COBOKYNHOCTM TI'yMaHHMCTHMYECKas MO3UIMA U TNpodecCHOHAIbHAs
KOMIIETEHTHOCTb COCTAaBJIIIOT B IIE€JIOM IEJAarOrMYeCcKyr0 KYJIbTypy JMYHOCTH IEAArora, Tak Kak
SIBJISIETCS] «CYIIHOCTHOM XapaKTepUCTUKOM JnyHOCTH rneaaroray. [1.B. 3uHoBbeB, uccnenys mpodiemy
TMIOBBIIIEHHUS [1€1arOTMYECKOr0 MacTePCTBA, BBIIBUHYJI HOBbIE TPeOOBaHMS K IEAArory, ero MacTep-CcTBy,
HEOThEMJIEMOM YacThI0 KOTOPOTO B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSX BBICTYNAET HAJIMYME COLIMOKYIb-TYPHOU
TOJIEPAHTHOCTH, TOJ, KOTOPOM OH IIOHMMAaeT MOpAJIbHOE KAuyeCTBO JIMYHOCTH, XapaKTEpH3YHO-Ilee
TEpNUMOE OTHOIIEHHE K JAPYTUM JIIOASAM, HE3aBUCHMO OT MX STHHUYECKOW HAI[MOHAIBHOCTH, JIHOO
KYJIbTYPHOH IIPUHAIJIEKHOCTH; TEPITMMOE OTHOIIEHHE K MHOT'O poJia B3IJIs1aM, HpaBaM, IIPUBBIYKaM [4].
3MHOBbEB BBIJENSET OCHOBHBIE CTPYKTYpPHbIE KOMIIOHEHTBI COIMOKYJIbTYPHOM TOJIEPAaHTHOCTH,
COCTABJISIFOIIME TaK HA3bIBAEMYIO «TpHAy TOJIEPAHTHOCTUY: YBaXKEHUE, CUMITATHs (IMIIaTHsI), J0OpOTa.
Wx peanuzanys NpouCXOAUT B AEATETHOCTU. DTH KayecTBa JIOJKHBI BXOJIUT B Mpodeccro-HaIbHYIO
KOMITIETEHIIMIO JTI000r0 OYAYIIEro crenuanicTa, a 0COOEHHO Iearora.

Korzaa Tonbko, 4T0 BCTYNUBILMIA B psAJ] CTYAEHYECKON MOJIOAEKH, YEIIOBEK, OKA3bIBAIOINI B HOBBIX
YCIOBHAX 00pa30BaTEIbHOTO MPOIIECCa C YCT HEKOTOPBIX MpernoiaBaTesield, HHOTA CIBIIIUT CTPAHHYIO
peub: «IT0 BaM He 00111eo0pa3oBaTelibHas KOJA, IIE ¢ BAMH HSHYWINCh U 3aHUMAJIICh BOCIIUTAHHUEM,
a BBICILIAs IIKOJIA HE TOT YPOBEHb 00pa30BaHUsl, 1€ C BAMHU JOJDKHBI TOBOPUT 00 ITUYECKUX HOpMax
MIOBEJICHUS], IOTOMY 4YTO BBI YK€ B3pocible Jtoan». K coxkaneHuto, oHM 3a0bIBAIOT, YTO BOCIUTATENb-
HyI0 (QyHKUIMIO 00pa3oBaHMS €I1€ HUKTO HE OTMEHSUI, M KaXIbli MeJaror JOJDKEH HECTH TaKylo
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00s13aTeNbHYI0 (DYHKIIMIO Yepe3 CBOU MPEIMET, IPHYEM Ha KaXKI0M 3aHATHU. Ecim 3T0 He MPOMCXOAuT,
TO TPYAHO OYZAET UM YCIIEIIHO COTPYAHMYATh CO CTyJCHTaMH. B CBs3M ¢ 3TUM BBITEKAaeT HEOOXOaU-
MOCTb CO3/JJaHUs1 COOTBETCTBYIOIIMX YCIOBUI IOHUMAaHMS, IIOJIEPKKE U IOMOILY B Pa3BUTUHU JIMYHOCTH
CTyJ€HTa, a 0e3 TOJEPaHTHOIO OTHOLIEHUS HEBO3MOXHO OyJeT JOCTHIHYTh Yclexa B y4eOHO-
BOCIIMTATEJIbHOM IPOLIECCE BY3a.

B cBs3u ¢ atum B.A. TonkoB u A.B. KopxyeB yka3biBatoT: «Oco00 cieayeT OTMETHTh BO3MOXK-
HOCTb (OPMHUPOBaHMS KYJbTYpbl TOJEPAHTHOCTH IIPU OIOPE HENOCPEACTBEHHO HAa COJEpKaHHe
M3y4aeMbIX Ha PA3JIMYHBIX CTYTEHIX BY30BCKOTO O0YYEHHS TUCIUILIHH»| S ].

HaGmonenuss coBpeMEHHOM BY30BCKOW NEJarorndyeckod cpeipl IMOKa3blBalOT, YTO YPOBEHb
chopMHPOBAHHOCTH HAMH HCCIIETyEMOT'0 IMOHATHS HE MOYKET CUMTAThCS IOCTATOYHBIM st (D PEeKTUB-
HOro (YHKIIMOHUPOBAHMUS CUCTEMbI BBICIIETO OOpa3o0BaHMS M IOTOMY TpeOYrOTCs pa3paboTka U
BHEJJPEHUE PA3IUYHBIX AJICKTUBHBIX KYPCOB, METOJMK M TEXHOJOTUI B BY30BCKHI 00pa30BaTeIbHBIN
nporecc. YTo KacaeTcs CTy/I€HUECKUX OTHOIIEHUH BHYTpPU IPYIIIBI, @ TAK)KE OTHOLLIEHUH ¢ MpenoaBa-
TEJIeM, BaKHO IOJYEPKHYTh 3HAYMMOCTb JIMYHOCTHOM, HE(POPMAIBLHOM OKPAaCKU ITUX OTHOLIEHUIL.
ITosToMy, nearor, KOTOPbIM He IPOCTO OCYIIECTBIISIET CBOIO COLMAIIBHYIO pOjlb, HO peau3yer ceOs B
Hel KaK JIMYHOCTb, BCTPETUT OOJIbIIIE TIPHHATHSL CO CTOPOHBI CTY/ICHTOB. /leTIOBBIC UTPHI U TPEHUHTH,
HaIpaBJIeHHbIE HA KOMaH/1000pa30BaHKUE, B KOTOPBIX CTYAEHTHI MOI'YT PAcKPbITHCS M YBUAETH JPYT
Jpyra, TaKk)Ke MOBBIIIAIOT CTENEHb JUYHOCTHON COCTABIISIONIEH BO BHYTPU U MEXTPYMIIOBBIX B3aHMO-
JENCTBUSIX, UTO TAKXKE CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO TOJIEPAHTHOCTH B YUeOHOM AEATEIbHOCTH.

Ecmu npenogaBarens caM He 001afaeT KauecTBAMH TOJICPAHTHOM JMYHOCTH, TO OH HE CMOXKET
cpopmMHpoBaTh CBOICTBa y CBOETO cTyxneHTa. /|11 yero 1enecoodpa3Ho BKIIHOYATh €ro B Takue (Gopmbl
PabOoThI, KOTOPBIE TAJTH BO3MOYKHOCTH C()OPMUPOBATH Y HETO CIICAYIOLINX MPE/ICTABICHHNA:

- MPaKTUYECKU JIt00oe T100abHOE MPOTHBOPEYME MMMAHEHTHO MPUCYILE CHCTEME BBICIIETrO
poQecCHOHATLHOrO 00pa3oBaHMs U B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OyJeT CyLIECTBOBATh €lIE JUTUTEIbHOE
BpeMS;

- TIOTTBITKH HE TIPHHUMATh €T0 BO BHIMAaHHE WM PEIaTh «IKCTPEMAIBHBIMY MTyTeM, HCKYCCTBEHHO
3aTyILEBbIBAas WM IMPEyBEINUMBas 3HAYMMOCTb OJHOM M3 Mapbl 00YCIIOBIMBAIOIIMX €ro MOJSPHBIX
«COCTAaBJISIIOIINX», HEMPOJYKTUBHBI, OOpPEYEHbl Ha IMPOBaJl, YacTO MOPOXKJIAIOT MHOYXECTBO HOBBIX
IIPOTUBOPEUNN;

- TIOTIBITKH Pa3penieHus] TeX WM MHBIX MPOTUBOPEYMI ITyTeM BHENPEHHS B CHCTEMY BBICIIETO
npooOpa3oBaHusi 00pa30BaHMs PA3IUUYHBIX HMHHOBALIMOHHBIX IOJXOJIOB, NPHEMOB M CIIOCOOOB
OpraHM3alK y4eOHOro IMpolecca, J0JKHbI OCYIIECTBIATHCS X aBTOpaMU (M aBTOPCKUMU KOJUIEKTH-
BaMH) B YCJIOBUSIX YETKOT'O CO3HAHUS TOTO, YTO OHU OOBEKTHBHO OYIYyT MMETh KaK MOJI0KUTENbHYIO, TaK
U OTPHLATENBHYIO «pPa3pyILAIONIYI0» COCTABIIOUIYI0 — IIOCIEJHEE HEU30€KHO, U €CTh CMBICI
CTPEMHTHCS JIUILb K TOMY, YTOOBI YMEHBIIUTh U HEUTPAIN30BaTh MOCIEIHIO [5].

CeroHsIHAS JEHCTBUTENBHOCTh TAKOBA; YTO BCE M3YYaeMbl€ B IMEBY3€ JUCLMIUIMHBI JTOJKHBI
OBbITh OPUEHTUPOBAHBI Ha CHOPMHUPOBAHUE Y CTY/IEHTA HPABCTBEHHBIX KauecTB. [loaToMy npu u3yueHnn
Ka)XJI0r0 MpeaMeTa Hy)KHO JIeNIaTh aKIeHT Ha TOM, KaK yCBaBaeMOE 3HAaHHE MOXKHO MPUME-HUTh MU
BOCIMTaHMM IMIKOJBHUKOB. HeoOxomumo Takxke o00ydyaTh CTYAEHTOB HEKOTOPHIM 3JIEMEHTaM
MeJAarOTUIeCKON TeXHUKH (TOBOPHUTH SHEPTUYHO, TEPITUMO OTHOCHUTHCS K HIIESIM CTYIICHTOB, BIIAJIETh
co00ii U JIp.), pa3BUBATH MEArOrMueCcKOe MbIIUICHUE (ApIyMEHTUPOBATh CBOIO MBICIIb SIPKUMH (pakTamu,
CHHTE3UPOBATh B CBOMX CYXK/ICHHSIX JaHHBIC Pa3HBIX HCTOYHUKOB, TOBOPHUTH HE 3ay4eHHBIMH (Dpazamu,
a «CBOUM S3bIKOM» M T.A.). CTyJeHTBI JOJDKHBI 3HaTh O TPYIHOCTSX, BO3HUKAIOIIUX IIPU Pa3BUTHU
pebeHKa, 1 yMEeTh UM IOMOYb [IPeo10eBaTh TpyAHoCcTH. [IpernonaBareny JOKHBI 00y4aTh CTYIEHTOB
K 3THKE, [IPOBOIUTH pa30op CUTYyalMid, TUITMYHBIX JUIS JEATEbHOCTH YUUTeNsl, BOCIIUTATENs], n30eras
IIPY 5TOM aBTOPUTAPHOCTH U J]aBasi BO3MOXHOCTb JJIs1 CBOOOTHOTO BBIOOPA IESTENbHOCTH U TBOPYECTBA.

Kaxnplif npernoaBarens neBy3a 00s3aH 3HATh 3Tallbl CTAHOBJICHUS YUUTENs, IIOCTOSHHO OBITH B
Kypce TOro, Kakue MpaKTUYECKHUe 3a7add PelIaloT €ro CTYAEHThl, CTPEMUTHCS CBOEHM AMCLUILUTMHON
MIOMOYb B pelIeHUH 3TUX 3a1ad. CTYAEHTOB HYXHO YYHTh BCEM acIEKTaM IEAaroruueckoro Macrep-
cTBa. 151 uero HeoOXOIMMO UM IPEUIOKHUTh SJIEKTUBHBIN Kypc «[leaaroruka ToiaepaHTHOCTH Y, KOTOpast
J0JDKHA TIpejyIaraTh 00yJaroyMcs KOHKPETHBIE METOIbI M IPUEMBI PeaKIIi Ha HETePIH-MOCTh U ITyTH
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CTyaeHTTepAiH TOIePAHTTHUIBIFbIH KAJIBINTACTBHIPYIbIH Keidip acnekTinepi

Makanaa cTyAeHTTEpAiH TOIEPAaHTTHUIBIFBIH KAJIBITACTHIPYABIH KeHOIp acieKTiiepi KapacThIPbUTFaH. ABTOp
OKy YIIepiciHIe TOJEePaHTTBUIBIKTHIH MOHJIK ACIEKTiIepiH HIBIFYbl JKaFbIHAH OJICYMETTIK KaTeropusl peTiHie
AHBIKTAIl, TOJIEPAHTTHUIBIK aJJAMHBIH SJIEYMETIICH KaphIM-KAaTHIHACBIHBIH epEKIIe TYPi eKEHJIIIH )KeTe KOPCETKEH.
CoHbIMEH Karap, TOJICPAHTTBUIBIK YFBIMBIHBIH HETi3ri Ma3MyHbl KOFaMJBIK TYPMBICTBIH >KaH-KaKTbI-JIBIFBIH
TYWCIHY, JKEKE TYJIFara ChIMJIACTBIKIICH Kapay, e3re aJamJIap/IblH Ke3KapacTapblHa, TYCIHITT MEH CEHIMIHE JKoHE
T.0. JKEeKe epeKIIeNiKTepiHe MbIIAMBUTBIK TAHBITA OLTY; OpEeCKeIIiK, JKayacy *KoHe KYII KopceTy i MeriTiHIIe
OobIpMay OOJIBIN TAOBUIATHIH/IBIFBI KAMbIHA AUTHIFAH.
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Some aspects of the formation of students’ tolerance

This article touches upon the problem of students’ tolerance formation. The author comes to conclusion that
without the tolerant relation to students will be impossible to achieve success in teaching and educational process
of higher education institution. Tolerance is one of making human activity stability in the conditions of open society,
integration of the states, globalization and openness of all spheres. The main content of the concept of tolerance is
understanding the public life and individual views of other people, showing the patience to the trust and individual
peculiarities of other people.
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KOPKEM ®WJIbMJEP/I KA3AK TUIIHEH AFBUILIBIH TUITHE AY IAPYIbIH,
KUBIH/BIKTAPEI

Bexxoxuna A.K, — macucmpanm, [lvievic mindepi sicane ayoapma xageopacoi,
IlenrendaeBa H.P. — ¢.2.x., doyenm Abaii ameinoazer Kaz¥11V, Anmamel, Kazaxkcman

Makanaga KHHOayJapMaHBIH TYY, KAIBIIITACY JKOHE KepkeM (IIbMICPl ayaapy TYpJepiHiH KABIHABIKTaPHI,
COHJali-aK ay/AapMallbIHBIH aJIIBIHIA TYPFaH MOcENeNiep i HISNTy Kouaapsl OasHaanaasl. Aynapma GapbIChiHIA
CO3 HOpPMACHI, YHMKAC, apTHKYJSAIMS MIceJeepl, JbIOBIC CPEKINEIIIKTePIH CaKTay MAaHbI3IbLUIBIFLI JKOHIHJIC
MoJTiMeTTep Oepiiei.

Tyiiin ce3aep: KUHOPWIIBM, KHHOAYAApMa, TyOIsDK, KaJpIIaH ThIC ayAapy, TUajIor

Kuno - e31HiH *eke Kyp/eni Titl 6ap ayano-Bu3yasnasl eHep. TeriHae MOTIH OHbI KYpauThIHIApIbIH
Tek Oipi rana. TwuiciHie, o1 OIpiHIIIICH JUMITUKAIBIK XKOHE eKiHIIIIICH, KHHOTUIIIH 0acKa dJIEMEHT-
TepiHeH 0oJIeK KapacTeIpbuia anMaiiasl. Kuno, HerizineH, 4 canara OeiiHeni: KOpKeM (PIIBM, IEPEKTI,
MYIbTHIDIHKALVSUIBIK, JKOHE FEUIBIMA-KOIIIIK KHHO. KopkeM (priIbM KMHO OHEPIHIH HETI3T1 JKOHE KEH
Tapasiral Typi. On 9ne0u 1ibIFapMa Keltici HeMece apHaiibl )Ka3bUIFaH ClieHapuid OOMBIHIIIA aKTepiep-
TIiH KaThICYBIMEH Kacayajibl.

KunoaynapmanbIH Heri3l TepT Typi Oap: cyOTHUTp, IyOJsiK, LIecrie oHe KaIpaaH ThIC ayAapma.
TynHycKa MOTIHIHIH aynapMa OalaMasbUIbIFBIHBIH €H YJIKEH JCHIrell COHFBICBIHIA KETyl MYMKIiH,
COHJIBIKTaH J1a 013 JIoJ1 COFaH aca KeHLI 0e1eMis.

K.Paiic «MoTiHaepaiH KiIacCUpHUKAIMICH JKOHE ayaapMma TICUIIepl» aTThl eHOeriHae <okazbara
TYpZe TipKeNreH, 0ipak KaObLIIayllibFa TULIIK eMec OpTa apKbUIbl aybiciia ¢popMajia Kewlill TYCETiH»
aynO-MeIUSUIBIK MOTiHAepal Oernek Tomka Oenemdi. [1, 211]. Ocbl TONTHIH epeKIlie HbICAaHbl PETIHIE
ayJiapMmara Keleci Tajan KOWbUIaJbl: Ol «ayAapMa MITiHI ThIHJAYIIbIFa TYITHYCKA MOTIHI CEKIIl acep
€Tyl KEPEK».

Kunodunbemaepaiy MoTiHaEp] qUaior, KaJpJaH ThIC MIKIpJep, 6JIEH Co3/epl kKoHe Ka3z0a peTiHie
Oepineni. backa aymapma MoTiHIepiHE KaparaHJa OHBIH JKE€KE epeKIIeNiKTepi 0ap, onap: IbIObIcTay
YaKbITBIHBIH IIEKTEYMIr, JIe3MiK KaObUIam aiyFa eCEeNTeNreH, THUICIHIIE KOPEPMEHTe MaKCHMal
aKmaparThl KOHE TYCIHIKTI OOMybl THWIC, COHIal-aK ayJAapMaHbIH MYMKIH HYCKaJdapblH TaHOAYIIbI
[IapTTalTHIH OeliHeKaTapMeH Oepiiei.

Kunoaynapma kepkeM IIbFapMaHbl ayapraHfa KaparaHaa dJJIeKaiia skeHi, Keiie epKid ayaap-
Mara JKaKbIHBIpaK OOJIBIII Keltemi. Byi1r qyOIshK Ke31HIe aHbIKTATFaH CHHXPOHIBUIBIKTRIH IEHIEHIHE JKETY,
aKTepJIep/diH epKiH KUMaJjapblHa colikec OONybl, aylMOHBIH OeiHEMEH Karap ABIOBICTATYBI YIIH
ayzapMaiibl OacTankbl MOTIHII TpaHchopMalmsiiaiiiel. by crieHapuiineri quanorrapisl cipecTipim,
ce30e-co3 aynmapy JIereH ce3 eMec. AymapMaiiibl 031 ayJapblll OTHIPFAH IIBIFAPMAHBIH Ma3MYHBI MEH
UJICSICBIH TOJIBIK TYCIHIM, OHBIH JpaMaTyprHUsUIbIK KeJiciH 0y30acTaH, (GMIBMHIH QIE€yMETTIK, YITTBIK
epeKIIeTKTepiHe HYKCaH KenTipMeid, 0ap OostybIMEH KOpIKTI Jie KopkeM il Oepyre Tuicti. CoHsla FaHa
TyOJIsDK JKacaiFaH (PriIbMIl Kepymiiep OHbIH Olp TUIACH eKIHIII TIIre ayapbUIFaHbIH ce30eH, jKaKChl
ocep ananel. [2, 3]

AynapMambsHBIH KO KOJIAHATHEIH ayaapMalllbUIbIK TOCUIAEPIHIH Oipl CHMHTAKCUCTIK YIJIECIMIIK,
SFHA OacTankpl TUAETT MOTIHII TYMHYCKA TUTIHIH apTHKYISIUSICHIHA colikecTeHaipy. by Tocim y3ak
(pa3aHbIH, COHBIMEH KaTap TYIMHYCKa MOTIHIHIH KbICKapybIHA aJIbI KEJIe/Il.

Kepkem dunmbmaepni aynapynblH MakcaThl «0acka TUIAE »KaHAa MOTIHIII ICKe achIpFaH OacTarkbl
MOTIHHIH MHTEpHpeTalusl >KOJbIMEH TOJBIKTAll 3CTETUKANBIK KapbIM-KAaTHIHACTBI KY3€re achblpybi»
OO0JIBITT TAOBUTATHIH KOPKEM ay/lapMaHbIH epEKIIe TYpl [3,108]

Tuicinme, KMHOAyJapMajia epEeKIIeTIKTEeP/IiH eKi TYle aramn kepceryre Oonanapl. bipiHIIieH, KHHO
03 TUIIHIH epeKmemKTeleeH [IapTTajiFaH, ajl EKiHIIJIeH, KopkeM (QUIbMIEpAiIH KpUTEPHUIIEePiH
CaKTay/IbIH KaXKETTLIITI.
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Kunoaynapmansly aactypi op enge op typii. Kazakcran, Peceil jxoHe eBpomnaHblH ipi MeMIIEKeT-
TepiHJe AyOJSDK JKOHE IICeBIONYO/SDK aylnapMma jkacay KalbIITacKaH. AJl, €BpOINAHbIH ILaFbIH
MeMJIEKeTTepiHIe HeMece OipHelle MEMJICKETTIK Tiuiaepi 0ap MeMIeKeTTepae CyOTUTp KOJIaHA/bL.
bynnait sxarnait Meicansl, IBeiiapus, JlrokcemOypr xone lanusana kanpmrackad. OCbl MeMJIEKeT-
Tep/ie KYPri3uUIreH cayalHaMaHbIH HOTHKECIH/E, COHFbI OHXKBUIIBIKTHIH 1IITHJIE XAJIBIK KHHOAYIapMa-
HBIH AYOJISDK JKOHE CYOTHUTp TypiHe OCHIMICIIN ajFaHbIH KOHE ©3JICPIHIH KaIBIITHI JIaFIbUTApbIH
©3repTKLIEp] )KOK eKeHi Oarkanaapl. [4,5]

Karuna GoiflbiHINa, aygapmMailbl CTYAMSa MOHTAX IAparblH, SFHU AMAJIOITEp >ka30achlH KOHE
¢unbMHIH KacceTachlH anaabl. OHBIH MiHAETIHE OCbl MOTIHAI aynapy >koHe (HIbMHIH OacTarKel
peTuIMKanapbIMEH ayJapMaHbIH AbIOBICTATYBIH <«GKUHAKTAY» Kipesi.

Tingepae co3 KapKbIHBI )KOHE TPAMMATHKAIBIK KYPBUTBIMAAPHI dPTYPJIi. AFBUIIIBIH TLTI Ka3akK TiJli-
MEH CaJIbICTBIPFaH/a AHaFypJIbIM BIKIIAaM, OHBIH YCTIHE arbUIIBIHAAP Ka3aKTapra KaparaHja >KbLijia-
MbIpaK ceinieii. byn aygapMa MoTiHIH KypraHJa Oipiiama KUbIHAIBIK TYFbI3a/ibl, COH/IBIKTaH ayJapMa
MOTIHIH aFbUIIIBIH TUTIHE CYWEHIIT, COJ TL1I1 OacIIbUTBIKKA aJTbIIT KYPFaH skeH. bynan 6acka, Oykin Gprism
00iibl aymapMmara KOMBUTFAaH KapKbIHHBIH ©3repMeyl KaJpJaH ThIC ayJapMaHbIH €peKIIeNiri OOk
taOpuTaabl. COHABIKTAH, OCBI TUIEPMEH KYMBIC ICTey OaphICHIHAA MaKCUMaJl TOJIBIK aKIapaTThl TULIIK
KypaJiiapAblH MUHUMAJ CaHAAPbIHBIH KOMETIMEH JKEeTKI3y YIIIH ayAaapMaiibl KoMrpeccHs (bIKIIamay)
TOCUTIHE JKYTiHY1 THIC.

Kunoaynapmana OeiiHe MeH MOTIH MaTepHasbIHbIH apachlHIarbl OalJIaHBICTBI €CKEepy MaHbI3/Ib,
BepOasIbl skoHe OeliBepOapl OUTIIpY KypaiaapbiHa Oipieil keHuT 6oy kepek. Ajaiaa, 6acTankbl Til
¢bpazacel e31HIIK KUMBUIMEH Oepiice, oran Oamama TaOy KHUBIHFA Tycedi. Op MOACHHMETTIH TUIIIK
KUMBLIIApBI Oipieit 6osia Gepmelini. «Op eIiH calThl 0acka, UTTEpi Kapa KacKay JIEreH/IeH, aJieM ell-
JepiHe coneMaecy paciMaepi op Typii. Meican perinzae, E. TypcboBThIH «Illam» kepkem (prbMiHeH
y3iHA1 anarbIk. YKot i37em KypreH skoaymbiiap 0acThl KeHIKep/IiH YHiHEe TOKTAIl, jKachl Killll ajam
&Kachl VIIKEH Kicire «Accanaymarajgedkym» Jell €Ki KOJBIMEH KbIcalbl, «Yaraneikymcanam» e
aMaHbIH KaObLT aJIblI, KOJ anbica/sl. byHaalt amanaacy Typi Ka3ak MoJICHUETIHE FaHa TOH.

Conpaii-ak, Keiie aymapMmamnibl TEXHUKAIBIK CHIATTAaFbl ayjapMara Tam Oomaabl. Meicambl,
MOHTa)XJIay Taparbl TOJBIK €MeC, KaObUIIayFa KUbIH - KYFBIH, YPbIC, CHIOBIpIIAIl COMIICY KOHE TaFbl
OacKaapbl CHSKTHI JUAIOTTEPl ayapy KUbIHABIK TYFbI3aabl. OCBIHIAN KaFmaiapaa KOHTEKCT JKOHe
OeitHe OOMBIHILIA TUATIOTTHIH MaFbIHACKIH ayAapy KaKeTTLirl TyLIHz[aﬁz(H

KunoaynapmanbIH epeKmemKTelee KOpKeM ayJapma TYpi peTle[e KapaifbIK. Aynapma (NZ018Y0is1
0acka MOIECHU-TAPUXU oprara eHT'13€e]I1, peXxuccep ©31HIH MOJICHUET] HeTi3iH/e KYPFaH TYbIH/IbICHIHbIH
KaObLIaymbIchl e3repent. [S, 128] Aynapmaiisl Tek (GUIBMHIH TULAIK JSHTEHIHE ocep €Te anajbl, al
CayHATPEKKE >KoHEe OeliHeneyre eHri3UIreH akmapaTr e3repmeiii. byn perre, OeifHe >koHE JBIOBICTHIK
peciMzaeyae ayaapbuiraH (UiIbM KepepMeHJEepiHE TYMHYCKaJla TYCIHIKTI KONTereH KOFaMJIbIK KOHE
MOJICHH aJTIO3MsLIap skoHe MeTadopanap Gap.

B.IL Taiigyx aymapmaribl «alThUIBIM TUTIMEH JKYMBIC icTeia» aeini [6, 96]. Tuicinie, aynapma
OapbIChIH/Ia MO/ICHUET albIpMAIIBUTBIKTAphl MEH (DHIIbM JKacaylIbUIapbIH )KOHE ay/lapMa HYCKaChIHBIH
HKaJIIbl KOPEPMEHIEPIHIH AIeMIIK OeHHECIH ecKepy MaHbI3IbI.

OubM KeHinkepepiHiH T aBTOP/IbIH TaOWUFU CoMsIey TUT CTUIIIH-ICKEPH CTUIIJIEH IOPEKi CTUIIbIe
neiiin OeifHeneinl. AynapMaza TYIHYCKa CTUJIIH CaKTaIl Kajly/Jja OChl ©3TelIeNKTep/l aylapy KUbIH, api
KBI3BIKTHI.

Kepkem punbmaepi aynapy 6apbichiHia (GritbM jkaHa KOpEepMEHTe TeK KaHa TYCIHIKTI OOJIBI KaHa
KoliMaii, coH/aii-aK TYITHYCKa OWbl CaKTajFaH, KeHimkepiepiH oOpasiapblH aBTOp KOWFaH CTUIIbIE
KETKI3UIreH, sIFHU 0acKa TUIIIH Kypalapbl apKbUIbl KacajFaH aHa TYbIH]IbI O0JTybI KEpeK.
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TpynnocTu nepeBoaa Xya0:xkecTBeHHbIX (GHIILMOB € Ka3aXCKOI0 SI3bIKA HA AHIVIHICKMIL A3BIK
B crarbe paccmarpuBatoTcs pokaeHue, (GopMHUpoBaHHE KHHOIEPEBOJA W TPYOHOCTH Pa3IMYHBIX BUIIOB
MepeBoa XyJAOKECTBEHHBIX (DUIIBMOB, a Taloke IYTH pEHICHHE 3a/1ad, CTOSIIMX Iepel HEePEeBOTIMKOM.
[penocraBnsieTcss mHOpPMANKA O TOM, KaK Ba)KHO COXPAHHUTH CIOBECHYIO (hopMy, prdMY, apTHKYIAINOHHBIE
3BYKOBBIE OCOOEHHOCTH BO BpeMs IIEPEBO/IA.
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Problems of translation films from Kazakh into English language
The article discusses the birth, formation of film translations and difficulties of different types of feature films,
and also the way of solution of problems faced by the translator. Are provided to attention huge information how
it is important to keep a verbal form, a rhyme, articulation sound features during the translation.
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KAHATTBI CO3/IEP MEH TIPKECTEP/I AYIAPY 1bIH EPEKIILITKTEPI

Bypubaesa K.b. — A6aii amvinoaser Kaz¥11y
KaciOu basvimmasgvl minoep Kkageopacvinvly aza oxbimyutbicsl, janar 0608@mail.ru

Makarana KaHaTThl CO3Ep MEH TIPKECTepIiH ayaapMachl OOoNamaK ayaapMalibl MaMaHIapabl AaMbITyna
KOMEK Kypajbl PeTiHJe KapacThIPbUIAJIbI, )KOHE aFbUIINIBIH TUTIHACTI KAaHATTHI CO3/IEp MEH TipKeCTEepiH Ka3zak
TLTIHE ayiapy epeKIIenikTepi KepceTiei.

Tyiiin ce3aep: Ka3zak Makaja-MOTeNiepi, KAHATTBI CO3IEP, MOIACHN MYpa, MOIEHU KYHJABUIBIKTAp, ayaapy
epEeKIIeINTiKTepi.

Op XaJIBIKTBIH, TIITEH, 9 ’Ka3yLIbIHbIH ©31H/IK YCTaHbIMbIH, JYHUETAHBIMbIH, OW JKYHPIKTITIH opi
YIIKBIPIIBIFBIH KOPCETETIH KApaTThl CO3JEP/l ayaapy — KUbIH Ja KypAeni Macesenepain Oipi. OiTkeHi ap
KaHATThl CO3 ABTOPBIHBIH WHIUBHUIYATIbUIBIK KacueTiH kepcereni. COHABIKTaH ayqapMaillbl JaibH
(dbopMynaHbl €KIHII TITe aydapbll KoMMaiabl. Ayaapy Ja eHep JEeMeKIli, ayJapMalllbl ©31HiH Kojiaa-
HBICBIH/IAFbI aKTUB CO3JIEPMEH, TIPKECTEPMEH ©3T¢e TIJJIEr1 KaHATThI CO3/I1 ay/1apa OTHIPHII, ayiapMa TUIIH
WEJIEHYII XaIbIKKA, OHBIH JYHHETaHbIMbIHA OCHIMACH . ATAJIMBIII KUBIHJIBIK TEK KAHATTBI CO3/IEPre
FaHa KaTBICTBI eMec, OapIibIK OaFrbITTaFrbl MOTIHAEPHl aydapy OapbIChIHAA TYBIHIAWTBHIH oMOe-Oart
KUBIHIBIK JKOHE ay/lapMa OHepi OChl €PEKIIEITIMEH /1 KbI3BIKTL. OJIEeMIIK HHTErpalys Tili — aFbUTIIBIH
TUTIH MEHTrepyre MeMJIEKETTIK TUIMIK casicaT TapalrblHAaH Ja MOH Oepulil >KaTKAHABIKTAaH, aFbUIIIBIH
TUTIHEH Ka3akK TUTIHE ay/lapblIFaH (Kepi OarbITTa eMec) KaHAaTThl co3ep KOFaM MEH 3aMaH Taja0blHa cait
OKyFa opi YUPEHYTEe, COUKECIHIIIE 3ePTTEYTre KbI3BIKTHI TAKBIPHIIT €KEHIIT1 CO3CI3.

Kanattsl cesnep Typaiibl eHOSKTEp/Ii KapacThIpy OapbhIChIH/Ia OHBIH MaKaI-MOTENIIepMEH, adopr3M-
JIepMeH Oip JIeHrel e, Keiie TINTeH MaTachln KOJIIaHbUIBIIN KYPreHAiriH anFapabik. Keil eHOekTe Tit
OuTIMiHIH (hpa3eoorusi canachlHIa KapacThIPbUIaIbl ETl, TYPAKThI Co3 TIpKeCTepiMeH Karap Oepiies.
Jlecek albIpMaIIBUIBIKTBIH Oap eKeHAIriHe ToKTana kereilik. KaHatTel cesmep (pa3eonorusuibik
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MarbiHasa (OipHenie OipmiKTiH Oip MaFbIHaZa KXYMCATybl) KOJIAHBLUTYBI MYMKIH, JIET€HMEH OacThbl
aBIPMAIIBUIBIFBl — aBTOPBIHBIH, MOTiMIri. KyHIEmKTI KOJJaHbIC OapbIChIHIIA aBTOPBIHBIH KiM
eKeH/IiriHe MoH OepiITiN Te JKaTHalThIH MIbIFap, IereHMeH, TYI-TOpKiHiHe YHUTY OapbIChIH/IA KIMHIH €31
eKEH/IITH JKoHE KaHIal jKarjai1a naiiia OoFaH/IbIFbIH aHbIKTayFa 0oapl. EKiHIN aifbIpMaIibl-IbIFbI
— KaHATTHI co3 Oip FaHa JISKCUKAIIBIK OIpJIIKTEH TYPYbl MyMKiH. AJl aopu3MIepAeH aibIpMalIbI-TbIFbI —
BIKIIAMIBUIBIFBIHAA. KaHATThI co3liep BIKIIaM opi jKaTTayFa bIHFAWIIbI Keneli. AKTHB KabaTka eTeTiH
adopu3MAep BIKIIAM/IBUIBIFBIHBIH apKAChIHIA KAHATTHI CO3MIEP/IIH KaTapbhlHa 6Tyl MYMKiH. JlereHMeH,
KaHATTHI CO37ICPAiH OapIbIFbl adopu3mMep O00a aTMaiIbl.

«KaHaTTel» aTayblHBIH ©31H €H ajFail | oMep/iH KOJJaHFaHbIFbl Typallbl alTBUTBIN KYp. benrimi
AHTUKAIBIK ka3ymibl «Mnuamnay xxoHe «Ojeccesy IbFapMaliaiapbHIAFbl aybI3aH IIBIFBII, THIHIAP-
MaHFa Te3 JKeTe ajaThlH OIpMIKTep/l «KAaHATThl CO3Aep» el araraH. AJ onedu TEepMHH peTiHjae
XIX FacwIpbIH COHBIHAA KOJIaHblIa O0acTapl. Kasipri ke3meri anem ik TiiaepaiH KeOiHe ay1apbuUlblll,
oMOe0anThIK CUTIATTarbl KaHATThI co3/epiH k001 Kene Pum meH I'pekust oMIIbuaaphsl aiThI KETKEH.
Enji skyMBICBIMBI3/IBIH aTAIMBIII 0OJIiMiH/Ie KAaHATTHI CO3/ICP/IIH aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3akK TLTIHE JKOHE
KEpICIHIIIe ay/lapbLTy epeKIIeNIiKTepiHe TOKTala KEeTeHiK.

KanarTsl ce3nep Oenriii 0¥l KOPBITY YIepICTEpiH )Ky3ere achIpy/Ibl KAXKET STIeH Il opi O31HIH IIBIFY
TapUXBIMEH THIFbI3 OaliJIaHbICTa CaHaFa ocep eTe/l. AJl op TUIAET! KAaHATTHI CO3MIEP/iH HIBIFY TAPUXBI COI
TUIII UeNEHYIT XabIKThIH TAPUXBIHAAFBI OCNTUT OKUFaMeH, OeNrill TyJiFagapMeH OaliIaHbICThI O0TybI
MYMKiH. COHJZIBIKTaH KaHATThI CO3ZEP/Il ayapy ayJapMallibl YIIH KUbIH, 9pi Oenria GoHAbIK OLtiMal
MeHrepMmeil MyMKiH Oonmaiabl. COTTi aylapbUFaH KaHATThl CO3/IEp CTUIMCTUKAJIBIK MKEMIIUTi-TiHIH
apKachIH/Ia COMJIEeMIe epKiH €Hill, aKTUB KOJIAHBICKA oTe anajpl. JKorapeina alTeuran agopusMm-uep
Typa MarbIHa/[a KOJIaHBUIATBIH 00JICa, KAHATTHI CO3/EP 91eOn-PriiocoUsIIBIK HKAHPIBIH YITICI peTiH/Ie
aybICTIAJTbI MaFbIHAHBI MEH3CH/T1.

XX raceipapiH coHbiHna AKIL-Ta ToeMeH camanbl, jKainFaH, ap3aH jKaHAIBIKKA KYIITap O0achLUIbIM-
napra KateicThl Yellow press tipkeci maiina 6omabl. 1985 sxbiibl amepukanabik cypeTini Pudapa OyTkont
(Richard Outcault) neto-iiopkTsiK "The World" razeracsiabiy HoMipiepiHiH OipiHe o311 MaTiHIAEpI Oap
CypeTTep Kapusiia ibl, OJIap/IbIH KaTapbIH/Ia Caphl JKei/Ie KUTEH OPTYPIIl KbI3BIKTHI COMICHICTEp alTKaH
Oana OeifHenleHreH Ooianbl. KeMiH ekiHIn amepukaiblK OacbuibiM — "New-York Journal" ykcac
CYpEeTTep/IiH cepusiChiH OachIn mmibFapabl. «Capbl Oanara» ue 00y YIIiH €Ki 0aChbUIbIM apachblHAa Jay
TybiHIaab1. 1986 kbl "New-York Press" raserinin pegakropsl DpBuH YopaMdH eki raserti yellow
press gem arar, Makasa »xapusiiaabl. ATaIMBbIII KOJIAHBIC KeHiH KaHATThI co3re aifHam-abl. Bukuneaus
caiteiaza: yellow press, is a type of journalism that presents little or no legitimate well-researched news
and instead uses eye-catching headlines to sell more newspapers ansikramacel ga 6epiaren. Opbic
TUTIHJIE JIe Jcenmas npecca KOJMAAHBICH KalbKajlay oficiMeH Oepulir, OKbIPMaHHBIH KOHIUIHEH IBIFY
YILiH OOJIMaFaH JyHUEH] KapysulayFa JaiblH OachUIbIMIApAbl AHBIKTAY YIIIH Naiaa-nanbiiasl. COHFbI
Ke3lle capvl OacvlibiM TIPKECIHIH Ka3ak TUTIHIH J€ aKTHB KaOaTblHa OTIN KaTKaH-AbIFBIH Oaifkayra
6onaapl. Mbicanel, AbGaii.k3 caifTeiHna AnteiHOek MykpieBTiH «Capel 6acbutbiM. CaHa capaObIHIaFbI
COKBIPJIBIKY MaKalachl JKapbIK Kepim, oHaa aBTop «Coxoa Kanatl, CalkblHKAHObL XATKbIMbIZ0bIH CAlm-
CaMacwl capvl OACLIIBIMHAH IPi ACNAAHObIEbL Ma? Oloe, KOeAMOAa&bl KOPOA-JIAHEAH MICENEeH] KO32AaAH
bacvlibimuan  2opi,  Ilyeauesamnviy  namadacet  men  Kuprxoposmwiy — 6anna-oacein  dicazean
2a3emcbIMaKmap Kbl3blKmvl Ma?y TSI,

Jladonrennin (1621-1695) mpicanbplHaH UTATbSH 9e0U TLTIHE €HIl, KeiiH aFbUIIIBIH TiTIHE aya-
pbUTY apKBUIBI ©3T¢ YITTAPIBIH KOJIAHBICHIHA AYBICKAH All roads lead to Rome kanaTThI cO3iH Ka3ak
TiiHe Top)KimManay ke3iHae lead ericriri oprypmni Oepineni: Baprwix scon Pumee 6acmaiiovt /axenedi
/anvin bapadvl/scemxizedi. by Kazak TUTIHJIE aTaIMBIII KAHATTHI CO3/IIH TOJIBIK TYPaKTaIMaraH IbIFbIH
opl TUIAET! >KapbhICMaibl KOJJAHBUFAH JICKCHKAIBIK OIpIIKTEpIiH aOCOMIOTTIK CHHOHUM/IUIITIH
KepceTe.

If Mohammed will not go to the mountain, the mountain must come to Mohammed kanatTbI ce3iHiH
HIBIFY TOPKiHI Typasbl opTYpi oHriMenep Oap. bip Hycka OoiibiHina KoskaHacelp e3iH oynue gen Ta-
HBICTBIPFAaH/IA, XaJIbIK OHBIH JonelniH cypaiapl. Conma Koska mampma aramibiHa ULTyTe Tarckipma oep-
cem, uineni aeii. Jlereamen aifTkaHbl opslHAaIMaraH coH, Koskanacelp «llaitrambapnap MeH oynue-
Jiepre TOKammapiiblK JkaT. Erep maseMa MaraH kenmece, o3iM OapailblH» JIenTi. ATajaMbIIl OHTIMe
mamaMmeH 1631 >KbUTBI JKapbIK KepreH apad >KuHarblHIa OepinreH. benrum casxarranymsl Mapko
[Mononsy, 1254-1324) »xa30amapblHIarbl €KiHINI HYCKa OOWBIHIIA OargaTThIK eTIKII Xamud o-
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Myetacumre XpUCTHAH AiHIHIH OACBHIMIBIFBIH JOJNEIICT FAXKAMBIN YKACANTHI-MBIC: OHBIH MIAKBIPYBI
OOIiBIHINA Ty OFaH KapChl KOZFAIBINTHI. 1597 sxbutbl arbubH (uocodsr @pancuc bakon «Anamrep-
IILTIK XKQHE CasiCh 0YepPKTEp», «baTbUIIBIK Typasbhy OuepKTepiHie MaromMeaTiH XaabIKKa Tayabl KYIIIeH
KO3FaJiTa AJIaThIH/ABIFBIH ANTHIT MAaKTaHFAHJIBIFBIH, aTAJIMBII 1C KOJIBIHAH KelMereH coH, «7ay
Macomeoxe keneici xkeimece, Mazomeo 63 b6apaodvly NETSHIITT Typaibl aiThutanpl. Kazak TimiHzme
aTaJIMBIII KAHATTHI CO3 KOJJIAHBICKA TONBIK €HAI Ack anMmaiMebl3. Jlereamen, Aioek KanmaranOeros
eciMai akbIH: «Taynvixkmapoa Mazomeo dezen anvin 6ap, On dicoHinde mvlHanoail co3 bap xarvikma. Eeep
Mazomeo mayza e3i bapmaca, Tayoer onda Mazomeoke anvin 6ap!» nenti. byn — OKKa3HOHAIBI
KOJIJIAHbIC, IET€HMEH, TIZIer] skaHa OipIIiKTep/IiH WHANBHIYaJIbl KOJIAAHBIC HET131H/1e KaJbIITacaThIH-
JIBIFBIH €CKEePCEK, aTaJIMBIII KAaHATThl CO3/IH KOJJIAHBIC AsICHIHBIH KEHEI1 MYMKIH EeKeHJIrH aiTa
ketenik. Kell raapiMaapabpiH aliTybl OOMBIHIIA OChI KAHATTHI KOJIAHBICKI MYCBUIMaH eljepje Maiaa
OoyMaraH, OMTKEHI MaiiraMOap MEH OHBIH OPEKETIH ChIHAY CEHIMHEH aJIIIaKkTay OOJIbI KaObLIIaHAIbI.

Love triangle kanaTThI co3i sxy0Oaiiap skoHe YIIIHII TYJIFa (allblHa) MAaFbIHACHIH/IA KOJIIAHBLIA/IBL.
XIX raceipiarbl OypiKya3.IbIK 9IeOHeTTep Ieri 0TOACH MAOCEIIECIHIEe OFaH epeKie MoH Oepinei. COHFbI
Ke3Jepl Ka3aKCTaH/BIK TeJleapHaapJaH KOPCETUTN KAaTKaH CepUsUIapibl CHIATTay OapbIChIHIA
maxabbam yubypoluibl TipKeci kui Konaanbiia 6actaasl. OHBIH JAQJICIIH apHAIAPIbIH CAaUTTapbIHIAFbI
*az0anapaH Kepe anachls.

Cesnaikrepae honeymoon kanattsl ce3ide any new relationship characterized by an initial period of
harmony and goodwill neren anbikTama Oepijemi. ATaIMbIII KOJIAHBICTBI €H aiFaml petr Bombrep
«3agur, um Cym)6a» brIoCOPUSITBIK PpOMaHEIH/IA Haianaspl. }I<a3ymLIHLIH aTAJIMBIII KOJIJIAHBICHI
QJIEMHIH KOl TUIJIEpiHe ayIapbUIIbl, COHBIH IIHAC Ka3aK TUTHIC Oan atibl YFBIMBI TTaliaa 00mapl. ATan-
MBI €63 JIEKCUKAIBIK (POPMAChIMEH €HIll KOMMail, alFaliKbl TYCIHITTH allblll KeNndi. bypbIH yilneHren
»KacTap/IbIH OMIpIHJIET] alFallIKpl aiffa epekiie MoH Oepy yFbIMbI OoiiMaca, Ka3ipri Kazak »acTapbl TOM-
JIaH KeHiHT1 aiipl ecTe KanapibIKTai eTKi3y MaKcaThIH/a KbIIBIpYFa JKoJiamMa ajbll jKaTafabl. ban aiiv
Keljie yillleHyre NeHiHI1 Ke3eHe J€ KapbIM-KaTbIHACTBIH aJlFalllKbl CaTBICHIH O€Nriuiey YIIiH mnaiia-
JIAHBLIA/IBL.

lexcrupaiy «bykin anem — meamp, 6i3 OHblY akmepaepimiz» KaHATThI co31 TymHYyCcKaaa: The whole
world — theater, and the people in it — the actors gen 6epinren. Arputinsid TiniHgeri the people Gipairi
Ka3akIlla HYCKaChIH/Ia KeIlIIe TYp/Ieri JKIKTIK eciMIiriMeH (6i3) alblHFaH. AJl e3re OipJiKTepre KaTbICThI
KajbKajay oiCiIMEeH ayJapbUIFaH e alaMbl3.

Keneci arpumubin oditbuibl @pancuc bakon «Knowledge is power» neren GonaThiH. ATaaMBbIIT
TIPKEC Ka3akK TUTIHE «Oinim — Kyu» HopMachiHa TiKenen ayaapbuiFaH. JlereHMeH, «Oinim 0e2eHimiz —
Kyus» ayJapMachIHbIH COTTI €KEHAIrH ailTyFa 0osabl. BipiHIIieH, aFbUIIIbIH TUTIHAETT (OpMa TOJIBIK
CaKTaa/bl: IS-IIBIH OpHBIHA Oecenimiz Oipimiri Oepineni. ExiummigeH, OimiM — KyIl jkalaH TipKECIHIE
OaiilaHbIC MIANTBIPAHKBI, AUTHUTBIMAA KYPJIEI Co3re YKCANIbI 1a aBTOP/IBIH aWTKBICHI KEJITeH MaFbIHa-
CBIHAH ©3T€¢ MOH/IE YFBIHBLTYBl MYMKIH.

Anexcannp Hesckuitnin «Kim 6izee cemcepmen Keice, coil cemcepoet axcan maodaovl» KaHATThI Co31
arpuTIIBIH TiTIHIE «those who come to us sword in hand will die by the swordy merm kommasbUTBIT KYP.
TynayckaceiHIa «Kmo ¢ Meuom K Ham npuoém, om meua u nocudHemy Jien OepiIreH KOJIIaHBIC-THIH
A HeBckuiinig alTKaH-alTIaraHIbIFbI CUIKAaHJAl  Tapuxu JepeKTepMeH  AorerieHOe.
C. DiizenmreitnHin «Asnekcanap HeBckuit» puiibMiHIH clieHapHCTi jka3FaH JiereH Jie Hycka 6ap. [lecex
Te pazanbiH EBaHrenueIeH albIHFaHIbIFbI KopiHei. bi3 yIlliH MaHbI3IBICHI KAHATTHI CO3MIH ayAapbLTy
epeKIeniri OOJMFaHIBIKTaH, KIMIe THECUT eKeHJITIH Ka3z0amamaiiMbi3. EH 0acThIChl KaHATTHI CO3MIIH
aHBIKTAMaChIH/IaFbl aBTOPBIHBIH OOJTybl KEpeK JiereH Tananka cail xenmeni. Kazak timiHzeri aynapma-
chiHaa SWord cesiHiH cemcep (OPMACHIHBIH OpPHBIHA KblLiblud OIPJIriH e agyra Oonaasl. OWTKeHi
KBUIBIIII, CEMCEP CO3/1epi — CHHOHUMIEP. AFBUIIIBIH TimiHeTi ppa3a Kypambiaaars in hand Gip:iri kasak
TUTIHAETT opMachlHIa TYCI KajdFaH. ATaIMBIII KOJJAHBIC CEMCEpIiH KOJFa YCTalaThIHIBIFbIH
OLIreH IIKTEeH, OHBI AIIbINT aUTHIN JKaTYAbIH KOKETCI3AIriMEeH aHbIKTalca Kepek. EiHIIiieH opbIC TiTiH-
neri (TYIMHYCKaIarbl) KOJMAAaHbICTA JIa Ha pyKe OIpiiri koK. bys Ka3ak TimiHE aygapma TYIHYCKaJaH
KacaJFaHIbIFbIH KOpCETe 1.

AwmepukanbiH exinm mpesuaeHti Jxon Amamcreig To believe all men honest would be folly. To
believe none so is something worse kaHaTThI co3i aTalIMbIll eHOEKTe Adammbly Oapin bipdetl apam oen
oAy — anayRACApvIK, ANl A0Al A0am AmbIMeH HCOK 0en ecenmey — 00aH 0a OMKeH MONACMbIK JIeTl
aynapbuiibl. CHHTaKCHCTIK KYPhUIBIM €Ki OOIIKTEH Typajbl. Asramikel Kypamaac oemikreri folly Oipairi
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ce30e-co3 axblMakmulK IETl aylapbuiaibl. AynapMa aBTOPbI alaH2aAcapiblK TIPKECIH alybl YHFapraH,
on distraction, inattention, carelessness ekcemanapelHbIH MarblHAchiH Oepemi. KanarTtel ce3
KYPBUIBIMBIHBIH JKEKe OipJIKTEepiHIH IoNMe-IasI OepiIMereH/irine KapamacTaH, Kalllbl MaFbIHACHI
xetkiziired. Kasakiia Hyckana oirnay, ecenmey dopmackinaa oepinren to believe ericriri ceny nen
aynapbiIazpl. TYITHYCKA aBTOPBI COMICHICTIH SMOIMOHAIIBI dCEpiH YWiFauTy MakcatbiHma to believe
OipJIiriH €Ki KOMIIOHEHTTE JIe KaiTanaca, ay/lapMallibl TABTOJIOTHSFA ’KOJI OepMey MaKcaThIH/Ia €Ki Typii
TUIIK OIPITIKTI KOJIJIaHCa KEPEK.

AFBIIIIBIH aKbIHBI 9Pi Ka3ymibickl YubsaM bieiik — whose face gives no light, shall never become a
star kaHatTel Ce3iHIH aBTOPBI. KyphUIBIM Ka3aK TiiHE Oem anneminen cayie Waubipamaiumslt HCaAH
ewKawan JHeynovlz boamatiovt Typiaae oepinmi. Face cesi 6er MarbIiHACHIH Oepei, IeCeK Te ayapMaa
bem annem KypHeni ce3iH maiananyra 6achIMABIK OepiireH. ©3re OipiiKTep ToIMe-IM Top KiMallaH-
IIbI IEW aJlaMBbI3.

Wtanusiaeig casicu oimbiibl Opanyecko ['BUYYapAMHM — KepeMeT KaHATThl CO3/EPIiH aBTOPHI.
ConbIH 0ipi: The greatest test of a man is not to resist against failures but against happiness. Aynapmana:
Adam ywin ey yaxen coih — comcizoikmepoen 2opi bakvimka wbloay. TYITHYCKaIarkl resist co3i xkKeke
aIFaH/Ia Kapcvl mypy MarblHACBIH Oepeni. AJl aymapMalibl wslioay OIpiiriH anFaH. Kapcol mypy MeH
wiblOay OIPIIKTEPiHIH CHHOHUMIIK KaTap Kypa aJIMATBIHIBIFBIH €CKEPCEK, TYITHYCKAIaFbl MaFbIHAHBIH
OypManaHFaHIBIFBl Typasbl aiiTyra Oonaabl. [lereHMeH Typa ancak Oaxvimya Kapcbl mypy TipKeci
0aKbITThI OOJFBICHI KETIMEY, OFaH KapChUIbIK OUTipy MarbiHAchIH Oeperi. COHIBIKTaH J1a aBTOP-/bIH
MICTTIMIH JIYPBIC JCTI €CETTEHMI3.

Kene rpek oHbuibl ['epakiut agdap 6izoern Gipee omip cypin cypin, Konea yupereoi, an adamoap
OIpiMen-0ipi KamblHAC JHcacati Jcype, Hcadbalivlianaobl KAHATTBI CO3IHIH aBTOPBI, aFbUIIIBIH TUTIHC
Animals living with people become tame (pet), but people associating with each ... and people
communicating with each other and become wild ¢opmackiHIa KOIIAHBUIBII KYP. AFBUIIIBIH TLTIHAET
people hopmace Kazak TiTiHIET aymapMaa 6i3 )KIKTIK eciMairiMeH OepinreH. byt aTaMHbBIH KarbIM-ChI3
CHUIIAThIH KOPCETY apKbUIbl €Il aJaMHBIH KEMIIUTIKTeH afa €MECTITiH JKeTKi3y HHTEHIMSICHIMEH
KOJIZIaHbLJICa KepeK. AFBUIIIBIH TUTIH/IE YH JKaHyapblHa KaTICThI apHalbl Pet 61piiri KoiaaHbuiaabl. Ockl
apKbUTHI JKa0aiibl JkaHyapIbIH afgaMFa Oayblp Oacy, YMpeHy KacheTiHiH OoJiFaHbIHA KapamacTaH, ajaaM
TaOUFaTBIHBIH Kepl yaepicke OeHiMaIriH chiHaiabl. TipkecTiH Tipek ce31 — xkalaibuiblK. Tyn-HycKaaarbl
communicating cesiHiH Ka3ak TiTiHIEC KOMMYHHKAIUS (OPMACHIHIAA KOJIAHBLIBIN JKYP-TCHIIriHE
KapaMacTaH, aBTOp TeJl CO3JIEPMEH KeTKizel. bysl — KaHaTThI CO3/iH KapanailbIMIBUIBIFBIH aPTTHIPHIT,
Ka3aK XaJIKbIHBIH CaHACBIHAAFBI IPAarMaTUKACHIH KOOSHTY MaKcaThIHIA.

AnaMHBIH MaliMBUIJIaH KapaJFaH/IbIFbIH aWTKaH aFbUIIIBIH HaTypanucTi Yapib3 JlapBuH yaKbITTbIH
KaJ1ipin xkete Oiice kepek. OHbIH a man who dares to waste one hour of time has not discovered the value
of life kaHaTTsI co31 opTYpii Timepre ayaapbuiabl. Kasakiia HycKacklHAa Oip cazam yakvimvin OOC
omKizyee OAmMvlIbl JcemKken aoam — emipoiy basacvln ani dceme mycinbezen dcan (HOpMacbIHIA
TopKiManaHbl. AFbUTiIbH TiiHaeri discovered Gipatiri Typa ajFaH/a alny, aHbIKTay MaFbIHACKIH Oepeti.
Kasakia aymapmaja TyciHy etictiriMeH OepinreH. ArbutiibiH TUTiHAET1 life co3i kazak TimiHae eMipIiH
Oaracel TIPKECIMEH JKETKI3UIreH. OMipliH OarachlH aIly, aHbIKTay TIPKECl ©3re MarblHaHbI
OepeTIH/IIKTEeH, aTaIMbIII (DOPMaHbBIH MaFbIHAHbI AYPHIC )KETKI3€ aJaThIHIbIFbI O LI

Wtanesn cyperiici, FarbIMbl, oMOe0art TyJIFaHbIH yirici 6ona anateiH xaH — Jleonapao na Buxan-
JiH MIKipiHe cail, adamoapovly yuir mypi 601advl: Kepeminoep, Kopcemce Kopeminoep, Kepmeuminoep.
Arpumineie TUTIHIETT There are three classes of people: those who see. Those who see when they are
shown. Those who do not see aynapmachiH ajicak, Ka3akiiia HYCKaChIHBIH BIKIITIAM/IBIFbIHA Ha3ap aynapa-
MbI3. KepeTin amam, KepMEWTIH ajgaM TIpKecTepl -aTblH, -€TiH, -UTIH €CIMILIEHIH >KYpHaFbl apKbUIbI
eciMzeHIN, bIKaM ¢opmaga O6epuireH. Opl Ka3ak TUIIHAE €Ki KOMIIOHEHTTEH TYPaThlH KYpHenll Ky-
PBUTBIMITBI KOPCEK, aFBUTIIBIH TLTIHE ©3apa MaFbIHAIIBIK OAMITAHBICTAFBI YIII COMIIEMTe aXKBIPATHITFaH.

Hewmic akbiHBI, ApamaTyprel, eHep TeopuThri [ oTxomba JIECCHHITIH ecep Makcammul KO3iHeH maca
KblMaca, ey scarbacap adam mMaKcameviz a0acbin HCYpPeH HCAHHAH me3ipeK Hcypedi KaHATThl co3i
tynHayckana the slowest person unless he does not lose the sight of the goal, is faster than the one who
wanders aimlessly mem Oepinren. MakcaTchl3s OMIpAiH TEKKEe KETCTIHIINH OMINBLIT KaparaibiM
CANIBICTRIPY HETI31HAe JKeTKizedi. Kazak TumiHAeri aymapMachkl J1a SKBUBAICHTTIK JICKCHKA HETI3IHC
JKacaJraH.
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AKUI-teiH 16-mipe3unenti ABpaam JlunkonbpH onmeM OodibiHIa ken 3eprrenareH 100 amamMHBIH
KatapbiHa eHeni. O agaM emipinzeri OakpITThIH OpHBI Typabl Most folks are about as happy as they
make up their minds to be nmeren GomarbiH. «Oif MapkaHIapbl» €HOCTIH/IE aTAIMBII KaHATTHI CO3
azamap/biH ke01 0aKbITThI 00TyFa KaHIIAIBIKTHI HKEM/IEICE, COHIIABIKTHI OAKbITTHI ACT ayAapbUIFaH
OonarelH. AFBUINIBIH HyCKachlHmarel Make up their minds tipkeci Ka3ak TiLTiHAE OCBIHIAM TYHIEK
TypiHzae 6epummerer. Kazak TimiHIE OHBIH MaFbIHACKI UKeMOe/ice TAPTThI paid (OpMaChIHIAFbl €TICTIK
apKbUTBI Oepineni. AKTUB KabaTTa KoJiaHbLUIaThiH People nekcemack folks OipitiriMeH almMacThIpbUIFaH.

Kene Pumpaik «CaTuprKOH» pOMaHbBIHBIH aBTOPHI IleTponuii ApOuTp eMipzeri *&akchl MEH KaMaH-
HBIH anMake3eKTiiri Typaisl for wherever you find a sweet, you'll find a bitter too kanaTTsI ce3i aiiTkan
OomareiH. Kazak TimiHzmeri TopKiMacel — moammi Oap owcepoiy OapiHeH KbluKbLIObl 0d Mabdachly.
AFBUIIIBIH TUTIHIE yOU €CIMIri apKbUIbl COMJICHICTIH OaFbITTally MeCi KepceTuice, Kazak TUTiHJer
HYCKACBIH/1a aIpECaHT TaOAChIH €TICTIMH/ICT] JKIKTIK YKaJIFaybIHBIH €KIHIII JKaFbl apKbLIBI KOPIHIC Oepe.
Bitter nekcemacs! oiMe-1o1 alFaH/ia auybl MarbIHACKIH OEpe/li, IETCHMEH, ayIapMallibl OHbI KbIUKbLIL
CO3IMEH aybICTHIPY apKbUIBI ATFAIIKbl KOMIIOHCHTIICH a0COJNIOTTIK AaHTOHWM OalaHChIH Oy3-FaH.
JlereHMeH, aTaMbIII e3repTy (pa3aHblH TYTACTHIFbIHA, MAFbIHAIBIK OipJIiriHe HyKCcaH KeJlTipMe/i.

AMepHKaIbIK 5Ka3yIIbl, )KypHAIUCT )KoHE KOFaM Kaiiparkepi Mapk TseH eMip/1iH KyHIbUTBIKTap-bIH
perin Temenerizaei anbikraias: good friends, good books and a sleepy conscience: this is the ideal life,
OJ1 Ka3akK TUTIHJIC JCaKcbl O0CMAap, Hcakcol Kimanmap JHeaHe YuKbloagbl Yam — mamauia omip 0e2eH 0Cbl
KYPBUIBIMBIH/IA KOJIAAHBUIAIbI. KaHATTHI CO3MIH KYPaMBIHIAFbI JIGKCEMaIap/Ibl JKEKe allblll KapaHuThIH
Oosicak, CONSCIENCe JieKceMachl HAMBIC, ap MarbIHACKIH Oepemi. ¥iKbloasvl Hamblc, YUKbLOG-2bl ap
TIpKECTEpiHIH Ka3aK TaHbIMbIHA JKaT EKCHMIrH (CEMaHTHKAIBIK TYPFBIIAH Jla TipKeciM CoTCi3) api
ABTOP/IbIH, MHTCHIIMSICHIH allla aIMaTHIHIBIFBI €CKEPIIL, YiKblOabl Yam deMi Tipkecid skacaran. ldeal
life miHci3 emip, keMIIITiKCi3 (Maeasapl) OMip A€M ayaapbuiaabl. AyaapMaliibl XKabl ©MipIiH KEMIITi-
JIKCI3 OOJIMAMTHIH/IBIFBIH €CKEPIIT, OHbI mamauia omip TIpKECIMEH aaMacThIpburaH. Sraun Mapk TBeH-
HIH KepeMeT KaHaTThl CO31HE aBTOp ©31HIH TYCIHIrH Jie Koca Oumai. by aygapmariibl GarbITHIHBIH Oip
#oJ1bl. OMBIM/IBI allbII @ TCaM: ayJapMallibl ayJapMaHbl €K1 AKOJIMEH )KY3€Tre achlpa/ibl, 01p1 Ok TOJIBIK
cakram, ayJapMma TUTIHJET1 aOCOOTTIK SKBUBaNIeHTTepAl Oepenl. Exinmii sxo1 OoMBIHIIA ayaap-Mallibl
TYTIHYCKaIaFbl MaFbIHAHBI ajbIl, TUIAIK OlpiikTepal aydapMma TUTIHIET! TIpKeCIMIUTK KaOileT meH
TaHBIMIIBIK TYCIHIK Herizinae yitectipeni. Mapk TBeHHIH KaHaTThl Ce3iH ayaapy OapbIChIHIA
ayJiapMaIibl €Ki >KOJIIBIH TOFBICHIHIAFbI OPTAHFBI OaTaHCThI AHBIKTAH aJFaH.

ABTOpIBIH KeJlecl TYXKbIPbIMBI J1a KOMIUUIKKE TaHbIC, SNJACKIMIEPAIH ©MIpJIK YCTaHbIMbIHA
arnaner: Sing like no one's listening, love like you've never been hurt, dance like nobody's watching,
and live like its heaven on earth. Kazak titine cazan ewxim kapamavimeinoail 6une. Ceni ewikim ecmin
mypmaganoau oau can. Cazan ewKauan Onacbi30blK HCAcarIMazanoaii Cyu dHeame dcep oezen ¥ocmax-matl
eMmip cyp KYPbUIBIMBI OOIBIHINA ayaapbiirad. KaHaTTh ce3 KypaMbIHAaFbl KOMIIOHEHTTEPIIH OPBIHIAPhI
anmmackaH. Kazak TiniHAeri HYCKAaCBhIHIAFbl CaeaH ewkiv Kapamaumeinoau Oune (pa3achl KaHCAK
ayJapbUTFaH, CeHIH OMIHJII KOPreH ajlaM eKIHII PET KaiTa KapaMalThIH/Ial, KbI3BIKThI 00JIMai-ThIH 1AM
OwJie ieTeH MarbIHAHBI MEH3EH 11, aJT aFbUTIITBIH TUTIHIETT HYCKaja OuiereH Ke3ae OapbIHJIbl Call, JKaJIFbI3
KaJIFaHAarblIai 0ap KaH-IYHUCHII CAJIbIN, OMBIHA KEJITreH OPEKEeTTep JKaca JIEreH MaFbIHa-HbI Oeperi.
AFBUIIIBIH HYCKAChIHAAFbI heaven on earth Tipkeci (keke TYpFaHIarbl MaFbIHATAPBIH/A ©3TeIIeNiK 0ap)
YolcMax, JIEKCUKAIIBIK, O1pJIirT apKbUTbl ayAapbUIIbl, aBTOp 9/1eOM KONTAHBICTAFbl JCYMaK CO3IH eMec,
Yoicmar OlpiiriH Oepy apKbUTbI J1a Oenrisli MHTEHIUSHBI KeTKi3ce Kepek. DOoHeTHKABIK KYObLTBICTap
KaTapbIHJIarbl MeTaTe3a (JIBIOBICTAP/IBIH OPHBIH AYBICTHIPBIT KONJIAHY: YHCMAK — JICYMAK) aBTOP
ayJapMachIHAAFbl OENTill HOPMaJaH aybITKYIIBUIBIKTEI KepceTesl. ABTOp MparMaTuKaliblK MaKcaTKa
KOJI JKeTKI3Y YIIIH 9/1e01 HOpMaJiaH aybITKY/AbI 97ieiil Maiaananybl ja MYMKIH.

Artaktsl «/{opuan I'peiiniy 6eiiHec» MIbIFapMachIHbIH aBTOPBI, OENrisli UPIAHATHIK PUIOCOd, jKa3y-
1161, akeiH Ockap Yaiib/IiH KaHAaTThl co3/Iepi KeH TaparaH, dJIeMHIH Kol Tiiaepine aynapburad. COHbIH
IiHAe Ka3ak TUIHE MeH 03iMOi-03iM maH Kanodvipamuvi. Tex con ywin 2ana emip cypyee 001a-0bl
bpazanaps 6onbin ayaapsuran | am always astonishing myself. It is the only thing that makes life worth
living xanatTsl cesinae always cesi Tycinm KayraH. Yremi MaFrbIHACHIH OEPETIH aTaJMBbIII OIpJIiK Ka3ak
TUTIHJIETT OalaMachIHAa JKeTicnen Typ. JIereHMeH COMIeHICTIH eKIHIIT KOMITOHEHTI OipiHII COMIeMHIH
KYpaMbBIH/IaFbl YHEMI CO3iHIH KOJIaHBUIMAFaH/IbIFbIHA KapaMacTaH, aBTOP/ABIH HHTCHIUSA-CHIH TOJBIK
KETKI3II.
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OMip TypaJbl KOl o KOphITY »acaraH Oenriii xa3ymisl — Life is not complex. We are complex. Life
is simple, and the simple thing is the right thing ceiineniciniy ae aBTOpPBI. AFBUIMIBIH TUTIHIET
HYCKAaChIH/1a OMIpJIiH KYP/IeNi eMECTITi alThuICca, Ka3aKiila HYCKaChIHIa oMipde Kypoeli euimene 0e JHCOK.
Kypoeni 6i3 oti. Omip — Kapanaiivim Hapce, 0HOA He KapanaubiMObipak, 00Jica, coi OYpblCblpak NENHTEH.
SIFHM aBTOp OMIpIiH eMec, eMipJeri 3aTTapiblH KypHenli emecTirin aiTambl. Kemeci KOMIOHEHT
KYpaMbIH/Ia CaJIBICTBIPMAJIbl LIBIPANIBIH —paK KOCHIMILIACHI apKbUIbI JKacallFaH Kapa-naubiMOblpak,
OYpuICchipak ChIH eciMiepl TY>KBIPBIMHBIH CEHIMIUTIK CUTIATBIH a3aMTHhII, CAJTLICTHIPMAIIBI MOH Oeperi.
AFBUIIIBIH  HYCKACBIHIAFbl aBTOPJABIH CEHIMIII COMJIEHICI Ka3aK TUIHAC aHJbII COWUJICHTIH,
CaJIBICTBIPMAITBI TYPJIC AaUTKAH ayIapMaIIbIHBIH TYKbIPIMbIHA alfHAIIIBL.

OMip/IiH MoHI TypaJibl 1a aBTOP/IBIH KAHATTHI CO3JIEP] KETKLTIKTI, COHBIH 1LTHIE oMipoe eKi mpaze-
ousi bap. Bipi — ey acvii apMaHbIHLIY OPLIHOAIYLIHA KOJL dicemKizoey. EKinuici — coean Ko dcemxizy
KaHaTThI CO31 MMCCUMHUCTTIK KO3KapacThl OLIIipce Kepek, TyrmHycKaaa there are only two tragedies in life:
one is not getting what one wants, and the other is gettlng it (bopMacmHna OepiireH. AFBUIIIBIH TUTIHAET
HYCKachIHIarbl ONly jiekceMachl aBTOPIBIH OMIPJIiK TpareausiHbl eKire faHa OeJIreHIriH HaKThLIACa,
Ka3akila HYCKACBIHAA eKi mpaceous 6ap IIeTl aHBIKTATybl Ja e3re e TpareAusuiapAbl >KOKKa
IIBIFApMai/Ibl. SIFHU YIIIHIII TpareIustHbIH A2 maiiaa 00mysl MyMKiH. Jlecek Te Ka3akiia ayiapMa-ChiHIa
ey acbll apMaH e aHBIKTAIAIbl, TYITHYCKaa Wants ¢oopmace! FaHa KOJIaHbLUIa IbI.

Ockap Yaiinb/iH Keneci ce3i TinTeH acepii api uponusira Toisl: In old days books were written by
men of letters and read by the public. Nowadays books are written by the public and read by nobody.
Kazak TiniHe Oypuin Kimanmul Hcasyubliap Heazvli, OKYUbLIAp oKumsiH. EnOI okyuwliap kiman ca-
3a0bl 0a, OHbL ewKimM OKbiMatiovl nen ayaapbuibinThl. In old days ce30e-ce3 OypbIHFBI KYHIEPi MaFbIHA-
ChIH OCpeTiH TIpKeC OYpblH ME3TUT YCTEYIMEH-aK SKBUBAJICHTTIK MarbIHAHBI OULIIpei. AFBUIIILIH
TUTIHETI TPAMMATHUKAIBIK MaFbIHA BIPHIKCHI3 €TIC KaTerOpHsCHIMCH JKacajiFaH, Ka3ak TUTIHJIE YKaKThI
ceiiiemre aiHanael. Tymuyckagarsl public ericriri monme-mon kapusiiay (GopMackiHIa ayaapblica,
KAHATTHI €03 KYPaMbIH/Ia Jcasy eTictirived oepini. Nowadays kasipri ke3/ie Jen ayiapbuica, ComeHic
KYpaMbIH/Ia eHOI IEKCEMAChI apKbUTBI TOpKIMATaH/IbI 9pi CoOillIeHiC MaFbIHACHIHA 3USTH KEIMEII.

AKII-TbIH Toyenci3aiK KONbIHAAFBl KypeciH OacraymbuiapiablH Oipi benmxamun @paHkivuH
OYTIHTIHIH MaHbI3[IbI €KEHIITIH alTafbl. ATaIMBIII UCS €M XaJTbIKTaphIHBIH KOOIHIH TYCIHITIHIC
OosFaHbIMEH, aBTOPABIH mikipinge One today is worth two tomorrows kypsiibiMbiHIa Oepinesi. Kazak
TUIIHE Oy2inei Oip KyH epmenei eKi KyHHeH 6az2anbl (ppa3ackIMEH TopKiMaTaHFaH. ATaIMBII ayiapMa-Hbl
KajbKajay YiriciHae Aed amambi3. ONTKeHi (pa3aHblH KYPBUIBIMBI 12, (OpMAachl Ja CaKTajbIM, Ka3ak
TUTiHAET1 abCoMIOT GaraManapbl OepiireH.

OnemHiH 20 MIaKThl YHUBEPCUTETIHIH KYPMETTI JOKTOPbI aTarblH alfaH TEOPHSUIBIK (DU3MKaHBIH
HETI31H KaJjaylbuiapabH 0ipl AnbOepT DUHIITEH eMipieri 0aChIMABIKTApIbl mabblcKa JHcemyze emec,
OMIPIHHIY MaHI OOYbIHA YMMbLT KAHATTHI CO3iH/IE aHbIKTan Oep/i. TymHycKackiHIa 6epcek: Strive not to
be a success, but rather to be of value. ArputiibiH TiTiHAET HYCKACBIHIA OMip CO31 TYCIll KalFaH,
comminikKe emec, Maybl30bLILIKKA YMmbll MarbiHachIHAa Oepinred. Kazakiia HycKachl TOJBIKTHIPHLI-
FaH, MaFbIHAIBIK KOMIIOHEHTTEP1 63 OphIHAAPHIHA OPHAJTIACKAH JIETT aiiTa ajJaMbI3.

OMip MEH OHBIH OaKBITTHI OTYI, a/1aM TaOUFaThl — OWIITBIIIAP/IBIH KbI3BIKTaFaH MOHTUTIK TaKbIPHIIL.
ATanMbIIl TakbIpBIl Talail HIbIFapManapra Heri3 Oojbln, Tanaid mikipiaepAl Ko3raabl. CorapiablH
KaTapblHla AHTOHMH JUHACTUACHIHAH IIBIKKaH PuM nmneparopnapbiabH 0ipi Mapk ABpenuii ne 6ap.
Wmriepatop GakbITTBIH CaHAJAFbl YAEPICKE TOYesi eKeHJIrH YKKaH Tamalla TyJFajapaslH Oipi, o
0ipOe-0ip adam 63iH baKbIMmMuIMbIH Oen ecenmemeliinuie, 6aKbimmol emec NereH O0NaThiH. AFBUTIIBIH
tinmiHge 6epcek, N0 man is happy who does not think himself so ¢ppasaceiaa man Gipiri celineHicTiH ep
ajiaMra OaFbITTAJIFAH/IBIFBIH KOPCETCE, Ka3aK TUTIHJIE a0am JIEKCEMAChIMEH TOPKIMAJIAHBIII, KbIHBIC-THIK
CUIAThIHAH apbUIFaH. byFaH Ka3ak TUTIHAET] BIHBIC KaTErOpPHSCHIHBIH KOKTBHIFBI ceben Ooibl Aer
ecenTenmis.

ATOMHUCTIK XKoHE MaTepHAIUCTIK (HIOcO(USHBIH HETi3iH camymbuiapas Oipi Jemokput It is a
great thing, when one is in adversity, to think of duty kanarTer (pazacel apKbpUIBI alaMU YCTaHBIMIIBI
Mmenzeitni. Kazak TitiHe monMe-m1on GakbITChI3ABIKTHIH Oipil Ke3iHIe Mmaphl3 Typaslbl Oijay — YJIKEH ic
(dhopmachIHIa ayAaphlIaThIH COMIICHICTI aBTOP OaKbImMcbl30blKma napvizea adan oony — yavl ic hopma-
ceiHAa Oepemi. [lecek Te aymapMa Ka3ak TaHbIMBbIHA MKEMIISNII, TUIAIK Oye3IUTIK TYPFBICBIHAH ©31HIH
KOPKEM/IIT1H CaKTai aJFaH.
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XKorapbina ecimi atanran @pancuc bakon gocteik Typaist friendship multiplies the good of life and
divides the evil kanatTsI ce3iH Kaiapipabl. Kasak TiniHe docmbik Kyanslumel eKi ece koOeumin, Katievl-
HbL JHCapmuliiail KblCKapmaosbl KYPhUIBIMBIHIA TOP)KIMaIaHFaH aTaIMBIII KaHATThI ce3/e oepiaren good
of life emipoiy sicaxcolnvizbl nen aynapwuica, divides 6omy MarbiHachIH Oepeni. KazakmaceiHma Komia-
HBUIFaH exi ece TIPKECl TYMTHYCKAChIHA YKOK, SIFHH JKaKChUTBIKTHI HEIlle €cere KOOSHTETIHIr aHbIKTaI-
MaraH, JIoJMe-IJ1 Kauzbiibl bonedi nen aynapsiiateia divides the evil Tipkecinin katigvinbt scapmoinat
KblcKapmaowvl popMachiiia 6epinyi Gppa3zaHbIH aFAIIKbl CHIHAPBIMEH MPOTIOPIUSIIBIK, OaliTaHBICTHI TSI
CaKTay YIIIH KQKETTi JIeT eCenTeimis.

WNynan3mHIH KYKBIKTBIK JKOHE TIHA-3THKAIBIK €PEKENEPIHIH KON TOMJBIK >KWHAFel — Tanmmynara
KeJeci KaHatThl co3i Oepinren: true hero is one who converts an enemy into a friend. Kaszax tinine Kiu
bamuip? [{yunarvin 00CblHa atiHaAI0bIpy Wbl Oamulp IeT ayJapbUIFaH coiieHicTe true cesi Tycil KaFaH.
Jlonme-nion aynapblica, wbli Oamoip KOJIaHBICKI OepliTyl Kepek eii.

Opaniry3 xaynan amymbicel Harmomeon BoOHOAPTTEIH man yulin ey OYpulc em — HCYUKeHi MblHbIUL-
manOblpy KaHATThI ce3i arbuIibH TUTiHAe the best cure for the body is a quiet mind dopmynackina
Oepinren. XKakchl MarbIHACBIH OepeTiH Dest jexcemacs! ypbic ce3iMeH ayaapbuiraH, quiet mind mommve-
TIOJT MbIHbIW AKbLL JIETEH MaFbIHAHBI OepeIi, IereHMEH Ka3aK TUTIHAET1 ThIHBIII YKOHE aKbUT CO3CPIHIH
e3apa TIPKECIMIUTIK KabiJeTTepiHiH JKOK €KEHIIKTEPIH €CKEePCEeK, HCYLUKeHI MbIHbIUMAHObIP)Y TipKeci-
HIH COTTI IIBIKKAH/IBIFBIH €CKEPE KETCHIK.

@paHITy3 jka3ymibIChl, (GUIOCO(-aFapTyIIbl XKoHE apamatypr [lenu Hunpo — Miracles where they
believe. The more trust, the more often they happen kanartel cesiniH aBTopbl. Kazak TimiHmeri
ay/lapMachIH/IA aAXNCAbINMAP 0aApea ceHemin xcepoe Oap HcaHe HEeRYPAbIM KON CeHce, 01ap CORYPIbIM
Jicui 6onadwvl TYKBIPBIMBIHIA Oepiiesi. AFBUIIIBIH TUTIHIE €Ki coiyieMre OeJIiHIeH KaHATThl Co3 Ka3ak
TUTIHJIE KYPJIEi COMIeM TypiHe OepisireH.

Xorappiaa OepinreH TanfaylblH HETi3IHAE aFbUIIIBIH TUTIHACT! KaHATThl CO3/Epl Ka3ak TLIiHe
ayJapy/IbIH OlpHEIe epeKIIeNiTiH aTar KOpceTyre 00mapl:

1) ToJBIKTall KajbKanay o/ici. ATaaMBIII diic OOWBIHINIA ayaapy Ke3iHjae TYMHYCKaaarbl MOTiH
CEMaHTHKAIBIK YKOHE KYPbUIBIMIBIK TYPFbIIaH CaKTaJIbII, aylapMa TUTIHAETT a0COMIOTTIK SKBUBAJIECHT-
Tep TaHAATaIbl;

2) okapThUtail Kanmbkamay omici. Keil KaHATThI Co3lEpiH CEMaHTHKAIBIK, JKAIbl KYPHUIBIMIIBIK
epEeKILeNiri cCakTalFaHbIMEH, Ka3aK TUTIHAET Co3epIiH TUIIIK TIPKECIMALTITHIH epeKIIeNiri Heri3iHae
JICKCUKATBIK aJIMACTBIPYJIap KOJIaHbUIFaH;

3) epkiH ayaapMa ojici. YIIiHII 9TicKe caii KaHATThl CO3EPIiH Ma3MYHBI, UICSICHI CaKTasabl,
OHBIH COMJIEM KYPBUIbICHI, JIEKCUKAIBIK OIpJIKTEpl ayAapMa TUTIHIH €31HIK epeKIIeNiriHe UKeMIeIi,
COJI TUI/I1 MeTICHYII XalbIKThIH TAaHBIMIBIK YAEPICIHE cail xKaHa JeKceManap TaHIaaa bl

Kait Tinge 6onmacklH Kekeire KOHBIMIIBI, YTKBIP, BIKIIaM, OcifHelni, ©31HIIK YATTHIK KacueTi 6ap
TYPAKTHI CO3 TIPKECTepl MOJIbIHAH Ke3AeceTiHAir cesci3. ConmapabIH ilIH/Ie KYPbUIBIMBI JKaFbIHAH 13,
KOMIIOHEHTTEPIHIH OalIaHbICy TYPFBICHIHAH Ja Op TYPJl OOJBIN KENeTiH a3 co30€H KoIl MaFbIHAHbI
OUIIipe ajaThlH KaHATThl CO3JEpAIH OpHBI epekiie. KaHaTTbl ce3liep MeH TIpKecTepll ayaapyblH
JIMHIBOMOJIEHH aCHEKTIIePiH Ka3ak KoHE arbUIIIBIH TUIAEP] HETI31He 3epTTeyre ThIPhICTHIK. OTaHIbIK
MKOHE IIETENIIK FAIBIMIAPABIH MiKipJepiMeH TaHBICHII, OJIAPBIH OCHI TAKBIPHITKA OalIaHBICTHI )Ka3FaH
eHOeKTepiH TannaabiK. OChl 3epTTEY/IiH HOTHXKECIH I OaiikaFaHbIMBI3:

® KaHATTHl cO3 HeMece TipKecTi Oip TULAEH eKiHII TUliHe ayaapy OapbIChlHAa, OacTamkpl, aHa
TUTIHJIETT MaFbIHACKIH MEITIHITIE CaKTayFa THIPBICY KAXKET;

e Kelbip KaHaTThI ce37Iep/IiH OacKa TULAET 1o OamaMachiH Ke3aecTipyre 0oma bl Mblcaibl, «OTKeH
KYH — Kellle, TapuX, KeJep KYH — €pTeH, ChIp, ajl OyTiHr1 KYH yJikeH cblib» (KopkeIT ara). [lom ochl KaHATTHI
Ce3J1iH aFbUIIIBIHIIA HycKachl Oap. On «Yesterday is history, tomorrow is mystery, today is a gift» neren
HYCKa. AJI OChI KaHATTHI CO3/IIH KEpICIHIIE aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3akK TUTIHE ToNIMe-TM ayJapMachiH
KacalThIH Oosicak, «Kereri KyH — Tapux, epTeHri KyH — *&yMOakK, OyTiHI KYH — ChIAIBIKY JIETeH HYCKa
mbIKnak. Srau, KOopKeIT aramMbl3 alTHIT KETKEH KAHATTHI CO30€H MaFblHAIAPHI ThIM YKCac €KEHJIIrH
OaifiKkaiiMbI3.

bip ke3nme memen 6abamapiaH, aKbIH-)Ka3yIIbUIAp/IaH, KOFaM KalpaTKepJepiHiH Tarbl 0acka 1a
3aMaHbBIHBIH JIaya3bIMIbI, OIeNIl, CO3re KYUPIK TYIIFaTapbIHBIH CO3 canTayllapblHAH TYFaH CO3/ep Xa-
TIBIKTBIH, KA IbIH/Ia CAKTAJIBII, PyXaH! Ka3bIHaFa aliHAIIBII, YPIAKTaH YpIiakka Oepilin oTeIpraH. ATal-



BECTHUK Ka3zHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpannas uionocusy, Ne4(16), 2016 e.

MBI CO3/ICP YaKbIT OTKEH CaMbIH CYPBINTANIBIN, KOJIeMi IaFbIHIANbIN, KOJJaHyFa Jasp ce3 TipKec-
TepiHe aliHAIFaH IBIFBI AYChI3.

Kasak >koHe aFbUTIIBIH TUTIHAETT KAaHATTHI CO3/Iep MEH TIPKECTEp/Ii CANBICThIPA Kapacak, eKi TiIIe /e
KaHATTbI CO3IEP/IIH IIBFybIHA Oenriti Oip Ke3eH, KYObUIBbIC, OKUFa SCEp ETill OThIPFaH/IbIFbIH OaifKaii-
MbI3. AJaiijia, KaHIlla YakbIT ©TCE JIe, KAHATTHI CO3CP/IiH MIHIII MEH KeJieMi e3repicke Tycce Jie, oyap
COJI 0ACTAITKbl MAaFbIHACHIH CAKTAIl OTHIPFaH.

KanatTel ce3jep aHa XalKbIMBI3ZIBIH 63IMEH Oipre »kacar, 0iTe KalHACHII, YKaHFBIPBII, KaHAPHII
OTBIpaThIH Ka3biHACKL. OHBIH OMIPIICHIITT JI€ COHJIA, 3aMaHayHd TEXHOJIOTHSIMEH skapbica Oi1iM Oepyeri
Y3IK, HOTHXKET JK0JT ekeHairinae. OKymbuiapasH cabak 0apbhIChIHAAFBI OCJICEH/IUTIT, OIap IbIH TOHTe
KbI3BIFYIIBUTBIKTAPBIHBIH apTybIMEH THIFBI3 OAifJIaHBICTBI €KeHi CO3Ci3, ocipece KaHaTThl CO3lep CTY-
JEHTTEP/IH JIMIEPIIK KaOUIeTTTepiH KETUIIpin, e3 MiKIpiH JaJeNaeyre, TONTa epKiH MmiKipiecyre acep
ereni. Kanartel ce3nep cTyaeHTTEp Il TUIIK MaTepuaiiapra KbI3bIKTBIPYMEH KaTap, aFbUIIIBIH TUTIHEH
armFaH OUTiMIepiH OekiTy, TepeHAeTy YIIiH ae THiMIOl. MyHBIH €31 KaHaTThl Ce3Jep CTYIEHTTEpIiH
TaHBIMBIH KEHEWTIIN, OHBIH Oiylay KaOijeTiH, 13/IeHIMITa3/IbIFbIH, CHOCKKOPIBIFBIH JKETUIAIpYAe, oap-
TIBIH KEKe TYIFAIBIK KaOlIeTTepiH TopOueneyae MaHbI3Ibl poJl aTKapaThIHBIH Kepcereni. KanarTel cos-
Jepi MeHrepy OapbIChIHIA CTYICHTTEP ©3IEpiH epKiH Ce3iHedl, O0acka KoaacTapbIMeH TUIIK KapbiM-
KaThlHACKAa OHal Tycemdi. by omapielH jkeke TYJIFaIbIK KaOUICTTepiH KEeTUmipyiHe, cabaKkThIH Tap-
TBIMJIBI OTYIHE, XKaHa MaTepHAIIAPbl TePeH UrepyiHe bIKman erei. COHIBIKTaH OKBITY OapbIChIHIA
KaHATThI CO3/IEpAl KOJNJIaHy — aFbUIIIBIH TUTI MOHIH Callayibl OKBITY/BIH, MECHI€PTYIIH YTHIMIbI JKOJI-
JAPBIHBIH Oipi.
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The article discusses the translation of winged words and expressions as a means of development of the future
translator, and highlighted the peculiarities of the translation of English winged words and sayings into Kazakh.
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KOI'HUTHUBTIK IMHIBUCTUKA
KOI'HUTUBHAA TUHI'BUCTHKA
COGNITIVE LINGUISTICS

YK 37.016:811.111

®OPMHUPOBAHUE MEXKYJ/IbTYPHOM KOMIIETEHIIUH:
KOI'HUTUBHO-KOMMYHUKATHUBHBIN NMOAXO0J

banmyxanoBa C.H. — k.¢h.1., doyenm xagedpwi npogeccuonanbHo-opueHmuposanHHvIX sA3bIK08
KazHITY um .Abas

B cratbe paccMarpuBaercst mpoOiieMa  (hopMHPOBaHUS MEXKYJIbTYPHON KOMIIETCHIMHU, KOTOpasl SIBJISICTCS
OJTHOM MX KITFOYEBBIX KOMITETEHIMH CHEHAIICTOB B 00IaCTH HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. OTMEUasi B3aWMOCBSI3b U
B3aUMO3aBUCUMOCTb MPETOIaBaHMsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAILIUH, aBTOP MOYEPKU-
BaeT BEAYUIYIO POJIb KOMMYHHUKATUBHON COCTABJISIONICH KaK KOMIIOHEHTAa KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMY TIPU
(hOPMUPOBAaHUKM MEKKYJIBTYPHOH KoMmIieTeHImd. OJHAKO, MOCTHKECHHE KOMMYHUKATHBHON KOMIICTCHIMU H,
CJIC/IOBATEIBHO, MEXKYJIBTYPHOW KOMIICTCHIIMH SIBJISICTCS HEBO3MOXKHBIM 0e3 Hajiuuus (DOHOBBIX 3HAHMIA,
KOTOpBIE  COCTABJISIFOT OCHOBY KOTHUTHMBHOM  HAIPaBIICHHOCTH OOYYEHHs] HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY.
KoMMyHUKaTUBHO-KOTHUTHUBHBIN MMOIX0M, YYUTHIBAIOIIMNA KaK KOMMYHUKAaTUBHYIO HAIPaBIEHHOCTD MpOLIECCa
00y4eHHs THOCTPAaHHOMY SI3BIKY,TAK U KOTHHTHBHYIO COCTABIISFOIIYIO MEXKYJIHTYPHOTO OOIICHUS, SIBIISIETCS
BaKHOU MPEANOCHUIKON YCIEIIHOCTA MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUY.

KiroueBble ¢10Ba: MEXKKYJIBTYpHAsI KOMIICTCHIINS, MEXKKY/IBTYpPHAsT KOMMYHHUKAIUS, (peiiM, KOTHUTHUBHO-
KOMMYHUKATUBHBIN aCTIeKT, MHOCTPAHHBIN S3bIK.

Kak u3BecTHO, /Uil COBPEMEHHOTO 3Tama ro0anu3alid XapaKTepHOUHTEHCHUBHOE pacllpeHHe-
WHTETPAlliU Pa3IUUHBIX CTPaH, HAPOJOB M UX KyIbTyp. [Ipoliecc oxBaTui cample pa3IHyHbIE CIIOU U
cdepbl 00IIIECTBEHHOM KU3HU BCEX CTPAH MUPA, CTaB MPAKTHYECKH JOMUHUPYIOIIUM CPEIH TCHICHITUMA
rinobanbHOrO Macitaba. B kayecTBe ydacTHUKOB J1H000TO BUAA MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB JIFOISIM
MPUXOAUTCS  B3aUMOJICMCTBOBATh C MPEICTABUTEISIMU JPYIHX KYJIbTYp, 3a4acTyl0 CYIIECTBEHHO
OTIIMYAIOIINXCA OT HUX, UMES BBUY KYJIbTYPHYIO COCTABJIAIOIIYIO B IIMPOKOM CMBICJIC CJIOBA, YTO, KaK
MIPaBUIIO, 3aTPYAHSACT STH KOHTAKTHI U IAXKe JIeNlaeT MX HEBO3MOXKHBIMU. B yCIIOBHSIX, KOT/1a CMEIIeHUE
HApOJIOB, SI3BIKOB, KYIBTYP IOCTHIJIO TJIOOAIFHOTO 1O CYTH YPOBHS, BOMPOC O HEOOXOJUMOCTH
OCMBICIICHHSI KOMMYHHUKAIIMA MEXIYy JIOJAbMH, OCO3HaHHSA (DAaKTOPOB TMPEMATCTBYIO-IIIUX € H
CMOCOOCTBYIOIMX €d TproOpest 0coOyr0 OCTPOTY M 371000 HEBHOCTh.OCHOBHBIE MPUYMHBI HEy/ad
Me)KKYHBTypHOﬁ KOMMYHUKAIIMWIICKAT B PA3JIMUHAX B MUPOOIIYIIICHUH, T.€. B MHOM OTHOILICHUU K MHUPY
U K APYrUM JroJsaM. [JIaBHOE MPETSATCTBUE, 110 MHEHHUIO UCCIICIOBATENICH, COCTOUT B TOM, UTO JIFOIH
BOCIIPUHUMAIOT JIPYTUE KYJIBTYPHI Yepe3 MPU3MY CBOEH KYITbTYpPHI.

B cBs13u ¢ 3TUM, Ha NIEpBBIIl IUIAH BBICTYNWIN IPOOJIEMBIBOCIIMTAHUS TOJEPAHTHOCTH U YBAXKEHUSIK
JAPYTUMHAPOJIaM U UX KyJbTYPHBIM IIEHHOCTSIM, ()OPMUPOBAHHE OTKPBITOCTH, TOTOBHOCTH K OOILIEHUIO,
TpeoIoNIeHUs B ce0e YyBCTBA HEMPUSTHS IPYTHX KYJIBTYpP, CIOCOOHOCTH MPEOI0JICBATh KOH(IIMKTHI, &
TaK)Ke OCO3HaHHE IIO0ATHHON B3aMMO3aBUCUMOCTH. VIMEHHO A TM 00yCIIOBIIEHO BCeoOIIIee BHUMAHKE
K BOMPOCaM MEXKYIbTYPHOH KoMMyHHKaImu. Ceiyac cTajio scHbIM, 9T0 3(h(HEeKTUBHAS MEXKYIbTYp-
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Hasg KOMMYHHUKAIMs HE MOXET BO3HHMKHYTh caMa IO ceOe, 3TOMYy HEOOXOIMMO LieJIeHAIpaBICHHO
o0yJaTh.

TecHast cBA3p M B3aMMO3aBUCUMOCTb IPENOAABAHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M MEXKKYJIBTYpPHOU
KOMMYHHKalu OeccriopHbl. Llenpio oOydeHus MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIETCS, KaK W3BECTHO, HE
CHCTEMA $3bIKa, a peueBasl AEATEIbHOCTb KAaK CPEJICTBO MEXKKYJIBTYPHOIO B3aMMOJEHCTBUS. S3BIK,
ABJIASACH AIEMEHTOM KYJbTYpbl, (YHKIIMOHUPYET B paMKax ONpeereHHON KyIbTypsl. Cie0BaTelbHO,
JUIsl YCHELIHOrO JIMajora HOCUTENeH pa3HbIX KYJIbTYp Hajo o0y4daTh OCOOEHHOCTAM (hyHKLIMOHHUPO-
BaHUA A3bIKa B NHOS3BIYHON KYJIBTYpE.

KoneunsIm pe3ynbraToM 00ydeHHst HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISI€TCS CO3/IaHHE Y CTYIEHTOB HOBOTO
KYJIbTYPHOTO CO3HaHMS, 3aKJIFOYAIOLIETOCs B CIIOCOOHOCTH NP KOHTAKTaxX € APYrOi KyJbTYpOU NOHSATh
MHOM 00pa3 >XKM3HU, MHBIC IIEHHOCTH, MO-MHOMY BOCIIPHUHSTH LIEHHOCTH COOCTBEHHOH KYJIBTYPHI H
OTKa3aTbCAd OT CYIIECTBYIOLIMX CTEPEOTHIIOB U IpeayOexaeHuid. B naHHOM ciaydae peub MIET O
MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIMH, SBJSIOUICHCS OJHOM MX BaKHEHIIMX  KIIHOYEBBIX KOMIETCHIIMH
COBPEMEHHOroCHeaINCTa. MEeXKYIbTypHask KOMIIETEHLIUS, 10 MHEHUIO HEKOTOPBIX UCCIeloBaTeNei,
OIPEEISIETCS] KaK CIIOCOOHOCTh WIEHOB HEKOW KYJIbTYPHOM OOIIHOCTH JOOMBATHCSI NOHMMAaHUS B
IIpOLIECCEe B3aUMOJCHCTBUS C NMPEICTABUTEISIMUA JPYrod KyJIbTYpbl IYTEM HCIOJIB30BaHUS KOMIIEH-
CAaTOPHBIX CTpAaTeruii Uil TPEJOTBPALICHUS] KOH(IMKTOB «CBOEr0» M «UY)KOTO» W CO31aBarh B
pe3yJibTare B3aMMOJICUCTBHSL HOBYIO MEXKKYIIBTYpHYIO 001IHOCTRY. [1] I'.B. Ennzaposa paccMarpu-Baer
MEKKYJIbTYPHYIOKOMITETEHIIMIO KaK COCTaBHYIO YacTh MHOS3BIYHOW KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIINY,
HO C HEKOTOPBIMU JIONIOJIHUTEIIbHBIMUA KOMIIOHEHTaMH, OCHOBaHHBIMH Ha Y4e€Te IIPOEKLUH KYIbTYpbl Ha
chepy obOmenus. [2] B COOTBETCTBHMM €O CIEAYIONMM  ONpPEICICHHEM, MEXKKYIbTypHAs
KOMIIETEHIUSICOCTOUT B YMEHHH YYWUTBIBaThb MEKKYJIbTYPHBIE pa3jiiuusi B IPOLIECCE MHOSI3BIYHOTO
oOmeHust 1 (OPMHUPYETCS COBOKYITHOCTBIO MEXKYJIBTYPHBIX AaCHEKTOB COJIEP)KaHHUs WHOS3BIYHON
KOMMYHHKATHBHON KOMIeTeHIUH. [3]

B nanHOll paboTe MBI IpHIEP)KUBAEMCS OINPEAEIEHHs, COINIACHO KOTOPOMY «MEXKYJbTYpHas
KOMIIETEHLIUS - 3TO c(OPMUPOBAHHbIE B yUeOHOM IpoLiecce 3HAHUS, HaBBIKM, YMEHHS U CIIOCOOHOCTH
MenuaTropa KyJabTyp C LENbI0 UCIOJIb30BaHUS MX MHIUBHJIOM IPU OCYIIECTBIEHHUH MEXKYILTYPHOTO
00I1IeHHs] Ha UTHOCTPAHHOM SI3bIKE€ TaKUM 00pa3oM, YTOOBI ObUI TOCTUTHYT IOJIOKUTENbHBINA JIJIs1 BCEX
YYaCTHUKOB MEKKYJIHTYPHOTO OOIIEHHS pe3ysibTaTy. [4]

Bcernen 3a nccnenoBaTensMu, B KaueCTBE OCHOBHOTO MO/IX0/1a K (POPMHUPOBAHUIO MEXKKYIIBTYPHOM
KOMIIETEHIIUM HaMM PaccMaTpUBaeTCs KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHBHBIMIIOAXO/I, KOTOPBIM HalleleH Ha
pealu3aluio JBYX AacleKTOB: ydeTa KOMMYHHMKATHBHOW HampaBJI€HHOCTH IIpoliecca OOydeHHus
MHOCTPaHHOMY SI3BbIKY M y4eTa KOTHUTHBHOM COCTaBIISIOLIEH MEXKYJIBTYpHOTr0 0011eHus. Llenoct-HocTh
KOTHUTHBHOIOM KOMMYHHKAaTHBHOTO OCHOBaHA Ha €IMHCTBE JIBYX OCHOBHBIX (DYHKLHMI A3bIKA: YMEHUH
JIEKCUYECKU M TPaMMaTU4eCKU CTPOUTH (pa3bl U UCIIOIB30BATh MPHUOOPETEHHbIE 3HAHUS U HaBBIKU B
LEJISIX B3aUMOJICHCTBUS C APYTUMU JTFOABMHU. [5]

KoMMyHMKaTHBHAs OCHOBa O0Y4€HMs MEXKKYJIBTYpHOMY OOIIEHHIO ONpeNeNsieT CoJepikKaHue U
OpraHu3alui0 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, a TaKKe COeJMHEHHE sS3bIKa U KYJIBTYpHI B Ipoliecce
MO3HAHUSI WHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOH 0OOmHOCTH. KOMMYHHKAaTHBHBIM XapakTep 3aHATHI HarpaBlieH,
MpexJie Bcero, Ha (popMUpOBaHHWE KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMM IMYTEM MaKCHUMAaJIbHOTO MpU-
OmKeHus npoliecca 00ydeHUs K MPOLecCy pealbHOH KOMMYHUKaMKU. OcOOEHHOCTh TaKoro mporecca
o0yueHMs1 MpeaycMaTpuBaeT OPraHM3alMI0 AKTUBHOW pPEUETBOPUECKOM JEATENbHOCTH 00ydaeMbIX
MIOCPEJICTBOM TTOCTOSTHHOTO OOpAIleHHs K A3bIKY KaK CPEACTBY OOIEHHUS, UCIIONb30BAHMS KOJJIEKTUB-
HBIX (popM paOoTHI, BHUMAHUS K MPOOJEMHBIM CHTYaIUsIM, a TaKkKe YyHOp Ha TaKMX OCOOEHHOCTEH
KOMMYHHMKATHUBHOT'O [10JIX0/1a, KaK MOTUBUPOBAHHOCTHBOOIIIEHUH HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE, pEYEMBICIIU-
TeJIbHasi aKTUBHOCTh, KOHTAaKTHOCTh, MH()OPMATUBHOCTb, U JIp.

Bce BbllIen3noxxeHHOE, YCUIIEHHOE YTBEPKIEHUEM O TOM, YTO KOMMYHUKATHBHAS JESTEIbHOCTD
— 3TO €IMHCTBO S3bIKa M KYJIBTYPHI, T.K. OOIIAsCh Ha U3Yy4aeMOM SI3bIKE, CTYJEHTHI 3HAKOMSATCS C Ha-
[IMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOI 0COOEHHOCTH crierduKoi oOmmeHus, [6] mo3BONIAIOT HaM MOAJIEP)KaTh TE3UC
HCCIICZIOBATENIE O BEAYIIEH POJIM KOMMYHUKATUBHOM COCTaBJIAIOIICH KaK KOMIIOHEHTa KOMMYHUKa-
TUBHOW KOMIIETEHIMU TP (POPMHUPOBAHUH MEKKYIBTYPHON KOMIIETEHIINH.

OnHako, IOCTMXKEHHME KOMMYHHUKAaTHBHOM KOMIETEHLUUM M, CIEA0BATENIBHO, MEXKYJIbTYPHOU
KOMIIETEHLIUM [TPAKTUYECKU HEBO3MOXKHO O€3 HalIM4usl COOTBETCTBYIOUIMX (DOHOBBIX 3HAHUM, KOTOPbIE
COCTaBJISIIOT OCHOBY KOTHHUTHBHOHM HAIpaBIEHHOCTH OOYYEHHsS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M SIBISIOTCS
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TJIABHOM MPEANIOCHUIKOM YCTIEIIHOCTH MEXKKYJIBTYPHOro o0mieHusi. DOHOBbIE 3HAHUS TPAKTYIOTCS KaK
o0UWii KOJI, KOTOPBIH MO3BOJISIET TOBOPSAIIMM Ha OJHOM S3bIKE€ MOHMMATh JPYT JApyra MOCPEICTBOM
B3aMOOOPATHOTO 3HAHMSA peanuii oOmeHus. IHbIMU cl10BaMu, YCHENTHOE MEXKYIbTYPHOE OOIIeHHE
0azupyercss HAOOOIOHOM COOTBETCTBHM (DOHOBBIX 3HAHWN YYACTHHKOB KOMMYHHKanuu. OO0beM
(hOHOBBIX 3HAHUI OMPEAEIISIETCS UCCIIEN0BATEIAMU KaK (PpeiiMoBast I KOTHUTHUBHAS ITPECYTIIO3ULIHSL.
JlaHHAsIIpeCyNo3uLus SBJSIETCS HEBEpOAJbHBIM KOMIIOHEHTOM OOIICHUS U pPacCMaTpUBAETCS Kak
HALMOHATIBHO-CIISIM(UUECKUN HHIUKATOP MEKKYIBTYPHOTO OOIIeHHUs. [4]

B ocHOBe (peiiMOBOI TPECYIITIO3UIINY JISKUT KOHIICTIT, KOTOPBIA TPAKTYETCS KaK IMOHSATHE, CTOSIIIee
MEX/1y MPEAMETOM PEATbHOr0 MUpa U O0O3HAUYAIOIIMM €ro CJIOBOM, OOYCJIOBIEHHOE KYJIBTYpOH H
BUJICHHEM MHpa TOTO WM WHOro Hapopa. [7] Konnenrt npencraBnser coOol Hekui oOpas, MOHATHE,
CXEMy WJIM CLIEHApHii, OTPaKAOIIMI BUACHUE MUpPA TOTO WJIM MHOrO Hapoaa. POHOBBIE 3HAHUS IIPU
MEXXKYJIBTYPHOM OOIIEHUH SBJISIFOTCS YaCThiO OOIIMX 3HAHUI JTAHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA.
COBOKYIHOCTh 3HAHUM, NMPAKTMYECKUOOIIMX JUIl BCEX NpPEICTaBUTENCH NaHHOW JIMHIBOKYJbTYPHI,
COCTaBJISICT KOTHUTHBHYIO 0a3y JaHHOTO KYJIbTYpHOTO coobmiectBa. [8] Ha ocHOBaHWH BBIIICHU3IIOKEH-
HOIO, MOYKHO 3aKJIIOYHUTh, YTO MPOLIECC OOYYEHUS] MEXKKYJIBTYPHOMY OOIIEHUIO U Pa3BUTHS MEXK-
KyJIbTYPHOW KOMITETEHIIMH KaK eI TAaKOro 00y4YEeHUs IOJKEH OBbITh HalleNIeH Ha TO, YTOOBI CTYJICHTHI
ObLTH, TIPEXKIIE BCEro, OPUCHTUPOBAHBI HA OBJIAJICHUE TAKMMHU 3HAHUSMH, KOTOPBIE SBJISAIOTCS YaCThIO
HAIIMOHAIBHOTO MEHTAIMTETa JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, T.€. ()OHOBBHIMH 3HAHUSIMHU, IMpEN-
CTaBIISIIOIIUMHU COOOM HEMPETIOKHOE YCIIOBUE YCICITHOW Pean3aiui MEKKYIbTYPHOTO OOIICHHSI.

B nayunoii nmureparype nuddepeHmpyercss HeCKOIbKO HePapXUIeCKUX YPOBHEW KOTHUTHBHOCTH,
KOTOPBIE COOTHOCSITCSI C KOMIOHEHTAMH KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH U CBUJICTEIBCTBYIOT O
MPUCYTCTBUU W BIUSHUM KOTHUTHBHBIX IpolieccoB Ha ee ¢opmupoBanue. K gaHHBIM YpOBHIM
OTHOCSTCS: 1) ypOBEeHb IMpaBHiia, HA KOTOPOM MPOUCXOAUT BBIMOJHEHHE NEHCTBHI B COOTBETCTBHU C
npaBWiIaMHd; 2) ypOBEHb 3HAYEHHS, Ha KOTOPOM IMPOHMCXOIUT OCO3HAHME W MOHMMAHHE 3HAYCHHUI
YIOTPEOISIEMBIX SI3BIKOBBIX CIUHUIL, 3) YPOBEHb PEUCBOH JESITEIBHOCTH, KOTOPBIH MOIpa3yMeBacT
CXEMY TIOCTPOEHHSI BBICKa3bIBaHMs (JIOTHKY); 4) KyJIbTYypOJOTHMYECKUIH YPOBEHb, Ha KOTOPOM IPOH-
CXOJUT OCO3HaHWE TOr0, HACKOJBbKO JaHHas MPE3eHTallMs COOTBETCTBYET KYJIBTYPHBIM HOpMaMm
HOCHUTEJIA 53bIKa; 5) KOTHUTUBHBIN YPOBEHB, HA KOTOPOM OOYYArOIIHECS OCO3HAIOT CBOM KOTHUTHBHBIC
crpareruu, ux 3(pHeKTUBHOCTD, U MOTYYAIOT BO3MOXKHOCTh CAMOCTOSATENFHO OIICHUTH CBOM SI3BIKOBOM U
peueBoil ypoBeHb. [9, ¢.21] ba3oBoii enuHUIE KOTHUTUBHOTO YPOBHS, IO MHEHHIO HCCIIEI0BATENEH,
sBysiercs: KoHuenT. CyniecTByeT TOYKH 3pEHUS O TOM, YTO KOHIIETITHI HaXO/AT BepOabHOE BHIPAKEHUE
Ha Pa3IMYHbIX YPOBHSX SI3bIKA: JIEKCUUECKOM, TPAMMATUYECKOM, MOP(OIOTUYECKOM, a TAK)KE HA YPOBHE
TeKkcTa. B npornecce popMupoBaHUs MEKKYIbTYPHOM KOMIIETEHLIUH JTOJKEH OCYILECTBIISATHCS TIEPEXO0]T
K KOHIIENTYaJIbHOMY YPOBHIO, T.€. YPOBHIO CXE€M, MPOTOTHUIOB U (PPEHMOB C y4eTOM UX OTIMYHUN B
KynbTypax. OpeitM TpakTyeTcs Kak MOJIENb KYJIbTypHO-OOYCIOBIEHHOTO 3HAHUS, KOTOPOE SIBISIETCS
OOIIMM 71 YacTH TOBOpsIiero coobmectsa. 9, €.57 ]

PaccmarpuBasi CyTh ¥ 3HQUUMOCTh TIPUHITUIA KOTHUTUBHOW COCTaBJISIIOIICH TIpu (POpMUPOBAaHUH
MEXXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHLIMH, Mbl, BCIIE]] 32 UCCIIEIOBATENSIMU, IPUHUMAEM 32 OCHOBY TOUKY 3pPEHUS,
COIJIaCHO KOTOPOHM Ipu O0yYEHHU MEKKYJIbTYPHOMY OOILEHHIO CeyeT 00ecreunTh KOTHUTUBHYIO
CUCTEMY CTYACHTa 3HAHUSMH, COOTHOCHUMBIMH CO 3HAHMSIMU O MHpPE MPEICTABUTENST MHOM COLMO-
KyJIbTYPHOU OOITHOCTH. DTH 3HAHUSI IOJKHBI HAKATUIMBATHCS B CO3HAHUH HA «OCHOBE (DOPMHUPOBAHHS
COOTBETCTBYIOUIUX (DPEMOB, CTPYKTYpUPOBAThCS B Te3aypyce C MOMOIIBIO CHEHaTIbHO OTOOPAHHBIX
TEKCTOB, coaepxammx Qpeiimopbie npecynmnosunum». [10] IIpu 3ToM cumTaercst 1enecooOpasHbIM
yKa3bIBaTh Ha KYJIbTYpPOJIOTHYECKUE COOTBETCTBUS U PA3IMUMsl, CYIIECTBYIOLINE MEXKIy aHAIOTOBBIMU
(dpeliMaMu B POHOM M MHOCTPAHHOM si3bIKe. BronHe odeBHAHO, 4TO yId (DOPMHUPOBAHUS KOMMY-
HUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMA BHE SI3BIKOBOIO OKPY)KEHHUSI HEJOCTaTOYHbI KOMMYHHKATUBHBIEC YIPaXK-
HEHUsI, B 3TOM CIIy4ae MPUHIUIHAIBHO BaXKHO MPEIOCTaBUTh CTYJIEHTaM BO3MOYKHOCTh pEIlIaTh 3a/1a-
HUS1, KOTOPbIE OPUEHTUPOBAHBI HA TIOPOXKACHUE U aKTUBU3ALUIO MBIIUIEHUS, PACCYXKACHUS, IOTUKU B
XO/JI€ TIOUCKA BO3MOKHBIX ITyTeH MX pelleHrs. Takoil moaxo ] MO3BOJISET CAeIaTh AKIEHT Ha AaKTUBHOM
MBICIIUTENILHOM J1eTEbHOCTH, TaK 4TOObI BHUMAaHUE ObLIO CPOKYCHPOBAHO Ha MBICIH, a S3BIK
BBICTyTQJl B CBOCH HEMOCPEACTBEHHOW (PyHKIMU hopMUpoBaHUS U (HopMyaupoBaHUsMbICIehH. Cpemu
3a7aHuil, KOTOpPbIE MOTYT OPHEHTHPOBATh CTYIEHTOB Ha COOTBETCTBYIOIIME (peliMbI B TpoIlIecce
00y4eHUs] MEXKYIbTYPHOMY OOIICHUIO, MOXHO BBIJICTIUTh 33JJaHUs U3 KAaTETOPUH AKTUBHBIX METOIOB
00ydJeHus, Kak-T0 pa3HOOOpa3HbIC 3a/IaHMsI TUCKYCCHOHHOTO TUTAHA, POJIEBBIE UTPBL, CUMYJISIIUH U JIP.
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B 3akimrodeHuwe, BO3MOXKHO CHenaTh BBIBOA O TOM, YTO MPHOPHTETHBIM IIOAXOAOM IIpU
(bopMHPOBaHUN MEKKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMH B TIpOIiecce 00YUCHHUSI THOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS,
BHE BCSKOIO COMHEHHs, €r0 KOMMYHHKATHBHAs HAalpaBICHHOCTb. TeM He MeHee, KOTHUTHBHAS
HAIPaBJIEHHOCTh B KOHTEKCTe OOY4YeHHs WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY TaloKe aKTyalbHa M HE MEHee
peneBantHa. OcoOyr0 3HAYMMOCTh KOTHUTHBHBIE IPOIECCHl MPHUOOPETAIOT Mpu  (POpMHUPOBAHUH
MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETCHIIMH, T.K. OHa (OPMUPYETCS MOCPEICTBOM MO3HAHHS MHOH KYyJIbTYPHOM
PEaTbHOCTH, HHBIX KYJIbTYPHO-TIOBEICHYECKHX HOPM, OTHOILICHUH U KYJIBTYPHBIX TPAAULIHIL.
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Tyitingeme
baamyxanosa C.H. — ¢.2.x., Abaii amvinoazer Ka3¥I1y
Kaciou bagvimmagvl mindep xagpedpacvinbviy 0oyeHmi

MoaaeHueTapabIK KY3bIPEeTTUTIKTI KAJBINTACTBIPY: KOTHUTUBTIK-KOMMYHUKATHBTIK TCLI

Makasa mer TUep calachbliHa MaMaHIAap/IblH HETI3rl Ky3bIpETTUNIKTepAIHOIpI OOJbIN TaObLIaThIH MoJIe-
HUETapaJIbIK KY3bIPETTUTIKTI KAJIBINTACTBHIPY Macelieci KapacThipbiiapl. IlleTen Timmepi MeH MoJICHUETAPAIIBIK
KapbIM-KaThIHACTBI OKBITY/IBIH ©3apa OailjlaHbICBIH aTail OTHIPBIN, aBTOP MOJCHHETAPAIBIK KY3BIPETTLIIK
KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUTIKTIH  Kypamziac Oelri peTiHIe KapbIM-KaThIHACTBIH HETI3ri peIliH arar
kepcerTi. JleMeK, KOMMYHUKATHUBTIK KY3bIPETTUTIKTIH JKETICTIT MOJICHUETAPAIBIK KY3bIPETTUTIKTI IIET TUTIH
OKBITYZIa TAHBIMIBIK OAFBITTaFbl HETI3r (POHABIK OUTIMHIH KaTBICYBIHCHI3 MYMKIH emec. llleTen TimiH yipeHy
KOMMYHHU-KaTUBTIK OaFBIT PETIH/IC )KOHE MOICHUETAPAIBIK THAJIOTTa KOTHUTUBTIK-KOMMYHHUKATHBTIK KOMIIOHEHT
eKI)KaKTa KOTHUTHBTIK JKOHE KOMMYHHKATHBTI KO3Kapac MOACHUETAPAIIBIK KaphIM-KATHIHACTHIH TaOBICHI YIIIH
MaHBI3/IbI IAPT OOJIBIIN TAOBLIA/IBL.

Tyiiinai ce3mep: MoneHHETAPAIBIK KaphIM-KAaThIHAC, MOCHHETAPAJIBIK KY3bIPETTUIIK, )KaKTay, KOTHUTHBTIK
JKOHE KOMMYHUKATHUBTIK KO3Kapac, MeTes TiTi.

Summary
Balmukhanova S.N. — candidate of philological science, associate professor
Abai KazNPU Chair of professionally-oriented Languages

Communicative competence formation: cognitive-communicative approach
The article deals with the issue of intercultural competence formation which is one of key competences of
foreign language specialists. Stating the interrelation and interdependence of foreign language teaching and
intercultural communication the author emphasizes the leading role of communicative competence in intercultural
competence formation.However,reach of communicative competence and, by that, intercultural competence is
hardly possible without background knowledge which is the basis for cognitive-oriented foreign language teaching.
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Communicative-cognitive approach ,considering both the communicative aspect of foreign language teaching
process and cognitive aspect of intercultural interaction is a crucial prerequisite of successful intercultural
communication.

Key words: intercultural competence, intercultural communication,frame,cognitive-communicative approach,
foreign language.
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ONPEJAEJEHME MMOHATUA «BPEMSI» B KUTAMCKOM H PYCCKOM fA3bIKAX

EcxanoBa A. A. — macucmpanm 2 kypca cneyuanviocms 6MO011900-unocmpannutii si3vik:
064 UHOCMPAHHBIX A3bIKA UHcmumyma gunonoeuu u ROIUA3LIYHO20 00PA308AHUS
KasHITY umenu Abaz, aigul.yeszhanova@mail.ru,

Hayunoui pyxosooumens — ToxmeroB A.T. — npogheccop kageopvl 6ocmounvix punonocuu, K.u.m.,
tokhmetov@mail.ru

B nmanHOW craThe NpeNNpUHATA TOMNBITKA MPOAHAIM3UPOBATH JICKCMKO-CEMAHTUYCCKYIO CTPYKTYpPY H
MHTEPIPETAMOHHOE TI0JIe KOHIIENTa «BPEeMsi» Ha MaTepHalle PyCCKOTO M KUTAMCKOTo A3bIKOB. J{i1s Bepubukamm
NOJIyYEHHBIX JTAHHBIX MPHUBOSTCS PE3YIbTAThl OIPOCA PYCCKUX M KUTAWCKUX CTYAEHTOB. Jlenmaercst BBIBOJ O
KyJIbTYPHO-CHEU(MUIHOM BOCTIPUSTUH BPEMEHHU B HCCICYEMBIX KYJILTYpaXx.

Kiruesble ci1oBa: JICKCHKO-CEMaHTHUECKOE TI0JIE, KOHIICTIT, BpeMsl, AeHUHHITHUS, SI3bIK, KYJIbTypa.

TepMuH «ceMaHTUYECKOE TI0JIE» B HACTOAIIEE BpEMs BCE Yallle 3aMEHsIETCsl 00see Y3KUMH JIMHTBU-
CTUYECKUMH TEPMUHAMMU: JIEKCUUECKOE T0JIE, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOE TOJIE U APYTHUMH.

JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKOE TI0JIe, TEPMUH, TPUMEHSIEMbIA B JIMHTBUCTUKE Yallle BCEro i 0003HA-
YEeHUS] COBOKYIHOCTU SI3BIKOBBIX €IMHHII, OOBEIMHEHHBIX KAKUM-TO OOIIMM CEMaHTUYECKUM TMpHU3-
HAKOM, TO €CTh OOIMMH ceMaMd. PoJib TakMX S3BIKOBBIX €IMHUI] PACCMATPUBAIOT €IMHUIIBI JIEKCH-
YECKOI'0 YPOBHS — CIIOBA.

[To muenuto P.M. Taiicuna, JeKCHKO-CEMaHTUYECKOE TOJIe 00JaaeT CIeIyIOIMUMH OCHOBHBIMHU
CBOMCTBaMH:

1. JIekcuKO-CEMaHTUYECKOE TIOJI€ WHTYUTHBHO HOCHUTEINIO sI3bIKA M O00JIaAaeT ISl HEero TCHXO-
JIOTHYECKON PEeaTbHOCTBIO.

2. EquHuIBl  TeKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO TIONS CBSI3aHBI C TEMH WM HMHBIMH  CHCTEMHBIMH
CEMAHTUYECKUMHU OTHOLIECHUSIMU.

3. JIekcHKO-CeMaHTHUYECKOE TIOJIe aBTOHOMHO M MOXKET OBITh BBIJICIICHO KaK CaMOCTOSTEITbHAS
MOJICUCTEMA SI3bIKA.

4. Kaxx110e TeKCUKO-CEMAaHTUIECKOE TTOJI€ CBSA3aHO C APYTUMH JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKIUMH TTOJISIMU 1
B COBOKYITHOCTH C HUIMH 00pa3yeT S3bIKOBYIO CUCTEMY.

Konuent «®pemMsi» mpencrapisier coOOW CIOXKHBIA (peHOMEH, OTpa)karoUIMi MHOTOYHCIEHHBIE
aCTIEKTHI KU3HH YENIOBEKa U OOIIECTBA, MMOCKOIBKY OH CBS3aH C CAMOCO3HAHHEM, PEryIsiueil moBee-
HUS U JESITEIbHOCTH KaK MHAUBUIYAJIbHOM, TaK U rpynnoBoy. CyIiecTBYIOIIME HA COBPEMEHHOM 3Tare
po0IeMBbI MEXKTYHAPOIHBIX B3aUMOOTHOIIEHUH TPEOYIOT UCCIEIOBAaHUI B 00JIACTH MEXKKYIETYPHOTO
B3aUMOTIOHUMAHMUS, OTHAM U3 KOTOPBIX, TI0 HAIIIEeMy MHEHHIO, SIBJISIETCS N3yUYE€HUE MEHTAIIBHBIX 00pa30B
Y TIOBEJICHYECKUX CTPATETHi, CBSI3aHHBIX C KATErOPUE BPEMEHHU.

B pycckom s3bike uccrienyeMblii 00beKT 0003HaUaeTCsl MOHITUEM «BpeMs». B ToiakoBOM crioBape
pycckoro s3pika C.1. Oxerosa u H.YO. [lIBenoBoii [1] natorcs crieayronue onpeneneHus «BpeMeHn:
1) omHa u3 GopM CyIIECTBOBaHUSI MAaTePHH; 2) JIUTEILHOCTh Yero-HUOY b, H3MepsieMasi CEKYHIaMH,
MUHYTaMH, 4acamu; 3) IocliiefioBaTesibHasi CMEHa 4acoB, JHEH, JIeT; 4) ONpeleleHHbId MOMEHT, B
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KOTOPBIM MPOUCXOAUT UYTO-HUOYIb; 5) mepuon, smoxa; 6) mopa AHs, roja; 7) MOAXOISAIIMNA CPOK,
OJaronpusATHBIN MOMEHT; 8) MepruoJ MJIM MOMEHT, CBOOOIHBIN OT 4ero-HuOyab; 9) KaTeropus riaroia,
CTIeIMAIBHBIMU (POpMaMH OTHOCSIIAST AEHCTBHUE B IUIAH HACTOSILETO, MPOLLIOrO WK OYIyIETO.

B TonkoBoMm cnoBape T.®. EdpemoBoii [2] maroTcst onpeneneHus, CAHOHUMAYHbBIE TPUBEICHHBIM
BBIIIE, U J00ABIICHO €IIe OHO: MOKa3aTellb CKOPOCTH JBW)KEHHS CIIOPTCMEHA Mpu Oere, 3aruibiBe Ha
onpezaeneHHyro auctanimio. B ciosape JI.H. Ymakosa [3] HOBBIX ompeneneHuil JAHHOMY TOHSATHIO HE
obuto obHapyxkeno. B cnmoBape ABBYY Lingvo [4] Takke ecTh onpeneneHus JISKCeMbI «BpeMs»: 1)
OTpPE30K BPEMEHHU, IpeTHa3HAYCHHBIH /1715 ONpeIeNIeHHOM IS TEIbHOCTH; 2) OTPE30K BPEMEHH, B TEUCHHE
KOTOPOTO TMPOUCXOJAT KaKUE-JIUOO TMPOIECChl, COOBITHS, 3) MOMEHT COBEpILCHUS AeHUCTBUS; 4)
HCTOPUYECKUI OTpe30K BpeMeHH. MOXHO clenaTh BbIBOA, YTO CaMbIMH paclpOCTPaHEHHBIMU
NeUHUIMAME KOHIIETITA «BPEMsD) SBJISIOTCS: IIPOMEXYTOK, TIPOJAOIDKATEIBHOCT, MOMEHT.

PaccMoTpuM CHHOHMMUYHBIE PS/IBI STHX JTEPUHUIIMA, TOCKOIBKY CHHOHUMHUS BBICTYIIAET OAHUM U3
OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX CPECTB, OTPa’KaIOIIMX PE3YJIbTaThl MPOLIECCOB KOHLIENTyalIu3auu. B cioBape
PYCCKHX CHHOHUMOB M CXOJIHBIX 110 CMBICTYBBIpaXkeHuit H. AGpamoBa [5] Mbl HaxouM Takue OIU3KUE
10 3HAYEHMIO CJIOBA, KaK: MPOAOJDKUTEIBHOCTb, MOMEHT, 110pa, 3M0Xa, MEPUOJ], CPOK, IPOMEKYTOK
BpPEMEHM,CE30H, BEK, 3pa, nara. Cpeau JaHHBIX ONpEIeNeHU Mbl OTMEYAaeM TaKKe «IIPOJIOJHKUTENb-
HOCTBY», (IIPOMEKYTOK» U «MOMEHT». ClieZloBaTeIbHO, OHM SIBJISIIOTCSI JOMHWHAHTaMH CUHOHMMU-
4eCKOro psza.

Ho, HecMOTpst Ha CBOIO CHHOHMMHUYHOCTb, 3TH ASHUHUIMN KOHIIENTA «BPEMs» HE3AMEHSIOT JPYyT
Jpyra BO BCEX KOHTEKCTaxX 0e3 MCKIIIOUeHHs, HarpuMep: «Y MeHs ecTbBpeMs» (HO He: «Y MeHs ecThb
MOMEHT/TIPOIOJDKUTEITLHOCTE/IPOMEXyYTOK»);  «[lomxomsmee Bpems!» (Ilogxomsimuii MOMEHT);
«Jlonroe Bpemsi!» (IIpogomkurensHelii iepuos). JefCTBUTENHHO, MBI MOXEM HaOJIo/aTh SIBICHHE
OM30CTH CIIOB, OOBSICHSIEMOE uepe3 ux cemanTuueckoe 3HadeHue. [lo crmoapro C.U. Osxerosa [6]
«IIPOIOIHKUTENFHOCTD — BPEeMS T€USHHUs JEUCTBHS, YeTO-HUOYIbY, «TIPOMEKYTOK — MPOCTPAHCTBO WU
BpeMsi, pas3/ieisoniee 4YTo-HUOyIb», «MOMEHT — MHI, MTHOBEHHE, KOPOTKOE BpEMS, B KOTOpOE
MPOUCXOAUT YTO-HUOYIb». JlaHHBIE TOJKOBAaHMS pEANM3YyIOTCSl 4Yepe3 MPHUBEICHHBIC IPUMEPHI:
«IIpoaomKHUTENBHOCTD KHU3HU. [IpOMEXYTOK B 1€CATH JIET. Y IIyCTUTh HYKHBII MOMEHT». Kak Buaum, BO
BCEX OMPEIENICHUSIX MPUCYTCTBYET CIOBO «BPEMs», UTO, OE3YCIOBHO, TOKA3bIBAET X CEMAHTUYECKYIO
OJIM30CTb.

B KkuTaiickoM s3bIke KOHIIENT «BpeMs» 00o3Hadaercst aByMs uepormudamu «fFf [A]», To ects,
cornacHo cioapro «ABBYY Lingvo», Bpems, npomexxyrok Bpemenu. Ha caiite Hudong.com, koTopbiii
SIBJISIETCS KUTACKUM aHAJIOrOM PYCCKOW Bukunennu, nmpeacTaBieHo CIeAyoIee TOIKOBAHNE KOHIIETITa
«IIF [A]:

IS )2 NSEH LA R Y Jiis B i R B A A A AR — NS4, e N TR) 2

FEAZAN T SR A R . 40 H BRGEHBRIE ], HBERGE K A

B, WEREE AW &, 2 RIErE B [EA 22 (82 AT TAKIE ) —Fh4s. Jlannoe onpenenenue
MBI IIEpeBENH TaK: «Bpems — Kputepuil, Ipy MOMOIIY KOTOPOT'O JIFOIA OITUCBIBAOT IMPOLIECCHI IEHCTBUM,
a TaKKe MPOIECChl MPOTEKAHUS M COBEPIICHUS Yero-au0o0. YCTaHOBUTH TOYHO BpEeMs — 3HAYHT
OOBEKTUBHO OIICHUTh BPEMEHHBIC IUKINYHbIC W3MEHEHHs, n30eras BHEIIHEro BivsHusA. Hampumep:
UMKJIMYHOCTh BpaiieHus: JIyHbl BOKpPYr 3€MHOTO Iapa, 3aKOHOMEPHOCTh BpPALIEHHS 3€MHOIO IIapa
Bokpyr CoJlHIIa, 3aKOHOMEPHOCTh BpAILEHUS 3€MJIM BOKPYI CBOEW OCH. DWHIITEMH CKa3all, 4YTo
MIPE/ICTaBICHHS YEIOBEUECTBA O BPEMEHH U MPOCTPAHCTBE SIBIAIOTCS CYOBEKTUBHBIMIY. VIHTEpeC st
JIAHHOTO MCCIIEIOBAHMS TIPE/ICTABIAET aHAIM3 CHHOHUMOB TIoHsTHs «/f [H]», B epByro ouepens Tex, B
COCTaB KOTOPBIX BXOIUT 37eMeHT «fif», KOTOpBIil Takke ABJISETCS CAMOCTOATEIbLHBIM M UMEET MHOTO
3Ha4YeHui: 1) gac; 2) Bpemsi rosia, Ce30H; 3) 31oxa, 3pa, BpeMeHa, BeK; 4) TIOIX OIS MOMEHT, YA0OHBII
clly4aif; 5) Bpems, Te4eHUE BPEMEHH; 6) CBOE BpeMsl, TaHHOE BPEMsI, COBPEMEHHOCTb; 7) Ha3HAUCHHOE
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BpeMsl, MOJI0KEHHBII cpoK. PaccMoTpum npeskne cremyromue enuauisl — «f Y» — 1) Bpems, nepuosn
spemenu (I G A — B Tedenue MIMTENBHOTO OTPE3Ka BpEMEHH; C TEYEHUEM BPEMEHH), 2) MIOIXOIALIEE
BpeMsl, yI00HBII MOMEHT, 3) BpeMeHa, IHW; HbIHCIHSS CUTYALIHs:

— «FZ» — 1) Bpems, 2) KopoTKoe BpeMsi, MUHYyTKa, MoMeHT (5 %] — cobmonars Bpemsi, GbITH
IyHKTyaJIbHBIM), 3) OCTOSIHHO, HenpecTanHo, Beeraa (I %% | — Bcerma rotos!);

— «F H» — 1) cuactiusslii neHs, 2) nepuoj, cpok, Bpems, 3) uac u aeHb, gara (I HAFF 2k —
reorpaduueckas rpaHuIia J1aT);

— «li5{E» — 1) Bpems, mpomeskyTok Bpemenu (X (FF) M {5 — B a1o (T0) Bpems, A Hfi%— Bpemenamu,
nnora, & 1% JL — B nporwtom, B apesHoctw, 114 B i — a) B kakoe Bpema? korma? 6) B Takoe Bpewms,
B JIF000€ BpeMs, KOI/ia yro[Ho), 2) BO BpeMs, B TO BpeMsl, Korjia; K Tomy BpemenH, kax (BHEA R i —
BO BpeMeHa MuHckoii quHactun, #3552 KB (% — k Becne, k Becennemy Bpemenu, 2] 1 I HHS {5 —
KO BPEMEHH YX0/1a, KOT/Ia CTalH cobupathes yxomuts, 5[ 2 PAGH T IS5 )L — noxnasumcs,
KOT/JIa HACTaHyT XOPOILHE BPEMEHA);

— «if j#» — 1) crapslii 6ombmIoi yac (0Ha ABEHALATAS YAaCTh CYTOK; ObUI paBeH 2 yacam), 2) Bpems,
nopa, MomeHT Bpemenn (317, | AN R — onaTh HOTpaTHII MHOTO BPEMEHH).

Ha 0CHOBE pacCMOTPEHHBIX BBILIE €IMHHMI] MOXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO TaK K€, KAK U PYCCKOE
NOHATHE «BpeMs», Kutaiickoe «f[f]» sBnsercs NOMUHAHTON B CHMHOHMMMYECKOM psamy. Kpome
CHHOHHMOB, COJIEPKAILUX 21IEMEHT «f », cymmecTByeT 60J1b110€ KOMMYECTBO CHHOHMMOB, HE MMEIOIIUX
HUKakux obmux uepormidos. Hanpumep: £k — yac (otpesok Bpemenn), % — M=k — nenplii yac;
/NHE—ANBh Sk — B3apemuyTs yacok; £ A — 1) onpenenennoe Bpems (£l 5 2] | — mactynuno Bpems;
yaKe Bpems uTo-n6o aenars), 2) vac (B 2] | — M 51 — on onosnan na ogun vac); % H — 1) roxsl,
Mecspl, 2) Bpemst (85 %% H — repsts Bpems); Jt[H — 1) ceer, ToMa, 2) Bpems, Teuenue Bpemenn (O 1L
i} — BpeMs JIeTUT KaK CTpena).

B OObenuHeHHOW SHIMKIIONEANA KUTAMCKOTO SI3bIKa Mbl HAIUIA CJIEAYIOIIEE OIpeeieHNe
KoHIenTa «BpeMs»: I [H]»: I [a] & N i KA |
[FIFEH RN NI BRI E o I AR AH R A, S8 NI —R#E 2 =0/

i, —T A28, ARSI |, EiE Rl &K, LieResl.
E . TR MAK B T IL AR, Jlannyio neyHUIMIO MBI IepeBeNH cleyiomum oopasom: «Bpems —
camasi GOJIbIINAs YEIOBEYECKAss LEHHOCThb, TaK )K€ KaK KaluTal M OOrarcTBO KaKIOTO YElOBEKa B
OTIENILHOCTH. BpeMst OecipucTpacTHO K KaKIOMY Y€JIOBEKY, JIUIsl KaKIOTO M3 HAC JIEHb COCTOUT U3 24
4acos, 1 440 MHHYT, C MOMEHTA MOSIBIICHHUS HA CBET BPEMS JIEHb OTO JHS COIPOBOKIAET HAC; HE3ABUCHMO
OT GETHOCTH, COCTOATEIBLHOCTH OHO HH Ha CEKYH/Ly HE TTOKHIaeT Hac». J[aHo Takke onpenenenue b [i]
IR A R AT RE NI & (BpeMeHeM M3MepSIOTCS MPOM30ILIEIIIE COOBITHS). A Ha CTPaHUIAX caiiTa
«Kak camMoCTOATeNbHO BBIYYHUTH JFOOON WHOCTPAHHBIA SI3BIK» JUI KUTAaWCKUX Tpakaad 10 maHHOe
TIOHSATHE UHTEPIPETUpyeTcs caeayrommM obpasom: I A R |, [FFEHETCIRAY |

AIRAERTERA =ANTRR , R AP/ B A& 17 58 46 e

(Y BpeMeHH, ¢ OTHOM CTOPOHBI, ECTH OTPaHMYEHHS, U C APYTOM — OHO Oe3rpannyHo. OrpaHMYeHHOCTh
3aKIIF0YAETCS B TOM, YTO KaXK/IbI TOJT COCTOUT U3 365 THEH, KX Ible CYTKH COCTOST M3 24 4acoB, HO IpH
5TOM OHO LMKJIMYHO TIOBTOPSETCS).

Takim 06pa3oM, MOKHO CJIENIATh BBIBOJI, UTO IPUBE/ICHHEIE BBIIIE PYCCKUE M KHTAMCKIE Je(pUHUIIH
noHsTHs «BpeMs /«INf ]y, a Tarke MOAPOOHOE ONMMCAHKME MX CHHOHUMOB JOKA3bIBAIOT TO, YTO H B
PYCCKOM, ¥ B KHTACKOU KYJIBTYpPE «BPEMsI» IMPEXKIIEC BCETO PACCMATPUBAIOT B 3HAYEHUSIX «TIPOMEKYTOK,
«IIEPHOJY, «MOMEHT»,«POJOIKUTENLHOCT). Bollee TOro, pycckoe «BpeMs» M Kuraiickoe «H [f]»
ABJIIOTCA JJOMMHAHTAMH PACCMOTPEHHBIX HAMM CHHOHMMHMYHBIX pSIOB, YTO [OKa3blBaeT HX
HOJIMCEMUYHOCTD U BBICOKYIO YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHMS.
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Jlns aHanu3a MHTEPIIPETALMOHHOIO IOJsl KOHIIENTAa «BpeMs» HaMU ObUIM IPOAHAIU3UPOBAHBI
PYCCKHE U KHUTaHCKHE TOCIIOBULIBIL, TOCKOJIbKY MMEHHO OHHU CIOCOOCTBYIOT CO3JIaHHMIO ICTETHYECKH
3HAYMMOM SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa. Kpome Toro, B Ka)10M KOHKPETHOM SI3bIKE ITOCTIOBUIIBI HA3BIBAIOT
JIIIB OTJENBHBIC, aKTYAJIbHBIC JUIS YEIOBEKa U €ro KU3HEAEATEIbHOCTU ()parMEeHThl MUPA, IPUYEM TO,
YTO aKTYaJIbHO ISl OJIHOTO HAPO/Ia, MOXKET OBITh HEAKTyaIbHBIM IS ipyroro. HyxHo Takske ckazaTb 00
0COOEHHOCTSAX KUTAUCKUX MOCIOBULL. [10-KUTaiiCKU OHM HA3BIBAIOTCS YDHBIONW %1 U COCTOAT 00BIMHO
U3 YETBIPEX CIIOTOB, XOTs ObIBaeT M Ooible. B OCHOBY KOCTSIKAa YSHBIOEB IOJIOKEHBI BBIPAYKCHUS,
OCTaBILHKECS OT BIHbAHA Y & — IPEBHEKHTANCKOrO MMChbMEHHOTO A3bIKa. Tak Kak BOHbSIHL HMEET OYEHb
Majio OOILIEr0 C COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, IOHSATH CMBICI MHOTHUX YSHBIOEB ITYyTEM OCMBICICHHS
COCTAaBJISIIOIIMX HepOrin(oB ObIBaeT BeCbMa 3aTPYAHUTEIIHHO.

JInst mpoBeeHUsT JOCTOBEPHOTO, OOBEKTUBHOTO HMCCIIEI0BaHMA HaMU OBLJIO paccMOTpeHo Oolee
1 500 pycckux mocnoBuil 1 0koi0 2 000 KuTaiickux, U3 KOTOPBIX AJIs aHainu3a 0bu10 oToOpano mo 100
SIIMHUI] B KXKJIOM SI3BIKE.

Kak BuIHO W3 TaOmUIBI, Ui PYCCKUX MOCIOBUIl HauOosee IIMPOKO MPEICTaBICHHON TPYIIIOi
SIBJISIETCS] OTHOLLIEHHUE KO BPEMEHHU C TOUKH 3pEHHUs €ro LIEHHOCTH (28 %), HarpuMep: AEHbIY MPOnaiIu —
HA)KUBEILIb, BPEMsI MPOIAJIO — HE BEPHEIIb; BPeMs — JIEHbI'H; Yac YIYCTUIIb — FOJOM HE HaBEpCTAaelllb;
HE TeM 4ac J0por, 4TO JI0JIOT, a TEM, YTO KOPOTOK; eIy — BpeMs, norexe — vac u T.1. Kuraiickue xe
TIOCJIOBHIIBI OOJIBIIIE PACCMAaTPUBAIOT TOHITHE «BPEMsD» C TOUKU 3PEHUS €r0 IMPOAOJDKUTEILHOCTH
(26 %), nanpumep: — HIZAEF — 6bicTpo, pasom; #1452 [8] — B omus mur; 4538 JE I — 6ena BoT-BOT
npuner; 7% 2 [8] — B MraoBeHue oka; J4F 22 H — u3 ronas rog u T.1.

Bropoii no pacrpocTpaHeHHOCTH Cpey PYCCKUX MOCIOBHUIL SIBJISI€TCS TPYIIIaA, pacCMaTpUBaroLast
M3y4aeMoe HaMH MOHSTHE C TIO3UIIMHU OATAITHOCTH, MOCNIeI0BAaTENbHOCTH (22 %), UTO HEMb3sl CKa3aTh O
KUTaNCKUX €IMHUIAX, TaK KaK CPeIr HUX JaHHas TPYIa SBISETCS MEHEe pacrpocTpaneHHOH (2 %).
HanOonee sipkumu mpuMepaMu JaHHOW TMOJATPYIIBI SBISIFOTCS CIEAYIOIINE €IUHUIBI: BCEMY CBOE
BpeMsi; BCAKOM KOMEMHU, KaK U BCSKOM IIECHE, — CBOE BPEMS U CBOS 110pa; BpeMsI MMPUJET — Yac MpOOLET;
TIpHIET BpeMsi — OyieT 1 Hann yepen ¥ T.1. Cpemm kuTaiickux mocnosuil: -5 —4- — rox 3a romom;
A-rh 4l — Bo Bce BpeMeHa.

Tpertbeil o pacpoCTpaHEHHOCTH CPEH PYCCKUX TIOCIOBHIL SBJISIETCS TPYIINA, pacCMaTpHUBaroIIast
«BpEMS» C TOUKH 3peHus ObIcTpoTeuHocTH/MuMosieTHocTH (10 %), Hampumep: 1oJI0T JeHb 10 Bevepa,
KOIIM JIeJIaTh HUYEro; CYacTIIMBbIE YacOB HE HAONIOAIOT; BpEMs pyKaMH He YICP)KHUIIb; B CTPAJaHUAX
BpeMsi TSHETCs 10AT0 U T.4. JlaHHast rpymia sSBiseTcs paclpoCTPaHEHHON U Cpei KUTAHCKUX €IMHMIL
(18%), manpumep: YCFAALET , H A UI#R — Bpems Gesxut ouens 6uictpo; %/ H UV — Bpems, cioBHO
notok; % H 2% — roms Toponsites, 6eryt; Y6 BH A Ff — BpeMs IOCTENEeHHO HET | T..

[IpuBeneHHbIE [aHHBIE HATSTHO JEMOHCTPHPYIOT KapJWHAIBHBIC pa3iIH4yusi B BOCIPUATHH
BPEMEHHBIX TOHATHI PYCCKHMH M KUTAHIIAMU Ha WHMBHyILHOM YPOBHE U JICJIAIOT OYCBUIHBIM TOT
¢daxT, 4To U1 TpeAOTBpAIllCHUS HEBEPHON HHTEPIPETAallMi BBHICKA3bIBAaHMI KOMMYHHUKAHTaM Tpe-
MOYTUTENTbHEE Ha3bIBaTh HE MPHOIM3UTENBHOE, a KOHKpeTHoe BpeMs. OHU MOATBEPKIAIOT Tpe.-
BapUTENHbHO CJIENIAaHHBIC BBIBOJIBI, UYTO KUTAWIIBl PACCMATPUBAIOT «BPEMs» IMPEXKIE BCETO KaK HEYTO
MIPOJIOJDKUTENIBHOE U OBICTPOTEUHOE, PYCCKUE Ke — KaK HeuTo mocienoBatesbHoe. OTHOCUTENBHO
MPU3HAHKUSA [EHHOCTH BPEMEHH, BBISIBICHHOTO HaMH B PYCCKHUX TIOCIOBHIIAX, TO OHO Ka)KeTCs
COMHMTEJILHBIM B CBETE BBISIBJIEHHOTO HAMU JOMYCTUMOIO AUana3oHa — 0oJee MUPOKOro sl PyCCKUX
1 OoJiee y3KOro /sl KHTAMIIEeB, YTO MOXKET CTaTh OOBEKTOM CIIEIMAIBHOTO UCCIIEIOBAHMS.

B nenom Ham mpesncraisieTcsi 0OOCHOBAaHHBIM 3aK/IIOYMTh, YTO Ba)KHEWIIME 3JIEMEHTHI 0Opasza
BPEMEHHU COBIAJAIOT B PYCCKOM M KHUTAWCKOW KapTMHAX MHpa, YTO, HAa HAll B3IV, OOBSCHACTCS
OOBEKTUBHON OOYCIIOBJICHHOCTBIO BOCHPUSATHA MPUPOAHOrO BpeMeHH. (OCHOBHBIE Ppa3IUYUs
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HaOMIOIat0TCA B 001aCTH KYJIbTYPHO OOYCIIOBIICHHBIX MOHSATHIA: APOOJieHHE BPpeMEHH Ha BPEMEHHBIE
OTpPE3KHU, UX LIEHHOCTHOE U COZIEPKATEIbHOE HAIIOJIHEHNE.
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KpITaii :xoHe opbic Tiaepinaeri " YakpIT" yFbIMbI
Byt makanana opbIc jkoHE KbITai TiTAEPi MaTepUANTBIHAAFH “‘yaKBIT * KOHIIENTICIHIH JEKCHKA-CEMaHTUKAITBIK
KOHE MHTEPIPETAlMSUIBIK AJlaHbIH TajlJayFa TAIIBIHBIC *acajFaH. OpbIC JKoHE KbITall CTYJCHTTEpIHEH cypay
KYPri3yAiH HOTIDKENEp]l alblHFaH MAJIMETTepHl BepudHKalusuiayna naigaita-HeUIaAbl. 3epTTENiHIN OTBIpFaH
MOJICHUETTEP/IET] YaKbITThIH MOJICHU-CIIEIIM(HKAIIBIK KAOBULIAHBICHI TYPaIIbl KOPBITHIHIBI YKacalajibl.
Tyiiin ce3aep: eKcHKa-CEMaHTUKAIBIK alaH, KOHLEIT, YaKbIT, IeQUHHLMSA, TiJI, MO/ICHHUET.

Summary
Eszhanova A.A. —the 2" course master specialty of Foreign language: two foreign languages;
Scientific supervisor: Tokhmetov. A.T. — candidate of historical sciences,
chair of eastern philology Abai KNPU

The article is considered to analyze the lexico-semantic structure and the interpretation of the concept
"time" on the material of Russian and Chinese languages. It was verified by the result of the Russian and
Chinese students. The conclusion is made about the cultural-specific perception of time in cultures.

Key words: lexico-semantic field, concept, time, definition, language, culture.
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JIMHTBUCTHUKA 7K9HE MITIH JINHI'BUCTUKACDI
JIMHIFBUCTHUKA U JIMHI'BUCTHUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

YK 81'271; 82.085; 808.5
CJIEHT KAK 3JIEMEHT MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMHA
OmapoexoBa A. K. — KazHITY um. Abas cm. npen.

Pazniunblie qUIaKTHYECKHE 3aaHNsl C HCTIONb30BAHIEM HECTaHIAPTHOM JIEKCHKU CIIOCOOCTBYIOT — (hOPMHPO-
BaHWIO Y4eOHBIX HABHIKOB M YMEHHH UYTCHHS, PACHIMPSIOT CIOBApHBIM 3arac, a TAakke MOBBILAIOT YPOBEHBb
MOTHUBalLlU1 06yqa}om1/1xc;1. B kauectBe npuMepa pacCMOTPCHBLI JICKCUYCCKUC CIUHHIBI, KOTOPBHIC Hapiaay C
HEUTPATbHON OKpPacKOH MOTYT MPHOOPETaTh SIPKO BBIPAKEHHBINM XapaKTep YHUCTO Pa3TOBOPHOUN JIEKCHKH,
BBIP)KAsICh COOTBETCTBYIOIIMMH CJICHTOBBIMH CJIOBAMU. ABTOP PEKOMEHIYET OY€Hb OCTOPOXKHO ITOJIb30BATHCS
CIIEHTOM, TTOCKOJIBKY HE BCE CJICHTOBBIE CJIOBA MMEIOT HEHTPAIBHBIN MM 0e300UAHBINA OTTEHOK. MHOTHE U3 HIX
3aKJIFOYA0T B CE0€ PE3K0 OTPHILIATEIBHOE U MOPOHi 1aKe OUeHb rpy0oe U 00MTHOE BBIPAXKEHUE CBOCTO OTHOIICHHS
K yemy-u00. [losToMy Ha ypokax mpopabaThIBAIOTCSl CUTYAIMM, KOTOPBIE TPEOYIOT OLIEHKH C TOYKU 3PEHUS
YMECTHOCTHU MCITIOJIL30BAHHUS CJICHITU3MOB B IIPUBCACHHBIX YIIPAKHCHUAX.

KnrodeBble ci10Ba: HecTaHAAPTHAs JICKCHKA, CJICHT, IIPOLYKT «IyXOBHOI'0» TBOPUECTBA , ICKCUUECKUE
SIIMHULIBI, SKCIIPECCHUBHO U SMOLMOHATIBHO OKpaIIeHHAs JIEKCHKA.

Hapsiny ¢ oOmenpuHATHIMU SI3bIKOBBIMH HOPMaMH B JIFOOOM SI3bIKE CYIIECTBYET OIPOMHBIN ILIACT
HECTaHJIapTHOM JIEKCUKHU — 3TO ciieHT. CIIEHT s3bIKa IIPUBJIEKAeT K cebe 00JIbIIoe BHUMaHHE, TOCKOJIBKY
OH IMPUCYTCTBYET MPAKTHUYECKU BO BCEX c(epax YerIoBEUECKOro OOILIEHUSI — OT OBITOBOTO YPOBHS 10
npodeccuoHaIbHBIX OTHOIIEHUH. TeM, KTO XO4eT OBJIaJeTh HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B HOJIHOM Mepe U
CBOOOJTHO TMOJIb30BAaThCSI MHOCTPAHHOM peublo B JIIO00H KM3HEHHOW CHUTYallMH, IPOCTO HEOOXOAUMO
O3HAKOMHUTBCSI C COBPEMEHHBIM CIIEHI'OM M3Y4aeMOI0 MHOCTPAHHOIO s3bIKa. be3 3HaHMs M MOHMMaHMs
9TOM JIEKCHKU CYIIECTBEHHO YCJIOXKHSAETCS MEXKYeJIOBEYeCKOe OOIIEHHE B CaMbIX Pa3HBIX 00JacTsIX
YyeJI0BeuecKoro ObiThsg. MTak, 4ro ke Takoe “‘ciieHr’’?

CJieHT KaK TepMHH MPOUCXOAUT OT aHTIMICKOro ““slang”, 4to o3HayaeT 3KCHPECCUBHO U AMOIHO-
HQJIbHO OKpAIlIeHHas JIEKCHKAa Pa3rOBOPHOM peYH, OTKJIOHSIOIIASCS OT IPUHATOM JIMTEpaTyp-HOU
SI3BIKOBOM HOPMBIL. “CIIEHT — SI3BIK-OpOJIsira, KOTOPBIN CJIOHSIETCS B OKPECTHOCTSIX IUTEPATYPHOU pedn 1
MIOCTOSTHHO CTapaeTcs MpoOHTh cede 0pory B camoe n3bickaHHoe oOmecTBo” [1]. CneHr moaBepkeH
YacThIM HM3MEHEHHSIM, 4YTO JIeIaeT €ro S3bIKOBOM MpHMETON TmokojeHus. Jlerko mnpoHuKas B
JIUTEPATYPHBIN S3bIK, CJICHT HUCHOJB3YETCS ISl pEYE€BOM XapaKTEPUCTUKU IEPOEB U aBTOPCKOW peun. B
IICUXOJIOTUYECKOM aCIEKTe CIICHT HEPEIKO PAaCCMaTPUBAETCS KaK MPOIYKT «TyXOBHOI'O» TBOPYECTBA
(B TOM uMCJI€ U MHAWBUIYAIFHOI0) MpeACTaBUTENEeH OTAENBHBIX COLMAIBHBIX M MPOQECCHOHAIBHBIX
IPYIIMPOBOK, CIYXKALUH BBIPAKEHUEM ONPEAEIEHHOIO «IyXa» WIN «CTYNEHHM CO3HAHUS) JIIOAEH,
NpUHAIISKAIMX K TOW MM MHOW oOIiecTBeHHOW cpeze. CIEHT pacrpocTpaHEeH INIaBHBIM 00pa3oM
Cpelli IIKOJIbHUKOB, CTYJICHTOB KOTOPBIE W SBJISIFOTCSI OCHOBHOW JIBHKYILIEW CHUJIOW Pa3BUTHS ATOU
JIEKCUYECKOM MPOCIIONKU. B kauecTBe mpuMepa MOYKHO MPUBECTH CIIEAYIOIINE JIEKCUYECKUE €IUHHULIBI,
KOTOpBIE€ Hapsy ¢ HEMTPaIbHOW OKPACKOW MOTYT MpHOOPETaTh SIPKO BBIPAKEHHBIN XapaKTep YMCTO
Pa3roBOPHOM JIEKCHKH, BBIPAXkKAasCh COOTBETCTBYIOIIMMH CJICHIOBBIMHU CIIOBAMMU:

1. Killer test (a difficult test)

2. Pop quiz (to do very well on a test)

4. To blow atest (to do very badly on a test)

5. To cram (to study intensely right before a test)

6. To cut class (to fail to attend class)

7. To be stressed out (to be extremely tense)
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8. To take a make-up (to take a test after everyone else)
9. To pull an all- nighters (to work all through the night)
10. To drop a class (to stop talking a class official).

Dialogue inslang: The House Guest...
(Jim is telling Cecily about his house guest).

Cecily: Hey, Jim. What’s going on? You look like a basket case!

Jim: You can say that again. Susan’s brother dropped in from out of town, so | offered to put
him up for a few days. He’s driving me up a wall. For one thing, he’s eating me out of house and
home. He stays up till all hours of the night watching the tube, and then raids the fridge before he
turns in. The guy’s a bottomless pit. You should see the way he puts it away. He even beches after
he eats.

Cecily: How gross. I can’t handle people like that. Does he at least give you a hand around the
house?

Jim: He doesn’t lift a finger! I bend over backwards cleaning up all day and he sleeps in until
noon. Oh, and check this out... then he gets on the horn with his friends and invites them over.

Cecily: Man, what a freeloader. You better do something quick or he’ll never hit the road. After
all, he’s got it made in the shade here.

Jim: You think he might stay even longer?!

Cecily: Now, don’t go falling apart. If you’re that fed up, just kick him out... but do it with kid
gloves. | know! Tell him a white lie like you’re getting the house fumigated!

Jim: That wouldn’t be a lie!

[locne uTeHust TaHHOTO AMANOTra, CIEAYET IaTh MEPEBOJ] HOBBIX CJIOB, OOBSICHUTh MX 3HAYEHUS, a
TaKke JaTh 3aJaHue 3aMEHUTHh BBIJETICHHBIC CJIOBAa COOTBETCTBYIOLICH CTaHIAPTHOM JIEKCHKOM.
Jlekcrmuecknii HaBBIK CUUTACTCS C(i)OpMHpOBaHHBIM, €CJIM YCBAUBACTCA 3HAYCHHW A HOBBIX HCCTAaHIAPTHBIX
CJIOB, U OOyYaroIuecss CrOCOOHBI yIOTPEOSATh MX B ONMPEICIIEHHOM KOHTEKCTE.

Cpagnure:

Translation of dialogue in Standard English
The House Guest...
(Jim is telling Cecily about his house guest).

Cecily: Hello, Jim. What’s happening? You look overwrought!

Jim: That’s very true. Susan’s brother arrived without notice from out of town, so I offered to lodge
him for a few days. He’s really bothering me. For one thing, he’s eating everything in our house nonstop.
He remains awake until early in the morning watching television, and then eats everything out of
refrigerator before he goes to bed. The guy’s got an insatiable appetite. You should see the way he eats
voraciously. He even burps after he eats.

Cecily: How gross. I can’t tolerate people like that. Does he at least offer you assistance around the
house?

Jim: He doesn’t do anything! | strive vigorously cleaning up all day and he sleeps late until noon. Oh,
and listen to this... then he gets on the telephone with his friends and invites them over.

Cecily: Man, he really imposes upon your generosity. You had better do something quick or he’ll
never leave. After all, he’s got an easy time of it here.

Jim: You think he might stay even longer?!

Cecily: Now, don’t go losing control of your emotions. If you’ve tolerated all you can, just eject
him... but do it delicately. Iknow! Tell him a harmless lie like you’re getting the house fumigated!

Jim: That wouldn’t be a lie!

Koneuno, i1t Toro, 4ro0bl CBOOOIHO MCIIOIB30BATh KHUBOH, HE BCET/a KYJIBTYPHBIHN U JIUTEpaTyp-
HBIA AQHTJIMACKUIA CJIEHT, HAJI0 M3YYUTh €ro Oojee ry0oKo. Bombiyio MoMOIs B 3TOM OKa3bIBAIOT
MIPOCMOTP COBPEMEHHBIX aHTIMNCKUX (DUIIBMOB, OOIIEHHE C HOCHUTEISIMH si3bIKa. [IpakThyeckast ke
LIEHHOCTh BKJIIOYEHUS] B Y4eOHBI MpolecC HECTAaHTAPTHOM JIEKCMKHM HECOMHEHHA IMpPU HU3Y4YEeHHU
M000r0 MHOCTPAaHHOTO si3blka. HecranmapTHas JeKcHKa 3allOMHUHAETCs JIydllle, YeM CTaHIapTHas.
EnuHCTBEHHOM Cephe3HON PEKOMEHIALMEN B ’TOM OTHOILECHUH SIBJISIETCA TO, YTO MOJIb30BATHCS CIIEHTOM
HY»XHO 0Y€Hb OCTOPOKHO, TIOCKOJIBKY HE BCE CIICHTOBBIE CJIOBA HMEIOT HEUTPATLHBIN Wil Oe300U THBIH
OTTEHOK. MHOTHE U3 HUX 3aKJIIOYAIOT B ce0e Pe3K0 OTPHUIIATENIbHOE W MOPOH Jaxe O4eHb Tpydoe U
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00HTHOE BBIPAKEHUE CBOETO OTHOLICHUS K 4eMy-in0o. [lostoMy, B ynmoTpebieHHH 3TOW KaTeropuu
CJIOB HEOOXO/IIMO, CHayasla B3BECUTh BCE 3a U MPOTUB, YTOOBI TOHUMATh B KAKOM CUTyalliu UX MOKHO
yYIOTPEOUTD, & B KAKOW UX UCTIOJIb30BAHUE MOXKET IMPUBECTH K HETIPUSITHBIM M HE BCET/IA ITPEJICKa3yeMbIM
nocnencTBusiM. Hajgo oTMeTuTh, 9T0 M3ydeHHe HECTaHJApTHOM JIEKCMKUA HA  YPOKaX MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA TIOBBIIIIACT YPOBEHHh MOTHUBAIMH 00 yUArOIINXCsl, BO3PACTAECT UX MHTEPEC K MPEMETY, TIOSBIISICTCSI
JKeJIaHUE Y3HATh YTO — TO HOBOE U MHTEpPEeCHOE. 3HAaHUE TaKOW JIEKCUKU HEOOXOIUMO U ISl YCIIEUTHOTO
MOHUMAHUSI COBPEMEHHOM XYAO0)KECTBEHHOM JIMTEpaTypbl W TMEPUOJMKH, [UIl IE€PEBOIYECKOM
JeATENbHOCTH.

1. Komnee H.I'. Crosapb unocmpannwix cios pycckoeo sizvika. — M.,2006 .
2. JIMHrBUCTUYECKUN SHIMKIIONEANICSCKUN CI0BaPb.
3. https://ru.wikipedia.org.

Tyiiingeme
OmapoexoBa A.K. Aoaii amvinoazer Ka3¥I1Y

ClieHr M3IeHMapaJIbIK KaThICHIM 3JIEMEHTI peTiHae

Byt makanasa reten Tidi cabarbIH/a CIICHT OKBITY Macelieci KapacThIphutaabl. CTaHIApTTHI eMeC JISKCHKaMeH
0alIIaHbICTBl TYPJIl MUIAKTUKAIBIK TAlChIPMAaNap CTYACHTTEpAIH IIeTeN TUTIH YHpeHyne OKYy IaFrAbUlapblH
KaJIBINITACTBIPAIbl, CO3/IIK KOPBIH KEHEHTe I KoHE KbI3bIFyIIBUIBIFBIH apTTHIpabl. bapibIk cieHr ce3nep Oeifrapan
PCHKTE OOJIMANMTHIHIBIKTAH aBTOP OJIap/bl KOJIaHyAa MyKHAT Ooiyasl eckepeni. Ca0ak OapbIChIHAA CTYICHT
CIICHT CO3JIep/ii Kajlall KOJaHy 9MIiCTEepiH MEHIePE/Ii.

Tyiiin ce3ep: cTaHIApPTThI EMEC JICKCHKA, aybI3eKi COMJICY MOHEPJICTT MEH AMOIMSUIBIK JICKCUKA, «PYXaHI»
YKYMBIC OHIMI.

Summary
Omarbekova A.K. — KazNPU named after Abai

Slang as element of cross-cultural communication

The article is considered the study of slang in foreign language teaching Different didactic tasks and exercises
with slang promote to teaching skills and habits in reading, to extension slang’s vocabulary. The author recommends
the use of slang very carefully, since not all slang words are neutral and inoffensive tone. Many of them are include
negative, sometimes very rude and insulting expression of his relationship to anything. Therefore, the lessons
worked out a situation that requires weighing the pros and cons in the use of this category of words.

Key words: methods, slang, pop quiz, to cram, to be stressed out, to take a make-up, to drop a class, to blow a
test, to pull an all- nighters, to ace a test, to cram
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JIMHFBOMOJAEHUETTAHY
JIMHI'BORYJIBTYPOJIOT'UA
CULTURAL LINGUISTICS

YK 378,016; 811,111
INEHHOCTHAA KAPTUHA MHUPA B JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUX KOHIEIITAX

JlrotkoBa H.I'. — cmapuuii npenooasamens, Kacnutickuii Obwecmeennulil Yuusepcumemn,
Mazucmpanm 2 Kypca cneyuanvHocmu « Mnocmpannbvie A361KU: 084 UHOCHPAHHBIX A3bIKAY,
KasHITY um. Abas,email- Inatalka@inbox.ru

Hannas paboTa mocBsIeHa MpoOJeMe pa3BUTHS MEKKYJIbTYPHOW KOMIIETCHIIMM B KOHTEKCTe OOy4eHHs
AHINIMMCKOMY SI3BIKY KaK CHEHUATBHOCTH B YCIOBHMSIX MNEJArOrM4eCKOro By3a Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYpO-
JIOTHYECKOTO KOHIIENTA. B cTaThke paccMaTpuUBarOTCs CYIHOCTb, 3HAYEHHE M TOJIKOBAaHME JBYX KIIFOUYEBBIX JUIS
LeNed MCCIEeIOBaHNs TMOHATHI: MEKKYIbTypHas KOMIIETCHIMS W JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUI KOHIENT, U
00CyXat0TCsI BO3MOXXHOCTH 00Y4EHHSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha OCHOBE KOHIICTITO-OPHEHTUPOBAHHOTO MOIX0Aa.

KiroueBble ciioBa: MEXKyJIbTypHas KOMIIETCHIMSA, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKALUs, JMHIBOKYJIBTYpPO-
JIOTUYECKUI KOHIIENT, 0A30BbIE IEHHOCTH, MHOCTPAHHBIH SI3bIK, BBICIIIEE 00pa3oBaHIE.

Ilouck B3aMMONOHMMAaHUSI MEXIY JIIOJbMHU Pa3HbIX KyJbTYp - OFHA M3 aKTYaJIbHBIX 3a/1au Kak
O0LIIECTBEHHOH HM3HU B MaciITabax IJIaHEeThl, CTPaHbI, TAK U KU3HU MUKpOCOLMyMa: IpodeccroHab-
HOTO WM y4eOHOTrO KOJIJIEKTHBA U Jaxke ceMbH. Pelienue 3Toi 3a1auu 0CyIECTBUMO ITyTEM HCCIIE0-
BaHUS B3aMOJICHCTBUS JTMIHOCTH, KYJIBTYPHI U s3bIKa. J[J1s1 HAaC cero THS KyJIbTypa - 3TO «OpraHu3a-IHs
YyeJIOBEUECKOH JKU3HH, OCOOBIN KjIacc OOIIECTBEHHBIX SIBJICHUH, BHUMAaHHUE K HAllMOHAILHOM JIMYHOCTH,
OpexXIe BCero, K ee BHYTpeHHeMy OyxoBHOMY MuUpY» (BopoOwe, 1996). IlonsTHe KapTHHBI MHpa
CTPOMTCSI Ha M3y4YEHHHU IpeJCTaBlIeHUI yeroBeka o mupe. Ecmu Mup - 3TO uYenoBeK M cpena B UX
B3aMMOJICUCTBUH, TO KapTHHA MUPA - PE3yJbTAT NepepadoTKU MH(POPMALIMH O CPEJIe U YETIOBEKE.

CoBpeMEHHBIM HCCIIEIOBATEIISIM HHTEPECEH HE YETIOBEK BOOOILIE, a YETIOBEK B S3bIKE: TAK KaK S3bIK —
9TO EIMHCTBEHHOE CPE/ICTBO, CIIOCOOHOE TIOMOYb MPOHUKHYTH B CKPBITYIO OT MOCTOPOHHMX TJ1a3 TIOA
CO3HATENbHYIO C(epy MEHTAIbHOCTH, MMEHHO B S3bIKE MPOSBISAETCS AITOPUTM YICHEHHsS MHpA,
MCTOPUYECKH 3aJI0KEHHBI B TOM WM MHOW KyJIbType. SI3bIK MOXKHO ONpPENENTh KaK «CHCTEMY
KOMMYHHKAIIH, OCYIIECTBISIEMYIO C TOMOIIIBIO 3BYKOB M CUMBOJIOB, 3HAYE€HHS KOTOPBIX YCJIOBHBI, HO
UMeIoT ompeneiacHHyo ctpyktypy» (Temus, 1996). YemoBek M 0OIIECTBO SBJISIOTCSA MPOAYKTAMH
JUTUTEITHHOTO Pa3BUTHS ICTOPUH, OHU aKKYMYIIUPYIOT B c€0€ KOJUTEKTHBHBIH OTIBIT MTPE/IIIECTBEH-HIKOB.
CBs3yIOIIMM K€ 3BEHOM MEXKIy ITOKOJICHHUSMH, CBS3bI0 BPEMEH, XPAaHWITUIIEM KOJJICKTUBHOTO OIBITA
BBICTYTIAET SI3BIK.

Haubonee sipkoe BbIpakeHHE KYJIbTYpHO-HALMOHAJbHAs CEMAHTHKA S3bIKA HAXOIWUT B CTPOEBBIX
eIMHUIAX s3bIka — cjoBax M (pazeonoruzmax (E.M. Bepemarun, B.I'. Kocromapos, B.H. Temnus,
B.M. Mokuenko, FO.I1. Comony0).

@pazeonorusi KaxJI0ro sf3blka 0ToOpakaeT 00pa3Hyl0 KapTHHY MHpa B MPU3ME MUPOBOCHPUSTHS
TOTO WJIM MHOTO Hapoja. B Hell MposBIISIOTCS «OCOOCHHOCTH HAMOHATIBHOTO MBIIIUICHUS, MUPOBO33pe-
HUSI, MEHTAIFHOCTH, BOCXOJISIINE K KYJIbTYPHO-HPABCTBEHHOMY, TYXOBHOMY OIIBITY YEIOBEYECTBAY
(IHaxnewnsn, 2000). dpazeonornueckuii KOMIOHEHT s13bIKa HE TOJIBKO BOCIIPOU3BOAMT SJIEMEHTHI U YEPThI
KyJbTYpPHO-HALIMOHATBHOTO MUPOIIOHMMAHHUS, HO ¥ ()OPMHUPYET UX.

B cucreme NMUHrBHCTHYECKOrO 3HAHHMSA 0CO0O0E€ MECTO MPUHAJICKHUT JIMHIBOKYJIBTYPHBIM IIpELe-
JEHTHBIM TEKCTaM, KOTOPbIE B KOHILIEHTPMPOBAaHHOM BH/IE BBIPAXAIOT CBEAEHMS O KyJIbType AAHHOIO
Hapoja. Y KaKI0ro Hapoja CIJaBHUX BPEMEH B peueBOM OOMXOIe HapsiLy CO CJIOBAaMU M YCTOMYMBBIMU
COYETaHUSAMH CJIOB UCIOJIB3YIOTCS M YCTOMUMBBIE (Ppa3bl KOTOpBIE, KAK JIMHIBOKYJIBTYPHBIE TEKCTBI,
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BBI3BIBAIOT B COZHAHUU M HOCUTEJIEH SI3bIKA OIMPEAETICHHYIO COBOKYITHOCTh CBE/ICHHI, KOTOPasi, C OJHOM
CTOPOHBI, OMPENIENSAeT JIOTHUECKYI0 KOHCTPYKIIMIO BBIPAXKEHUS, a C APYTOil - 00YCIIOBIMBAET IPAaHUIIBI
yIOTPEOIEHUS JAHHOTO BBIPAKEHMS], €r0 CTUIIMCTHUKY, CBSA3b C ONPE/IEICHHBIMU )KU3HEHHBIM U CUTYa-
[IUSIMU, SIBJICHUSIM U HICTOPHH M KYJIBTYPBI HApoJia.

B nr000M s13bIKe MUpa CeUATbHBIMA 0003HAYEHUSMH BBIICIICHBI TIaBHBIC /I HOCUTENEH S3bIKa
KOHLIENTHI U Kareropuu. Kaxkplil sI3bIK OTpaykaeT ONpPEeNICHHbI COCO0 BOCHPUSATUS U KOHIIENTYa-
m3auuu mupa. OOIee KOJMUYEeCTBO KOHIIENTOB, KOTOpPBIE OTPAKAIOT B3IV HA MHpP, COCTaBIISET
HECKOJIBKO JIecATKOB. COBOKYITHOCTh KOHLIENTOB f3bIKa OOYCJIOBJIMBACT €IMHYIO CHUCTEMY B3IVISZIOB,
CBOETO PO/ia KOJUICKTUBHYIO (hmitocoduro, KoTopast "HaBsi3pIBacTCs" B KayecTBE 00sS3aTEIHHON BCEM
HOCHUTEJISIM SI3bIKA.

Konrent - cemanTuueckoe 00pazoBaHue, OTMEUEHHOE JTMHTBOKYJIBTYPHOH CrIeM(HUKON U TeM W
MHBIM 00pa3oM XapakTepH3yIollee HOCUTENeH OompeneéHHON 3THOKYIBTYphl. OTpaxas STHUYECKOE
MHUPOBO33PEHUE, KOHIIETIT MAPKUPYET STHUYECKYIO SI3BIKOBYIO KAPTUHY MUPA U SBJSIETCS KUPITUUYUKOM
JUISL CTPOMTEIIBLCTBA «loMa ObITHs (10 M. Xaiinerrepy).

Konrent, mo muenuto F0.C. Cremanosa (1997), B.H. Temuu (1988), I1.A. baOymkuna (1998) -
OCHOBHasl fYelKa KyJIbTypbl B MEHTAJIbHOM MHUpE uenoBeka. OH UMEET OIrPOMHYIO BO3JIEHCTBYIOIIYIO
CWJIy Ha YEJOBEKAa M MPENCTaBISAETCS MPEAMETOM SMOIMM, cUMIATHi M aHTunartvil. KiroueBbiMu
KOHILIENTaMH JIF000M KYJIBTYpbl OHM CUMTAIOT TaKHe, KaK COBECTh, CyIb0a, JIOOOBb, YEIOBEK, I'DEX,
100pO, 3aKOH U JIp.

JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKUN KOHIIETIT («KYJIBTYpHAsi KOHCTAHTay, «CTYCTOK KYyJbTYpPhI B CO3HAHUU
yenosekay (}O.C. Crenanos, 1997), «3HameHaTenbHbll (CUrHU(UKATUBHBIN) 00pa3, OTpa)KaroLHi
KyJbTYPHO 3HAUUMBIA (DparMeHT HAIMOHAJIBHOW KapTWHBI MHpa, 0000meHHbII B croBey (B.IL
Heposznak, 1998)) ornuvaercst oTApYrux €IWHHI], UCIOJb3YyEMBIX B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CBOECH
MeHTaapHOH npuponoil. Ecam mpemnmaraemas E.M. Bepemiarunsivu, B.I. Kocromaposbiv (1999)
«JIOTORITUCTEMAY SIBIISICTCS, TOCYTH, SJIEMEHTOM 3HAUYEHHSI CIIOBA U JIOKAJIM3YeTCs B SI3bIKE, a BBEICHHAS
B.B. Bopo6beBbiM (1997) «ITHHIBOKYIBTYpEMay OMPEIEISIeTCs KaK eIHHUIA MEKITypPOBHEBas, T.C. HE
MMEIOILIast OTIPEICNICHHOM JIOKATN3alUK, TO KOHIETIT HaXOIUTCS B CO3HAHUM Y€JI0BEKa, B TOW €ro TOUKE,
rJie XpaHurcss MH(pOpMalys O IEHHOCTHBIX NpUopHTeTax. «JIMHIBOKYIBTYpOJIOrMUECKUH KOHLENT -
yCJIOBHAsi MEHTallbHas €JUHHUIA, HaMpaBlieHHAas Ha KOMIUIEKCHOE HW3y4Y€HHE $3bIKa, CO3HaHUS U
KyIbTypbl. LleHTpoM KOHIIeNnTa BCer/ia SIBIAeTCS IEHHOCTD, IIOCKOIBKY KOHIIENT CITY>KUT UCCIIEI0Ba-HUIO
KYJIBTYpbl, @ B OCHOBE KYJBTYpHI JIOKHT MMEHHO LeHHOCTHbIH npuHimm»y (B.W. Kapacuk, 1996).
JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHUECKHH KOHIIENIT HMMEET CTPYKTYpY B BHJAE sapa U3 HauOosiee 3HAYUMBIX
accouuarmii u nepudepun. Hamprmep, KOHIENT «CeMbsD) UIMEET BHICOKOE YBaKUTEIbHOE KOHHOTATHB-
HOE€ 3HAu€HHE U BKIIIOYAET B ce0sl TaKHe LEHHOCTU KaK SKOHOMMYECKash 00eCIeYeHHOCTb, 3JI0POBBE,
0€30MacHOCTh TOBCEIHEBHON JKU3HEICSTENbHOCTH, BO3MOXKHOCTh IPOAOJDKEHUS poOJia, a TaKkKe
HCKPEHHOCTh B OTHOIIECHUSIX, BO3SMOXKHOCTh TMEPEKUBATh COCTOSIHUE MPUBA3aHHOCTH, TIOHUMAHUS CO
CTOPOHBI OKPY)KAIOIIMX U OTBETCTBEHHOCTH 3a HUX. [1o cyTH, 3T0 6a30BbIe CHXOIOTHYECKUE TOTPEO-
HocTH yenoBeka. OCHOBHOM ISl JTIOJIEH SIBIsieTCs TOTPeOHOCTH B 'cBOEi TeppuTopun’, B "cBOMX Bermax".

Konnenr poxmaercst kak 006pa3, HO COcoOeH MOCTETIEHHO MPEBPAIAThCs U3 00pa3za YyBCTBEHHOTO
B MbICIUTENBHBIN. OOpa3 Xoso/la JIGKUT B OCHOBE KOHIIENTA «CTPax», MO3TOMY M CYILIECTBYIOT
BBIPaKEHUS «IPOXKATh OT CTpaxay, «3y0 Ha 3y0 He MOMaiaeT», «MOpO3 MO KOXKE MPOIUPACTY, «IPOXKb
npoOeraeT Mo CIIUHEY, «KPOBb CTHIHET» U T.]I.

Konment cocTout n3 KOMIOHEHTOB (KOHIIENTYaJIbHBIX MPU3HAKOB) OOBEKTUBHOTO WA CYOHEKTHB-
HOT'O MHpa, TOATOMY paccMaTpUBAETCsI Kak 3JIEMEHT HallMOHATbHOM KoHIenTochepsl. KoHuenTs MoryT
OBITh JTMYHBIMH («KaJISTKa-MaJIsIka» — O YeM-TO CTPAIIIHOM), BO3PACTHBIMH («CUACTBE», «Pa-IIOCThY),
O0IIIEHAMOHAIEHBIMH — «JIYILIa», «TOCKay», «KpYUHHay, «PoauHay.

Kak u3BecTHO, 4T0OBI MOHATH CBOEOOpa3ye TOM MM UHOW KYJbTYpbl, HY’KHO YCTaHOBUTH COOTHO-
IIeHUE B HEW MHTEPHAIIMOHAIBHBIX U HAIMOHAILHBIX 2JIEMEHTOB, a TAK)Ke UepapXuio olIedenoBevec-
KUX [IEHHOCTEH Ha HAIIMOHAIBLHOM IIIKaJIe.

Wutepec k nmpoOrieme BbI3BaH TE€M, UTO, U3y4dasi ”HOCTPAHHBIN SI3bIK UJIM 00y4ast My, Mbl CTPEMUMCS
MO3HATh KYJIBTYPY, KaK CTpaHbl M3y4aeMOro S3bIKa, TaK U CBOIO COOCTBEHHYIO. A KyJbTypa - 3TO HE
TONBKO TPA3THUKA W TPAAWIH, TPOU3BEACHUS HMCKYCCTBA M JIUTEPATYphl, HO W, TPEXKIEC BCETrO,
KYJIbTYPHO-CHIEU(PHUECKHE SBJICHUS, KOTOPbIE MOPON OYEHb CIIOKHO MPOCIEIUTh, TPOIYKThHI 00IIeCT-

BCHHOI'O CO3HAHMs, KOTOPBIC, 3aKPCILIAACE B A3BIKE, ACTIAIOT HAPOA Hauneﬁ: peanrvsi, NOJIMTHICCKOC
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MHPOBO33PEHUE, OTHOIICHMS, TTPUBBIYKH, CYCBEpHs, MPEACTABICHUS O MOpaJi, MpaBuiia OOIIECTBEH-
HOTrO NoBe/IeHUA U T.1. DyHIaMEHTOM BCETO 3TOTO SBJISIOTCS [IEHHOCTH, KOTOPBIX MPUICPKUBACTCS Ta
WJIA MHAsI TPYIIIA JIFOIEH.

LleHHOCTH SBIISIOTCS OJJHOM M3 OCHOB OOILIECTBEHHOH >Ku3HU. OHU MepefarTcss OT MOKOJIEHHUS K
MTOKOJICHHUIO B TIPOIECCe KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHS OOIECTBA, COIMAIIM3AIMH M KOHTAKTOB C APYTUMH
BUJIAMH KYJIBTYD.

TepMuH IIEHHOCTH B COLMOJIOTHMU ONPEACISICTCS KaK pas3lieliieMble B OOIIECTBE YOCKICHUS
OTHOCHUTEJILHO LIEJIEN, K KOTOPBIM JIFOJIU JOJKHBI CTPEMUTHCS, U OCHOBHBIX CPEJICTB UX JIOCTHXKEHUS. B
KaueCTBE MOIbBITKA KOMILJIEKCHOTO OCMBICIIEHHUS LIeHHOCTe B si3bike B.M. Kapacuk npejiaraet Moaenb
[IEHHOCTHOM KapTUHBI MUpa. Hapsity ¢ S3bIK0BOI KapTUHOM MUpa 0OBEKTUBHO BBIIEISICTCS IIEHHO-CTHAS
KapTMHa MHUpa B s3bIke. L[eHHOCTHas KapTMHA MHpa - 3TO YacThb S3bIKOBOW KapTUHBI MHpA,
MOJIeTIMpYEMasi B BUJIE B3aUMOCBSI3aHHBIX OLEHOYHBIX CYKJIEHUM, COOTHOCUMBIX C FOPUIUYECKUMU,
PETUTHO3HBIMU, MOPAILHBIMU KOJIEKCAMU, OOLICTIPUHATHIMU CY>KICHUSIMU 3]IPaBOTO CMBICIIA, TUITHY-
HBIMH (DONIBKIIOPHBIMH, JIMTEPATyPHBIMH CrO’KeTaMu. LleHHOCTHas kapTHHa MUpa B paMKaxX OJHOM
SI3BIKOBOM KYJIBTYPHI IIPEACTABIISIET COOOH HEOTHOPOIHOE 0Opa3oBaHue.

Crucok BceX KyJIbTYPHBIX KM3HEHHBIX IIEHHOCTEH orpoMeH. OHU MOTYT OBITh CIPYIITUPOBAHBI KaK:
JIUYHAsl JKU3Hb W OTHOUICHHS (JIF00OBB, Pa3BIICUCHHUS W OTABIX, KPAacoTa, 370POBbE, FAPMOHHYHOE
pa3BUTHE, CEMbsI, B3aMMOIIOHUMAaHKE, JICTH, I0M, KoM(opT, JICHbIHN); neno, OusHec, padoTa (0Opa3oBa-
HUE, TMOBBIIICHUE TPO(YECCHOHATBHON KBaM(UKAIMKU, MOE JIeNO0, MOU IPOCKTHI, Kapbepa, BIACTh,
cTaryc); COOCTBEHHOE Da3BUTHE (JIMYHOCTHBIA POCT, COIMAJIBHBIE W TICUXOJIOTMYECKHE HABBIKH,
JYXOBHBIM POCT, MO3HAHUE KU3HU, PeaTM3alis TPEIHA3HAYCHHS).

B smoxy riobanuzaiuu CIOKHOCTh HPU OMPENEIEHHH IIEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB COCTOUT U B
OCO3HAHUU JIMYHOCTBIO CBOETO TOJIOKEHUSI B MUPE, U B TOM, YTO Pa3HbIE TPYIIIbI UCHIOIb3YIOT OJUHA-
KOBBIE «HaMMEHOBAHUS» LIECHHOCTEW, BKJIQJbIBAS B HUX PA3IMYHOE CEMAHTHYECKOE HAIIOJHEHHUE.

Bonpocsl ’KM3HEHHBIX IIEHHOCTEH MOCTOSHHO SIBJISIFOTCSI MPEIMETOM BHUMAHHUS CHELMAIMCTOB:
¢dunocodsl pa3pabaThIBAIOT TEOPUIO IIEHHOCTEH, COLMOJIOTH BBIACHSIOT y PECHOHIEHTOB UX IEHHO-
CTHBIE TPUCTPACTHS, TMCHXOJIOTH H3YYalOT BBIPAXKEHHOCTh LIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB B IOBEICHUU
YEJIOBEKA, KYJIbTYPOJIOrOB MHTEPECYIOT LIEHHOCTHBIE MOJICTN KYJIBTYPHI.

Kynbrypa BbICTYymaeT kak mporpaMMa HOPMATHBHOIO COLMAIBLHOTO B3aUMOACWCTBUS JIHOJIEH.
IleHHOCTS k€ TOMHKHA OBITH BBIOpaHa CBOOOIHO U OCO3HABaeMa Kak MpUTSraTebHas, HHAYE OHA eIlle U
HE SIBJISIETCS LIEGHHOCTHIO, a TOJIbKO HOPMOI.

[Ipencrapnsisi co00il HepapXHi0 MOPSAKOB, OCO3HABAEMBIX JIMYHOCTHIO OCHOBOW OBITHS, WU BO
BCSIKOM CITy4ae — HOpMY TMOBE/ICHHS, IPUHSATYIO B KOHKPETHOM KYJIbTYpe, IEHHOCTH 00JIa/IaloT Crioco0-
HOCTBHIO MOJIENMPOBaTh Hally AeaTenbHocTh. OmHako crnpaBemmmBo W HaOmonaenue B.C. bakuposa,
OTMETHBIIIETO, YTO CJIOBECHAsi MaHU(ECTAIUS IIEHHOCTHBIX MPUCTPACTUHN CYIIECTBEHHO OTIMYACTCS OT
peaibHOTO MoBeACHHUS JTIoAen. [IporcxoauT 3To, MO0 MHEHUIO YYEHOTO, IO TPEM OCHOBHBIM NMPUYHHAM:
MIPEJCTABIICHHUSI O LIEHHOCTAX BECbMa IMOBEPXHOCTHBI, HET YCIIOBUM JUIsl peai3alii LIEHHOCTHBIX
MIPEANOYTEHUH B )KU3HH, IIEHHOCTU HE OTMPEAETISIOT 00pa3 )KU3HU JIFOJIEH, a TOINBKO 00OCHOBBIBAIOT UX
notpeOHOCTH. B cutyarmu B3amMOAECHCTBHUS WM B3aUMOOTTAIKUBAHUS PA3JIMYHBIX KYJIBTYp OMpee-
JIEHUE CHCTEMBI [IEHHOCTEH YPE3BBIYAIHO BAYKHO ISl COXPAHEHUSI CaMOW KyJIbTYpPbI M MMO3ULIUOHUPO-
BaHUs €€ B OOIIECTBE.

B coBpemMeHHOM MHUpe Ha CMEHY IIEHHOCTSIM KpEaTUBHOW KyJbTYPHI (PallMOHAIBHOCTE, TMYHOCTS,
TBOPYECTBO) MPHUXOJUT: IIEHHOCTh MOTPEOJICHUS; KPU3UC IIEHHOCTH TBOPYECTBA, YTBEPAMBIIHNMA THPA-
YKUPOBAHME B MACCKYJIBTE; Pa3pyIICHNE COLUATBHBIX CBA3EH, MPUBOISAIIEE K «OJJMHOYECTBY B CETH» U
«HAPLHCCU3MY»; KPU3HUC COLMAIbHO-KYIIBTYPHON UIEHTUYHOCTH.

B3auMOnpoHMKHOBEHHUE JIMTAPHON U MAaCCOBOM KYJbTYP, 1o 3amMeuanuto .M. JlokydaeBa, BeeT K
BO3HUKHOBEHHIO JKJIEKTU3Ma, B IIEHHOCTHOM BBIPAXEHHH COIPOBOXKIAIOMIETOCS Oe3pa3inyreM |
BCESIAHOCTBIO, «IICHHOCTH IBITAIOTCS 3AMEHUTD ITOJIB30M.

B pe3ynbraTte mpoBeaeHHBIX UCCIIEIOBAHMIA, KACAIOIINXCS 0a30BBIX IICHHOCTEH JIFO/ICH, )KUBYIITNX HA
MOCTCOLUAIIMCTUYECKOM MPOCTPAHCTBE, UX CXOACTB M OTIIMYMKA OT LIEHHOCTEW HACEICHHS JPYrHX
€BPOMNEHCKHUX CTPaH, YCTAHOBJICH PSIJT (PaKTOB M 3aKOHOMEPHOCTEH.
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[epBas rpynma (akToB moirydeHa B pe3ysibTare aHalli3a arperupoOBaHHBIX («CTPAHOBBIX)») JTAHHBIX
Y KacaeTcsl LIEHHOCTEH CPEHEro MOCTCOIMATMTUYECKOTO rpaX1aHuHa. B uepapxuu ero 1eHHOCTeN Ha
nepBoM Mecte Haxoautcd be3onmacHocTb, 3arem cienyroT Camoornada, CamMOCTOSATEIBHOCTE M
Kondopmuocts-Tpaaunust, nanee uner CamoyTtBepxeHue. J[Be HaMMeHee 3HauuMble [IEHHOCTH - 3TO
I'enonnsm n Puck-Hosusna. Mepapxus eHHOCTEHN JIIOJAEH MMOCTCOLMATMCTUYECKUX CTpaH I0X0Ka Ha
HepapXuu IIEHHOCTEH OOJBIIMHCTBA €BPOICHCKUX TOCYAapcTB. HeKoTophie 3aMeTHBIE OTIIMIHS UMEIOT-
cs ¢ Jlanuei, llIBenueit, ®panumeit, Hunepnannamu, Ucnanauei, benbrueit u Asctpueid. Paznuuus stu
MIPOSIBJISIFOTCSL, B YACTHOCTH, B TOM, YTO B IIOCTCOLIMATMCTUYECKUX CTpaHaxX be30rmacHOCTh [IEHUTCS BbIILIE
Camootnaun, a CamoyTBep>KICHUE - BbIllle PUCKa-HOBU3HBI, B TO BpeMsl, KaK B YIIOMSIHYTBIX CTpaHaX
COOTHOIIIEHUE LIEHHOCTEH 0OpaTHoe.

[logBoas utor, OTMETHM, YTO Pa3IMUHbIC COIMATIbHBIE CIOM OOIIeCTBA MOTYT MO-Pa3HOMY Ipel-
CTaBJISITh ce0e COOTHOIIIEHHE OOIIEUEIOBEYECKUX LIEHHOCTEH, Ja)Ke €ClIi UX OObEAUHSIET €IMHBIN SI3bIK
obmenns. Kpome Toro, CBOi OTIeYaTok Ha MUPOBO33PCHUE YEIOBEKA HAKJIABIBACT ero mpodeccuo-
HaJIbHAs KBATM(UKAIMA. DTO 3HAYUT, YTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHAE KOHIICTITHI, BOOOIIE TOBOPS,
MOT'YT KJIaCCU(HUIIUPOBATHCS 110 OTIMYAIOIIUMCS] OCHOBAHHSIM.

B KkoHTekcTe MHTEHCHBHOTO B3aMMOJICHCTBHS Pa3HbIX HApPOJOB, OCOOBI MHTEpEC IMPEICTaBIsET
BOIMPOC, YTO BAXKHO ISl HAC, YTO BAYKHO JUISI HUX U KaK COOTHOCSITCS HAIIM MPEACTABICHUS O IIEHHOM.
OT 3TOr0 MOXKET 3aBUCETh HACKOJIBKO MBI IOHUMAEM JAPYT JAPYyra, He TOJIBKO Ha YPOBHE sI3bIKa, HO M HA
YPOBHE TOCTYIKOB M OTHOIIEHUH K JEHCTBUTEIBHOCTH, HACKOJIBKO MHOTIOYMCICHHBI HAIllM TOYKU
COIIPUKOCHOBEHHUSI.
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JIMHrBOMYIeHH KOHLENITTEP/eri dJieMHiH OipTyTac Oelineci
Makana JIMHIBOMOJICHH KOHLIENT HEri3iHJe MeNarorukaiblK YHHBEPCUTETTEpAE AFbUIIIBIH TUTIH OKBITY
KOHTEKCTIHJIE MOJICHHUETapAIIBIK KY3IpeTTUTIKTI TaMBITy Macernelnepine apHaiFad. Makasajaa 3epTTeyre MaHbI3 bl
€Ki YFBIM: MO/ICHHETAPaJIbIK KY31PETTLTIKTIH KOHE JIMHTBOMSCHH KOHIIENTIHIH MOHI, MaFbIHACKHI )KOHE TYCIHAIPY1
KapairaH. CoHIal-aK, et TUTiH KOHIIENTKE OaFrbITTANIBIN OKBITY TICUTIHIH MYMKIHIIKTEpI TAIKbUTAHA/IbL.
Tyiiin ce3aep: MoneHUETapabIK KY3ipeTTiIiK, MOJCHHETAPAIBIK KOMMYHUKALIUS, JTAHTBOMOICHH KOHIICIT,
HET13r1 KYHABUIBIKTAp, IET TiJli, 5KOFaphl O11iM

Summary
Lyutkova N. — senior lector, Caspian University;the second course master of specialty
“Foreign languages: two foreign languages”, email:Inatalka@inbox.ru

Value perception of the world in linguaculturalogical concepts
This article considers the problem of development of intercultural competence in the context of teaching English as a
specialty in pedagogical universities on the basis of linguaculturalogical concept. The article reflects essence, meaning, and
interpretation of two core concepts: intercultural competence and linguacultural concept. Also, capabilities of teaching foreign
language based on conceptually oriented approach is emphasized in the article.
Keywords: intercultural competence, intercultural communication,linguaculturological concept,core values, foreign
language, higher education

YK 327 (574)
WAYS OF INCORPORATING CULTURE INTO ENGLISH LANGUAGE TEACHING
Yessimkulova S.S. — master of pedagogical sciences, senior teacher, Abai KazNPU

This article is devoted tosome theoretical aspects and practical tips of incorporating culture into English
language teaching. Topics concerning researches of intercultural communication, relations between language and
culture and studies of language identity, nowadays have become so important due to economic, cultural and
scientific connections between countries and their peoples. Each person belongs to a certain national culture that
includes national traditions, language, history and literature. The process of cultural interaction, which leads to their
unification, causes some of the nations to strive for cultural self-assertion and the desire to preserve their own
cultural values. Therefore, we are witnessing coevals of many ethnic and religious conflicts, growth of nationalist
attitude and regional fundamentalist movements.

Keywords: lingua-cultural approach, cultural awareness, multicultural education.

The integration processes taking place in today's global economic and cultural space, in spite of the
political, religious, and ethnic diversity of the world community, highlights the intercultural
communication as an important factor of integration of human society. In these circumstances, the task of
preparing future professionals for intercultural communication becomes more urgent. This is
predetermined by the intensity of Kazakhstan’s integration into the global community, the dynamic
growth of social demand for creative, active and open personality and, on the other hand, the persistence
of negative societal manifestations of nationalism and xenophobia.

At the present time in the whole world there is an urgent problem of multicultural education, centered
on the person, having a multilingual and multicultural competence, in other words Linguo-culturological
competence, formed, as a rule, on the base of more than three languages and cultures: the native and two
non-native ones. This competence is characterized as multicultural and multidimensional.

In many parts of Kazakhstan, the problem of creating conditions for teaching intercultural
communication, increasing motivation to study a foreign language and the formation of the basis of
students' linguo-culturological competence acquires special significance. As experience shows, for
Kazakh students in the organization of the system and targeted educational work provides the most
effective foreign language communication in the intercultural level within the university program.
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[3; 45]

Linguists and anthropologists have long recognized that the forms and uses of a given language reflect
the cultural values of the society in which the language is spoken. Observing one’s daily experience in
communicating with other people using different vernacular, it’s obvious that linguistic competence alone
is not enough for him to be competent in that language. He needs to be aware, for example, of the
culturally appropriate ways to address people, express gratitude, make requests, and agree or disagree
with someone. He should know that behaviors and intonation patterns that are appropriate in his own
speech community may be perceived differently by members of the target language speech community.
He has to understand that, in order for communication to be successful, language use must be associated
with other culturally appropriate behavior.

Incorporating culture in a foreign language classroom is inevitable for at least three fundamental
reasons we can put forth to answer this question. First, culture and language are inseparable. Politzer A.
points out:

“As language teachers we must be interested in the study of culture not because we necessarily want
to teach the culture of the other country, but because we have to teach it. If we teach language without
teaching at the same time the culture in which it operates, we are teaching meaningless symbols or
symbols to which the student attaches the wrong meaning; for unless he is warned, unless he receives
cultural instruction, he will associate American concepts or objects with the foreign symbols”. [74; 16]

Concurrent with that, Brown H. emphasizes that “A language is a part of a culture and a culture is a
part of a language; the two are intricately interwoven such that one cannot separate the two without losing
the significance of either language or culture”.

In a more detailed way, Buttjes A. by referring to some ethnographic language studies, summarizes
several reasons why “language and culture are from the start inseparably connected”:

1) language acquisition does not follow a universal sequence, but differs across cultures;

2) the process of becoming a competent member of society is realized through exchanges of language
in particular social situations;

3) every society orchestrates the ways in which children participate in particular situations, and this,
in turn, affects the form, the function and the content of children’s utterances;

4) caregivers’ primary concern is not with grammatical input, but with the transmission of
sociocultural knowledge;

5) the native learner, in addition to language, acquires also the paralinguistic patterns and the kinesics
of his or her culture.

The second reason for the inevitability of incorporating cultural matters into a FL program is the
premise that since language and culture are inseparable, language teaching is culture teaching. Valdes
states: “every language lesson is about something and that something is cultural.” After observing some
relevant studies, Buttjes explains how language teaching is culture teaching:

1) language codes cannot be taught in isolation because processes of sociocultural transmission are
bound to be at work on many levels, e.g. the contents of language exercises, the cultural discourse of
textbooks, and the teacher’s attitudes towards the target culture;

2) in their role of “secondary care givers” language teachers need to go beyond monitoring linguistic
production in the classroom and become aware of the complex and numerous processes of intercultural
mediation that any foreign language learner undergoes... To accentuate that a FL teaching is a foreign
culture teaching, Brown (emphasizes on ‘acculturation’-the process of becoming adapted to a new
culture.

The third reason for the inevitability of incorporating cultural matters into a FL program is the fact
that the major goal of a foreign language program is the mastery of communicative competence. In order
to communicate successfully with the speakers of another language, one needs a sound grasp of the
background knowledge of the target culture. Thus, a FL learning is fundamentally a foreign culture
learning. Samovar accentuate:

“Culture and communication are inseparable because culture not only dictates who talks to whom,
about what, and how the communication proceeds, it also helps to determine how people encode
messages, the meanings they have for messages, and the conditions and circumstances under which
various messages may or may not be sent, noticed, or interpreted... Culture...is the foundation of
communication.”
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What type of culture should be taught in the foreign language classroom? Relating the essential ideas
provided by the aforesaid definitions and the reasons for the inevitability of incorporating cultural matters
into the foreign language classroom, it is apparent that the major forms of culture we need to deal with in
a foreign language program should be the one that views culture as a “blue print” or integrated patterns
of abstraction derived from observable behavior of a group of people. In other words, the major cultural
contents to include in a language classroom should be what Tomalin and Stempleski call with the little
‘¢’ of culture, i.e. “culturally influenced beliefs and perceptions, especially as expressed through language,
but also through cultural behaviors that affect acceptability in the host community.” In relation to this,
Brooks suggests that the cultural elements to be emphasized in the classroom are patterns of living which
refers to “the individual’s role in the unending kaleidoscope of life situations of every kind and the rules
and models for attitude and conduct in them. By reference to these models, every human being, from
infancy onward, justifies the world to himself as best he can, associates with those around him, and relates
to the social order to which he is attached.”

Therefore, realistic elements of culture we should include are notions like when and what people eat;
how they make a living; the attitudes they express towards friends and members of their families; which
expressions they use to show approval or disapproval, educational attitudes, time and space patterns, work
values, etc. In this sense, culture is a body of ready-made solutions to the problems encountered by the
group. It is a cushion between man and his environment. Although the concrete forms of culture like
painting, music, tools, and facts of history or geography are interesting to discuss, since they do not
provide an intimate view of what life is really like in the target culture, they are not of high important to
deal with in relation to the teaching of a foreign language.

How to incorporate culture into the foreign language classroom? Better international understanding
is a noble aim, but how can the transition be made from theoretical matters to the active, crowded, and
sometimes noisy foreign language classroom? One problem in all classroom work is the involvement of
students’ interest, attention, and active participation. Learning activities which focus on active rather than
passive learning are the best.

Traditional methods of teaching culture in the foreign language classroom have been focused on
formal culture and passive learning. Students do need both a geographical and historical perspective in
order to understand contemporary behavior patterns but this can be done with “hands on” activities. In
order to communicate effectively in the target language, foreign language students should be facilitated
to feel, touch, smell, and see the foreign peoples and not just hear their language.

Teaching culture is considered important by most teachers but it has remained “insubstantial and
sporadic in most language classrooms"”. Omaggio gives several reasons for this including lack of time,
uncertainty about which aspects of culture to teach, and lack of practical techniques. In this paper, we will
present a range of practical techniques that we have found to be successful in culture-based courses and
some tips that can help to make the teaching of culture a better experience for both you and your students.
[76; 59]

Creating Cultural Texture

1. Authentic Materials

Using authentic sources from the native speech community, like films, news broadcasts, and television
shows; Web sites; and photographs, magazines, newspapers, restaurant menus, travel brochures, and other
printed materials, helps to engage students in authentic cultural experiences. Teachers can adapt their use
of authentic materials to suit the age and language proficiency level of the students. For example, even
beginning language students can watch and listen to video clips taken from a T.V. show in the target
language and focus on such cultural conventions as greetings. The teacher might supply students with a
detailed translation or give them a chart, diagram, or outline to complete while they listen to a dialogue or
watch a video.

After the class has viewed the relevant segments, the teacher can engage the students in discussion of
the cultural norms represented in the segments and what these norms might say about the values of the
culture. Discussion topics might include nonverbal behaviors (e.g., the physical distance between
speakers, gestures, eye contact, societal roles, and how people in different social roles relate to each other).
Students might describe the behaviors they observe and discuss which of them are similar to their native
culture and which are not and determine strategies for effective communication in the target language.

2. Proverbs
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Discussion of common proverbs in the target language could focus on how the proverbs are different
from or similar to proverbs in the students’ native language and how differences might underscore
historical and cultural background. Using proverbs as a way to explore culture also provides a way to
analyze the stereotypes about and misperceptions of the culture, as well as a way for students to explore
the values that are often represented in the proverbs of their native culture.

3. Role Play

In role plays, students can act out a miscommunication that is based on cultural differences. For
example, after learning about ways of addressing different groups of people in the target culture, such as
people of the same age and older people, students could role play a situation in which an inappropriate
greeting is used. Other students observe the role play and try to identify the reason for the
miscommunication. They then role play the same situation using a culturally appropriate form of address.

4. Culture Capsules

Students can be presented with objects (e.g., figurines, tools, jewelry, art) or images that originate
from the target culture. The students are then responsible for finding information about the item in
question, either by conducting research or by being given clues to investigate. They can either write a
brief summary or make an oral presentation to the class about the cultural relevance of the item. Such
activities can also serve as a foundation from which teachers can go on to discuss larger cultural, historical,
and linguistic factors that tie in with the objects. Such contextualization is, in fact, important to the success
of using culture capsules. Exchange students, immigrant students, or students who speak the target
language at home can be invited to the classroom as expert sources. These students can share authentic
insights into the home and cultural life of native speakers of the language.

5. Ethnographic Studies

An effective way for students to learn about the target language and culture is to send them into their
own community to find information. Students can carry out ethnographic interviews with native speakers
in the community, which they can record in notebooks or on audiotapes or videotapes. Discussion
activities could include oral family histories, interviews with community professionals, and studies of
social groups. It is important to note that activities involving the target-language community require a
great deal of time on the part of the teacher to help set them up and to offer ongoing supervision.

6. Literature

Literary works can be an effective means to develop the understanding of other cultures because they
provide the readers with insights of other cultures without having to visit the real place. Carter (1995)
points out:

Literature, it seems to me, is the surest bridge to understanding. let students read novels, plays, short
stories, and yes, poems from other nations and cultures. Let them immerse themselves vicariously in the
other lives, and sort of actually living there for an extended period, they’ll have about as intensive an
understanding as it is possible to get. | remember reading something in a textbook recently, a piece of
advice offered by photographer Burt Glinn to would-travellers to the Soviet Union. “Instead of looking at
the book I did on Russia,” Glinn says, “you would do better to read Tolstoy or Chekov to understand what
the Russians are alike.”

7. Film

Film and television segments offer students an opportunity to witness behaviors that are not obvious
in texts. Film is often one of the more current and comprehensive ways to encapsulate the look, feel, and
rhythm of a culture. Film also connects students with language and cultural issues simultaneously, such
as depicting conversational timing or turn-taking in conversation. Herron et al.’s (1999) study showed
that students achieved significant gains in overall cultural knowledge after watching videos from the target
culture in the classroom.

In the studied literature are identified general provisions, have been developed different approaches
and technologies, and attempts of philosophical basis of intercultural approach to teaching foreign
languages. But despite the obvious interest in this problem, the theory of the matter is not developed
enough and, as practice shows, in the universities intercultural component remains under-researched. This
is confirmed by the low level of formation of Linguo-culturological competence of the students for whom
the process of learning a foreign language is performed outside the language environment and is far from
the actual functioning of the studied language and culture. Thus, as a learning objective is put forward
Linguo-culturological competence in teaching the lexis of American English.
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Taking into consideration the above mentioned facts, the formation of linguo-culturological
competence of students is a problem that has scientific value. Therefore, there is a necessity of further
searching for the ways to solve it at both theoretical and practical levels.

OxfordH.has used the term ‘cultural texture' to describe many aspects of culture that we need to teach
to our students. To achieve this texture, we need to vary three different parameters.

1. Information Sources

2. Activity-types

3. Selling-points

Information Sources

In order to get a comprehensive picture of the target culture from many angles, we need to present our
students with different kinds of information. The list below shows some possible sources of information
which can be used as materials for teaching culture. By using a combination of visual, audio and tactile
materials, we are also likely to succeed in addressing the different learning style so four students.

e Video
CDs
TV
Readings
Internet
Stories
Students own information
Songs
Newspapers
Realia
Fieldwork
Interviews
Guest speakers
Anecdotes
Souvenirs
Photographs
Surveys
Illustrations
Literature

Activity Types

Many books which attempt to teach culture offer only 'discussion’ activities. Discussions a valuable
form of learning in culture, but we can not expect all students to be able to discuss complex issue sat a
high level in a foreign language. Often, even high-level students need some preparatory activities with
clear goals be for they can proceed to discussion. Some of our favorite activities are discussed below.

You may ask your students to answer the questions in pairs or groups. They will share their existing
knowledge and common sense to give answers. It is not important whether students get the right answer
or not, but by predicting, students will become more interested in finding out the right answer. The right
answers can be given by the teacher, through a reading, listening, or video. At this point, extra information
can be provided. You can also ask students to quiz their partner about readings or other materials. Quizzes
offer a high-interest activity hat keeps students involved and learning.

Reformulation

When students have read an activity or listened to a story, you may like to use reformulation to allow
them to check what they have learned and to reinforce it by retelling it to a partner. Reformulation simply
means : 'Explain what you just learned to your partner in your own words." It is a very simple technique,
but has proved very successful for learning both culture and language. We often give readings for home
work and require students to take notes on the content. These notes can be in the form of pictures,
keywords, or mind-maps.

Noticing
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As students watch a video or are engaged with some other materials, you can ask them to 'notice’
particular features. For example, they could watch a video of a target-culture wedding and note all the
differences with their own culture. Asking students to 'notice’ gives a focus to the materials by making it
into a task, rather than simply passive view in go rlistening.

Prediction

As mentioned above, prediction can be a useful tool in quizzes, but can be equally useful in using
almost any materials. Like 'noticing', prediction can engage the students more actively. For example, when
you are telling a story, you can stop at a certain point and ask the students to predict how it will continue.
Or, when you are giving out a reading or homework, first give the title of the reading and ask students to
predict what they will learn. This will force them to review their existing knowledge of the topic and raise
their curiosity about their prediction is corrector not.

Research

Student research is one of the most powerful tools that we can use with college students because it
combines their interests with the classroom. For example, after the first class, weask students tosear
chthein ternet orlibrary and findin form ationonanya spectof the target-culture that interests them. In the
following class, students explain to their group what they have learned and answer any questions about it.

The most important point is to ensure that the students are active lying aged in the target culture and
language.

o Games
Role Play
Field trips
Reading activities
Listening activities
Writing activities
Discussion activities
Singing

Selling Points

In order to create cultural texture, we must be careful not to portray the culture as monolithic, nor to
only teach the pleasant aspects. Activities and materials should portray different aspects of the culture. In
other words, we need to 'sell’ different views of the culture to our students. Introducing deliberate contrasts
within a culture can be useful. Some different 'selling points' are contrasted below.

« Attractive vs. Shocking
Similarities vs. Differences
Dark aspects of culture vs. Bright
Facts vs. Behaviour
Historical vs. Modern
Old people vs. Young people
City life vs. Country life
Stated beliefs vs. Actual behaviour

Practical Tips

a) Personalization

Only by personalizing activities and content can we hope to lead students to better cultural
understanding. We can start off by talking about a distant country, but this will only result in stereotyping
if we do not allow students to relate the same issues to their own lives. And as every language teacher
knows, students love to talk about themselves.

b) Activities, not just 'Discussion’

| was reading a book on teaching culture recently and had to laugh at one activity. 'Step 1 - introduce
the material. Step 2 - Lead a lively discussion.' This is probably possible with some high-level students in
some parts of the world, but for most foreign-language students, instant lively discussion is an unlikely
scenario. We have found that activities with simple instructions and a clear goal such as quizzes or surveys
are very successful even with low-level learners. It is very easy to extend such activities into open-ended
discussions if the opportunity arises. On the other hand, it is often impossible to transform open-ended
‘discussion’ activities (usually with no clear goal) into activities which work effectively with low-level
learners.
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c) Suitable Level of Difficulty

Know your students. Even though you may see yourself primarily as a teacher of culture, if you are
working with EFL students, you must constantly remember that they probably will not understand
everything that you say. It is not necessary that they understand every word and indeed a challenge is
wonderful for learning, but consistently using material or a way of speaking that is too difficult is a sure
way to make students lose their interest in a target-culture.

1. Razumova E.V. Methods of teaching foreign languages in higher schools. — M.: Prosveschenie, 2006.

2. Astapova N.O. Linguistic aspects of intercultural communication. — Barnaul, 2007.

3. Omaggio-Hadley A.Teaching language in context. MA: Heinle & Heinle Publishers. — Boston, 1993.

4. Byram M. Teaching and assessing intercultural communicative competence. Philadelphia, PA: Multilingual
Matters, 1997.

5. Larry A. Samovar and Richard E. Porter: Intercultural Communication: A Reader. NY, USA. 1996.

Tyitingeme
EcumrkynoBa C.C. — nedazozuxa gviiimoap mazucmpi, Abaii amvinoasst Ka3¥I1y

AFBUIIBIH TiJIiH OKBITY12 MJ/ICHUETTI KipicTipy

Bysn Makanana 1ieT TUTH OKBITYAaFbl MOJCHHUET apaliblK acleKTiHIH MaHBI3IBUIBIFBI KapacThIpaibl. ABTOP
aFBUIIIBIH TUTIH OKBITY OaphICHIHA TUIMEH KaTap MOJICHUETTI JIe KOCa OKBITYJIBIH KOJJaphl MCH MPAKTUKAJIBIK
Tocinaepimen Oemiceni. Kazipri Tanma, MeMIleKeTTep apachlHIaFbl SJKOHOMHUKAJIBIK, MOJICHH YKoHE FHUIBIMU Oaiina-
HBICTAP/IBIH JIAMBINT KEHEIoiHe OalNaHbICThI, MOJCHHET apalblK KApbIM-KATBIHACTAPABI 3apPTTEYre KATHICTHI
TaKBIPHINTAPAGIH MAaHBI3IBUIBIFEI OCIT OTHIP. Op aJaM e3iHIIK epeKIle YITTHIK, ASCTYpi, Tilli, TApUXbI JKOHE
onmebueri Oap Oemiriri Oip MoAEHH TOMKA KaTaabl. MoeHNn KapbIM-KaThIHACTHIH KEHEI01 COJ MOJICHUETTEPIiH
KEHEHIOIHE OKEIII COFaIbL.

Tyiiin ce3mep: TMHIBOMSICHH TICLI, MOJIeHH Xa0ap/IapiibiK, MOICHUETAPAIIBIK OLTiM Oepy

Pesrome
EcumkyaoBa C.C. — macucmp neoazocuyeckux nayx, KasHIIY um. Abas

Cnoco0bI BKJIYEHHST KYJIbTYPhI B 00yUeHHEe aHTJIHICKOMY SI3bIKY

DTa cTaThs MOCBSAIIEHA HEKOTOPHIM TEOPETHUYECKHM AaCIeKTaM W TPAKTHYECKHM COBETaM 0 BKITFOYEHHIO
KYyJIbTYpbl B IIPETIOAaBaHUA AHTJIMHACKOTO  SI3BIKA. TCMBI, Kacaromecss HuCCICA0BaHUA MemeanypHof/'I
KOMMYHHKAITUH, OTHOIICHHS MEX/TY A3bIKOM M KYJIBTYPOH M M3y4EHHs SI3bIKOBOM HICHTHYHOCTH, B HACTOSIIICE
BPEMSI CTAJIM HACTOJIBKO BaXKHBI B CHITY SKOHOMHYECKHUX, KYJIBTYPHBIX M HAYYHBIX CBSI3EH MEXTy CTpaHAMH U MX
Hapoaamu. Kaxiblil uesioBeK PUHAICKHUT K ONPEICICHHON HAIMOHAILHOU KYJIbTYPE, KOTOpast BKITIOYaeT B ce0st
HaAlMOHAJIBHBIE TPAJULIIHY, SA3bIK, ICTOPUIO U IUTEpaTypy. IIponecc KyJIbTypHOro B3aUMOACHCTBUS IPUBOAUT K UX
OOBEIMHEHUIO, M BBI3BIBACT HEKOTOPBHIX M3 CTPaH CTPEMHUTBCS K KYJIBTYPHOMY CaMOYTBEPXK-ICHHIO U
KEJTaHUIOCOXPAHUTH CBOU CO6CTBCHHBIC KYJIbTYPHBIC HEHHOCTH.

KaroueBble cj10Ba: JMHIBOKYJIBTYPHBIA TOAXOM, KyJAbTYpHAas OCBEIOMIICHHOCTb, MOJUKYJILTYPHOES
oOpa3oBaHue.

KOIITI/IAI BIJIIM BEPY
NOJINA3BIYHOE ObPA3SOBAHUE
MULTILINGUAL EDUCATION
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KA3AKCTAHAbBIK KOITIIAE BIJIIM BEPY TOKIPUBECIHJE I19H MEH TIJ/IAI
KATAP OKBITY (CLIL) 9AICIHIH, TUIMALJIITI

CoiabIk JI. C. — A6aii amvinoazer Kaz¥11V, ¢hunonozust uncmumymeol,
6M011900-11lemen mini: exi wem mini MamaHObIbIHbIY 2 KYPC MASUCMPAHMb,
e-mail:sydyk-leniana@mail.ru
Fouoimu ocemexwici: llasxmeroa [I.B. — n.2.x. kaysimoacm.npog.,
Abati amuinoazer Kaz¥ITY, e-mail:dana.shayakhmet@mail.ru

Makanaa Ka3akCTaHAbIK KONTLI/II OltiM O6epy casicaThlH JKy3€ere achIpyaarsl 21 FachIpIarbl HHOBAIMSUITBIK SIiC
—1moH MeH Tingi Katap okeITyasiH, (CLIL) pemi kapacteipbiiaasl. Makasa aproprapsl CLIL omiciHig maiiaa 60my
TapUXBIH, IIETENIIK TXKIpHOene KOMMAHBUTYBIH 3€pPTTel OTBHIPHIN, OHBIH Ka3aKCTAHIBIK TKIpHOene alaTblH
OpHBIHA TOKTaJIa (b1, Makanaza noH MeH Tuiai katap okeiTy (CLIL) amiciHe OepiireH pecMu aHbIKTaMasIapFa 1oy
JKacaJblll, OHbIH OipKaTap epeKIle TYCTapbl aKbIpaTblIaAbl. Makaia aBTopiapbl 63 3epTTeyiepi HOTHKe-CiHIe
CLIL omiciH Ke3 KeIreH e3re TUII YHpeTyre KoJiZaHyFa OOJIATBIHIBIFBIH, IIOH Ma3MYHBIHA JICTCH KbI3BIFY-
MIBUTBIKTBI TUTAI YHpeTyre MaiialaHy MYMKIHAITIH JKOHE TLT YHpEHyTe KaXXeTTi yaKbITTBl YHEMIEYAe THiMII
eKeHJIIriHe CylieHe OTHIPBI OTaHIBIK OiTiM Oepy calachIHIa JKY3€Te aCHIPBUIBI OTHIPFAH KONTUIILTIK KOHE
npodmbai O6i1iM Oepy casicaThIH XXYPri3ye THIM/I 1ereH KOPBHITHIHIBI Kacai Ibl.

Tyidin ce3nep: xenrinainik, CLIL, mon MeH Tl OipiKTipin OKBITY,0eHiHAIIK, KY3ipET,TaHbIM.

DKOHOMHKAJIBIK YKOHE QJICYMETTIK JKaFaaiiap TYFhI3FaH CypaHbICTap MeMIIeKeT perinae Kazakcran
TaparbIHaH OUT1IM caylachIHIa Kypaesi pedopManap jkacayra abl Keli. Korapbiia alTelIFaH Tajarn-
TapFra COMKeC TybIHIaFaH HETi3r1 pedopmanap/siH 0ipi — kentia Outim 6epy 2007 sxbutbl Kazakcran
[Tpe3unenti H.O. HazapbaeB «Kana onmempaeri sxaHa KazakcTan» XaJlbIKKa JKOJIIaybIHIA «Y T TULTIH
O1pJiri» MOZICHU dK00AChIH ICKE aChIPYbl YCHIHFAH COTTEH OacTar xy3ere acsipbiia 0actajsl. Kaszak TitiH
— MEMJIEKETTIK TLJI, OpbIC TUIIH — YJITApaJIbIK KapbIM-KaThIHAC T KOHE aFbUILIBIH TUTIH — *ahaH-/IbIK
HKOHOMHUKA T1Tl PETIHJIE MEHTePY 9p Ka3aKCTaH/IbIK a3aMaTThIH MiHeTiHe aitHaN b, «2020 xbutFa 1eiiH
MEMJIEKETTIK TUII MEHI'€preH peciyOIMKaHbIH TYPFBIHIAPBIHBIH CaHbIH 95 Maifbl3 )KOHE aFbUIIIBIH TUTIH
MEHTrepreH TYPFhIHAAPABIH caHblH 20 maifbizaan kem emec» [1] meHreire NeiiH >KeT-Ki3y/l JKy3ere
achlpy MakcaThlH/IA  Ka3aKCTaHBIK >KOFaphl OKY OpBIHIAPbIHIAA >Kammaid KenTuimi Oimim Oepy
OpTaJIBIKTAPbl MEH MHCTUTYTTAPBI KYPBUIBII, TUIIIK €MEC MOHJEp/l aHa TUTIHEH e3re TUIIEp apKbLIbl
OKBITY ENIMI3/IIH JKOFapbl OKY OpBIHAApbIHA, MEKEe MEKTENTeple OHE CBhIHAK peTiHAe Kenoip
MEMJIEKETTIK MEKTENTep/ie 1CKe KOChUIbL. JlereHMeH Oy ToxiprOe Herisri MeKTenTepre ajmbuiama
eHTI31IreH koK. biniM 6epy munucTpiri 6exitTken 2016-2019 xpuigapra apHanFa OutiM Oepy/Ii 1aMbITy
OarmapiiamaceiHa cobikec 2019 xpiinan 6actan Herisri mekrentepze 10 sxone 11-chiHbpIITapaa TOPT MoH
— (uzuka, xumus, ouonorus, HHGOPMATHKA aFbUTIIBIH TUTIHIE, Ka3aK T, Ka3ak opedueti, Kazakcran
Tapuxpl, reorpadusi Kazak TUIIHJAE, OpbIC TLTl MEH o/edueTi, AYHHE Y31 TapuXbl OpbIC TLIIHAE
OKBITBIIATHIH O0ma e [2].

Kazakcranaplk KoFamaa MEKTEeN ToHIEpiH OUTIM alyIIbIHBIH aHa TUTIHAE eMeC EKIHII HeMece
YILIHII TUTAEP/Ie OKBITY/IBIH KaHIIAIBIKThI KaykeTi 0ap? byt cypakka skayar Oepy YIIiH aTaJIMBIIIT OKBITY
ToKIpuOeciHiH maiina Oomy cebebi, KONTAaHBUTY MAaHBI3ABUIBIFBIHA KATBICTHI KYPTi3UIreH 3epTTey
KYMBICTapbIHBIH HoTHXKeciHAe «XXI Faceipaa OutiM Oepy canachlHIa YIKEH WHHOBAIIWS aJibIl KeIreH
ockl 0ip OKbITY TaxiprOeci 5000 xbul OypbIH HIyMepJepAiH TePPUTOPHSICHIH JKaysar ajiFaH aKkKaus-
JIBIKTap/AbIH JKEPruTIKTI IIyMep TUIIH YHpeHyAe OHbI OKBITY Kypajbl peTiHAE KOJJaHFaHHaH OacTal-
FaHbD» TypaJibl IepeKTepAl ke3aecTipyre 6omazpi[3].

XX rachIp/pIH €KIHIII JKapTHICBIHAA TIOH MEH TIJI/II Kocapiam OKBITY TOKIpUOeciHe JereH KayKer-
TUTIK HETi31HEH TUIIep JKaFbIHaH allyaH TYpJi epekie aiimMakrapa (MpIcaliFa IeKkapanac )KaTKaH oHip-
Jepre, TYpJli YIT eKULAepl TypaThlH ipi Kananapza) SpTypii reorpadusuibik, 1eMorpapHsIbK, SKOHO-
MUKaJIBIK MoceJieNiepre 0ailaHbICThI TYbIHIA OTHIPFaH [4].

Tin MeH moH/1 KaTap OKBITYFa KacajiFaH HeT13r1 KaaamaapsH 0ipi petinae Kanananbik ToxxipuOeHi
MbIcal peTiHae kentipyre 6omanel. 1965 xbinpl Kanamaneiy KBeOek aiimMarbIHIa TYpaThIH aFbUIIIBIH
oTOachUTapbIHAH IIBIKKAH Oajajgapra MEMJICKETTIH pecMH Tull — (paHily3 TUIIH YHpETy MakcaTblHAa
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aFBUIIIBIH TUIII OKYIIBIIApFa MEKTEI IOHAEPiH (paHIly3 OananapbIMeH Oip CHIHBINTA OKBITY €HTI3UITCH
[5]. Kem yakpIT y3amaii KaHajalbIK ToxipuOe SImoHus, ABCTpaiius >koHE AMEpHKa, ¥JIBIOPUTAHUS
enyiepinJie KeHiHeH Tapaii 6actaraH. JKorapblia aTaiFaH MEeMEJIEKeTTep JIEMHIH TYpJIi elIepiHeH KOHBIC
ayJapraH oTOachIIapIbIH OasaiapbiH OUTIMMEH KaMTaMachI3 €Ty/e TToH MEH TUIII KaTap OKBITY VITTHIK,
TUIMIK, JIHA EPEeKIISNIKTEepli eCKepe OTBIPBIT OiLmiM Oepyre Ko KETKi3yIiH MYMKIHJIIT peTiHae
KaObUIIa/IbL.

ATanMeIn OKbITy TOXKIpUOECi eypona ernepinae conrbl 20 KbulIbIKTa eHrisine 6acraupl. Ocbuiaii-
ma 1994 sxputet anrarn pet Uiossickiona YHuBepcuteTiHiH (OHHIISH/IMS ) KONTUIIE )KOHE KOCTUIE O1TiM
Oepy MocerenepiMeH alHANBICKAH 3epTTeyIn TonThiH mytreci JlaBua Mapin kazipri Tapma onem
OolibiHIIa KOJMaHbICTarbl TOKIpuOe yiriciH Oummiperin CLIL (Content and Language Integrated
Learning) siFHU ITOH MEH TUJITe KaTap OKBITY TEPMUHIH ajIFaIll peT KOJIAaHbICKa eHT13/11. [6].

OJIeMHIH OapJIbIK eJepiH/Ie MToH Ma3MyHbIHA, OKY JKOCIapbIHa, Kajda Oepi Tij YHpeTy IporecciHe
KYpAETi e3repicTep/l albll KeJTeH OChl Oip MHHOBAIMS — IIOH  MeH Tl Karap okeity (CLIL) TypFbI-
ChbIHA (TIO/IXO/) CYPOMATBIK KOMMUCCHS TapanblHAH KENTIPUIreH OipKaTap aHbIKTamMalapFa TOKTAJICAK,
aTaJMBII OKBITY TXipuOeciHiH Ka3zakcTaH >Kypri3im OTBIpFaH KONTLUTIIUIIK CascaThl KaFaalbIHIA
KaHIIAJIBIKTBl MaHBI3/IbI €KeHAIriHe ko3 xeTkizyre Oonaapl. CLIL siFHU 1MoH MeH Tiui Karap OKBITY
TEepMUHI «KOIIIATEIP CceKii QpTYpJ'Il OimiM Oepy >karmaiibiHIIa, spTypm eHri3y TocUIAepiHe Kapai
«TOJIBIKTAM TUINIK OpTara CiHy», « TUIAIK Hecep» T.0., Oipkarap achepmH KUBIHTBIFBIH OUTAIPETIH
epekire TepMuH. COHIBIKTaH, OFaH KeJITIPUITeH aHbIKTaMaJIap/ia atyaH TYpJli SFHU:

- TIOH MEH TUIII Katap okbiTy aereHimi3 ( CLIL ) — OimiM  anymmsuiapablH Ke3 KEIreH MOHII Ke3-
KEJITeH IIeTeN Tili apKbUIBI OKYBI;

- CLIL s¥HM MOH MEH TUIII KaTap OKBITY €Ki HhICAaHAHbI KO3JICH Il SIFHU KaHAak-aa Oip MoHAI OKH
OTBIPBIII, IIETEN TUTIH YUPEHY/II )KYy3€ere achipy;

- CLIL pmerenimi3 mieten TUTIH YHPEHYTe OKY OCIMapbIH/Ia apThIK caraT 0oyl *ky3ere acblpMacTan
OLTIM aJTyLIBIHBIH TUIAIH BIKIAIbIH/IA YHEMI OOJTYBI;

- CLIL nerenimi3 — O611iM ajty YIIIH TULAEp/l NaiianaHy.

Korapbina KenTipUIreH cumartamaiap OuUTiM Oepy calachIHIAFbl IIETe TUTIHIH MaHbBI3bUTBIFBIH
aiikanmaiapl. Hotmkecinae eypomna enjepi faHa emec Ka3akcTaHHBIH Ja OVJ1 TOXIpHOCHI KOJJIaHyFa
THIpBICY ceOeOiH Tycinrenaei 6omambiz. CLIL omiciHiH Heri3iH KanaymsiiapasiH 0ipi Jdaswum Mapi

«Eyponana 1994 xpuigapsl 1MOH MEH Tl OIPIKTIpIN OKBITYABI EHTI3Y/IH CasCH kKoHE OUTIMIIK
cebenrrepi 60m17b1. Casicu xarbl Eypoogakka eHreH MeMJIEKEeTTep/I1H a3aMaTTapbIHbIH apachbIHIaFbl eHOEK
YTKBIPJIBIFBL, OUTIM alMacy/AblH apTybl, KOIi-KOH MAcelieCl YCTEeMJIK eTyIll TUIAEpl KeTIK Oulyre
K@KETTUTIKTI TYFbI3JIbl, OUTKEHI LIETENl TUIIH MEHIepy JEHreill o Ke3[e /i€ CbIH KOTEpMEWTIH el.
bBimimik skarbplHa KaTBICTBI TYPTKI o1 —KaHamamarbl CHSKTBI KONTUIAEC OKBITY OacTamallapbIHBIH
ocepiHeH TybIHAAFaH Tl KETIK MEHIepreH OKYIIbUIap KaTapblH apTThIPy MaKcaThIHIAa KOJJIAaHBICTa
OypbIHHaH Oap 1IeTen TUTIHE OKBITY 9JIICTEpIH *aHa *Karaainapra OeiiMaey HeMece jkaHa 9JlicTepi
oiiyar Ta0yFa JIeTeH TAJBIHBIC €11 - IeTeH MIKIp KenTipeni [7].

Eypona ennepinge XX FachIpAbIH €KIHIII KapPTHICHIHIA KAPKBIHIIBI )KYPTe€H CasiCH >KOHE SKOHO-
MUKabIK e3repictep 1995 xwiel Eyponansik Kenecre « ...0apnbik Eypomansik OnakTeiH a3aMaTTapbl
MeKTeN KaObIpFachblH OITipreH Kes3/e e37epiHiH aHa TULAepiHeH Oacka €Ki IeTen TUTIHIe ceiyieyre
KaOineTTi 00Myhl Kepek» MiHZETIHE IIENTM IIbFapyra ainsin kei. [lleren TitiHe, COHBIH iITHIE dIeM-
JIK HApBIKTa YCTEMJIIK €TYIII aFbUIIIBIH TUTIHE IeTeH KQXKETTUIKTIH eypona enaepi MeH Kazakcran yiriH
el albIpMachl JKOKTBIFbI allKbIH KOPIHIN Typ AeyiMisre 6onaasl. Onait Oosca, KazakcTaHHbIH KenTinae
ouimM Oepy pedopMacel, OHBIH IITIH/IE aFBUTIIBIH TUTIHE OepiiareH 0aChIMIBLIBIK - 3aMaH Talaa0bl, yaKbIT
cypanbicbl.Ka3akcTaH azamMaTTapbIHBIH aFBUIIIBIH TUTIH OeNrii Oip Jopexene MEHrep-mMeyl alemMIIiK
eHOeK HapbIFbIHA LIBIFY, JEMIIK OUTIM anMacy, XalbIKapalblK FhUIBIMHU jkoOayapra KaTbICy, *aHa
TEXHOJIOTHSIap MEH akKIapaTTapblH UIETiHEe epy MYMKIHAIKTEpiH a3aiftaabl. YKorapbiga KenTipuireH
6ipkatap >kahaHbIK Macesnenep eH Il aFbUIIIBIH TUTIHE TEK «TL» PETiHJIE eMeC CO3Ci3 MEHIepuTyre THICTI
«HETI3T1 JaF/IbD» PETIH/IE KapacThIpyFa aJlbIIl KeJl.

«Toayenmi» xoHe «Toyenci3y» KazakcTaHHBIH a3aMaTTapbl OLTIM CallaChIHBIH OapIibIK caThLUIapbIHIA
KaH/aii-1a 00JIMachIH IIIETEIN TUTIHE OpYaKbITTa OKBITBUIIBL bipak MeKTen KaObIpFachiHIa, KeHIHHEH
YKOFaphl OKY OPHBIH/Ia OKBITBUTFAH IIETEN Tl KypcTaphl el KaXKeTKe Kapamaid KyMFa CiHTeHJIei acep
KaJIZBIpaThiH. MeH 3 ToxipuOemie meTen TiliHe OKBITY OapbIchiHAa «MeH MEKTENTe OKbIAbIM, OipaK
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Kazip ecimMJie eITeHe KajIMaraH» HEeMece «WMHCTHTYTTa OKBIIl €M, OipaK emreHe OlmMenMiny» aeyri-
nepni ken ke3aectipaiM. Cebebi meren TUTIH YUpEHYTre alTapIIbIKTail oJIe€yMETTIK KaFbIHaH OOJICHIH,
SKOHOMMKAJIBIK TYPFBIIAH aJiFaHjia Jia A Kasiprizedl Kakerrtinik Ooiras koK. Illeren Timi Gomamak
MaMaHJIbIKKa €Il KaThICChI3 «63 alIbIHAY JKEKE Japa IMoH peTiHiae oKpIThULbL lleren TimiH OKbITYFa
OeITIHETIH caFaT CaHbI CIIKAIIaH JKEeTKUTKTI OoyraH emec. ByriHTi TaHma OLTiM amynibliapra JISKCHKA,
MOP(}OJIOTHsl, CHHTAaKCHCKA HETI3/Ie/ITeH OKY Ma3MYHBI apKbUIbl 4 JTaFAbIHBI KOJIZAaHa OTHIPBII, KapbIM-
KaTBhIHAC JKacay bl YUPETIN KOO SIFHU IIETeNT TUTIHIH 631H IIoH PETIH/IE OKBITY keTkitikcei3. Coi cebenTi
Kasip Ourim masmynbiHa English for Specific Purposes (ESP) - apHaiibl MakcaTTarbl aFbUIIIBIH TiJIi,
English for Academic Purposes — oky mMakcatbiHaarsl arsutibH TiTi, English Medium of Instruction —
arbUIIIBIH T «OKBITY KypallbD» MaFbIHACBIH/A JkKaHa YFhIMAAp Naiina 6om/bl. 21 Fackipia meresn TiTiHe
«aKBIPFBI MAKCAT» PETIHJE EMEC «AKBIPFbl MAKCATKa» KETY KYpasbl peTiH/e Kapay MiKipi KaJIbIITACTHL
[eren Tii apKbUIBI IOH Ma3MYHBIH MEHT€PY, KOMIIETEHIIUS KAJIBIITACTBIPY, «TUIA1 KOJIJAHA OTBIPHII)
OLTiM aynbl YUpeHyniH MoHI apTThl. HoTmkecinne, eyponaislk Toxipuoene 1994 KbUtbl OKBITY MEH
OKY/IbIH TparMaTHUKajbIK >KOJIbl PETIHAE XalbIKapallblK CTaHAApPTKA Call TUIIIK KOMIETEHIUSHBI TTOH
Ma3MyHBIMEH OipiKTipe OTBIPBIN >keTuIaipyai ke3aeiTiH CLIL TypFBICHI alFaml peT KOJJaHbICKa SHJI.
Tinaik emec Ke3-KereH MMoH/I IIeTeN TUTIHAE OKBITY eceOiHeH TUII ypeTyre OeiHeTIH YaKbITThl apT-
TBIPY MaKcaTbIH/IA Maiiia OoFaH OyJI 9IiC Ka3bIp JKANIBI OKY OlTiMIEpl MEH JaFIbLIapblH KajlbIITac-
TBIPY MEH JIaMBITY/bl KO3JICUTIH MOH/IIK Ma3MYH HETI31HJIe JITHTBUCTUKAIBIK JKOHE KOMMYHHUKATHBTIK
JaFIbIIaphIH KAJIBINTACTHIPYFa MYMKIHIK O€pEeTiH TUAaKTHUKAIBIK METOIMKA JIETEH YFbIMFA alfHAJI/IbL.
Erep meren TiliHE OKBITYIBIH JIOCTYPII 9ICIH YCTaHATHIH 0OJICAK, MEKTEI, KOJUIC/K >KOHE JKOFaphI
OKy OarmapriaMariapbl OOMBIHINA IIETE TUTIH YHUpeHyre OOJIIHETIH caFaT CaHbl OYJI MOCEJICHI IIIeIyTe
emr MyMKiHIIK Oepmec eni. Illeren TiniH okpITyFa Oarmapiama OoibIHINIA OONIIHETIH caraT CaHBIHBIH
KETKLUTIKCI3/IITT 9JIeMHIH OapJbIK MIETeN TUTl MOHIHIH OKBITYIIBIIAPHI Ke3/1eCeTiH KUBIHIBIK, COHBIMEH
Katap KazakcTaH CHSIKTBI aFbUIIIBIH TUTIHIH «OMIp CYpyl» KYHJIENIKTI eMip/ie MYMKIH eMec enjiepie
meTen TUTIH YHpEeHy MEH YMpETydiH KUBIHABIFBI eceren aprtanpl. Omail 6orca, Oyl MoceneHi Kaitbip
TIOH/II IIIeTeN TUTIHE OKBITY apKbUIBI IIeNTyre Here 6onmaiinei? OcbiFaH opail «11oH OOMbIHIIA YHpEeHY-
re KaKeTT1 Jar/pliap MEH OUTIMHIH MEXKEJIEHTeH KOJIEMIH €Il 3repTIeCTeH, OUIIM alyIIbIHbI IIEeTeN
TUTIMEH YHeMI OaiiiaHbicTa OOomybIHA *KaFaail TyFbI3yFa MyMKIHIIK Oeperiny»[8] CLIL oniciH Konaany
Tuimi Oomap efi.

biznin oieiMbIa keneci Oip eckepeTiH Hopce CLIL omicinin Kazakcranga conrbl 10-15 xbiina
KOJIFa aJIbIHFaH OeHMiHAIK OKBITY casicaThbl YIIIH Je THIMIl TycTapbiHbIH Ooysl. Ce3imi3 aanenii 6oy
YIIIiH alIbIMEeH OCHIHIK OKBITY/IBIH MaKCaThl HE JIETEH CypakKa kayar oepin kepenik. MakcaT — Ou1iM
ayIIbLIAp IbIH KaO1JIeTTePiH, KbI3bIFYIIBUTBIKTAPBIH, TICUXOJIOTHSITBIK JKOHE YKac epPEKIIeNIKTePIH ecKepe
OTBIPBIT, TYJIFA PETIH/E KATBINTACTHIPY, OoMNalaK emMipre AailblHaay.

biniMHIH «KongaHOamby 0OMybl SFHU OUTIM alylIbUlapAblH OojallakTa KMHaKTaraH OUTIMAL JaF-
JbIFa aifHaIbIpa OlTyl, Ke3 KeJreH eMIpiIiK CUTyalus/ia MellM HIbIFapy YIIiH naiiianana 611yl OipiH-
uri opbiaFa mbIKTEL. CLIL omiciHiH «KongaHOambl TULAL YUPEHY» SFHU «TUIII 9pPEKeT Kacail OThIPHII
YHpeHy», «KOMIIETEHIIMsFa HETI3AeIreH» TaOuFaThl CTYICHTTEpAl apHalbl KociOM Tamamrapra caii
JasipIayabIH «IpodUIIIl OKBITY» JKOHE «Y3JIIKCI3 OKy» pedopManapbiHa OHTAMIIBI JIEN ecenTeyre o0/1eH
OonatbIH cUSAKTHL. COHBIMEH Karap, OLTiIM Ma3MyHBIH MEHrepy/ieri Heri3ri Kurti He? O — OUTiM amyIibl-
HBIH MOTHMBAIMACH! (KaXETTUTIK, TYpTKi). ITpodmibaik OKBITYHaFbl Heri3ri MOTHBaIus — Oojarnak
MaMaHJIbIK. boramak MaMaHIbIFbIHA KATBICTHI TOHTE JETeH KBhI3BIFYIIBUIBIK OUTIMAI T€3 CIHIpyTe,
JaF IbLIapAbl MEHTepy/Ii JKeHUTAETE Tl )KOHE OKY HOTIKeCiHe OH bIKMan erei. Omnait 6orca, ToH MeH TULI
katap okpITy (CLIL) OuniM anymisiiap/abl oJdapAblH KaKETTUTIKTEPl MEH KbI3BIFYIIBUIBIKTapPbIH €CKepe
OTBIpBIN XKyprizyre Mymkinmik Oepeni. Exinmrinen, CLIL cabakrappiHia Oi1iM alyIIbIHBIH Ooariax
KoCi0iHE KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KaHAFaTTaHIbIPYFa IIeTeN TUTH Kypasl peTiHze naigananamsl3. by Oisre
TUIIIK KOMIETEHIUSHBI KeTUmipyre kemekreceni. OKy MporeciHae e37epiHe KbI3BIKTHI TaKbIPHIITA
ceifniey, »kaHa OLTIMIe KOJ »KETKi3y, o1 OUTIMII JafF[blFa aiHaIAbIpy YLIIH e3re TULAl KOJ-JaHbII
OpeKeTTep Kacay T YHpeHy MpoIieciHe MIBIHAWBLUTBIK Ma3MYH Oepei. Tiik KapbIM-KaTbl-HACThI OLTIM
aTyIIBUTAP/IBIH TTOH Ma3MYHBI OOMBIHIIA OLTIM alMacy peTiHie KaObUIIaybl ONapbIH IIETeN TUTIHAC
ceiyiey KOPKBIHBIIITAPbIH a3aiThIN KEPICIHILE COMieyre TYPTKI *Kacaubl, TUIAETT TCHXOJOTHSUTBIK
keneprizepi sxenyre komekreceni [9]. CLIL cabakrapbIHa HETi3ri HbICAHA ITOH Ma3MyHbBI OOMBIHIIA
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OuTiM OOJIFaHBIKTaH, OUTIM aJIMacy Kypaibl aFbUIIIBIH TUTI YIIIH CUTYaIUs OMJIaIl Ta0y/IbIH KQKETTLUTIr
KOK, cabaK OapbICHIH/IAFbI CTYJCHT MEH CTYJCHT, OKbITYIIBI MEH CTYJICHT apa-ChIHAAFbI IIeTeN TUTH/E
MOHAIK OUTIM anMacy eH IIbIHAKBI (ayTeHTHYHbIN) TUIMIK KapbIM-KaTbIHACTHI OpHATabl. OChUTANIIbI,
OUTIM aymIblIap MaMaHJBIK OOWBIHINA OLTIM aja OTHIPHIN EKIHIII >KaFbIHAH IIEeTe TUTIHIE Coiey
JarabUIapeiH  AaMbiTaabl. Ockl opaiina aiita kereTiH kait CLIL sFHM 1OH MEH TUIre KaTap OKBITY/IbIH
HETI3r1 apTHIKIIBUIBIFBIHBIH TUT YHpPEHY MPOIECIHIH <GKOCHapialn, MakcaTThl Type » YHpeHYAEH, ap
aJlaMHBIH ©3 aHa TUTIH eIl «apHaibl OKBITYChI3 MEHIEpPIeHi» CHSKTHI TypAe oTyi Oonmak. KazakcTanapIk
yurriiai 6imim 6epy skarmaiibiaga CLIL TyprICHIHBIH TaFbl Oip THIMIII TYChIHA TOKTAJFBIMBI3 KEIel.
OCBl TaKpIpPBINTA KYPri3UIreH FHUIBIMU-3EPTTEY JKYMBICTapblHAa Taijiay kacai otelpeim CLIL
TYPFBICBIHBIH 4 KbIpbiHa (4C) SIFHU oJIiC peTiHAerT albIpMa apTHIKIIBUIBIFBIH KBIPAT-THIK. Onap:

- Content — mon ma3mynsbl. [Ion OoiibIHIIA OLTIMII MEHIrepy MEH IaFablIapibl JaMBITy -
Communication — kapbIM-KaTblHAC. BimiM anmymibuiapbl IOH Ma3MyHbIH MEHrepyle LIeTen TUIiH
KollZiaHa Ouryre yipery.

- Cognition — TaHpIMIBIK KaOieTTepi.Tim MeH MoH Ma3MYHBIH TEPEHIPEK TYCIHY/I KETUIIIpy YIiH
CTYJCHTTEpIIH Oiylay KaOuleTTepiH ChIHAY, TalAay, CABICTHIPY, OOJDKay, COUKECTIHIIPY MOHIH/ETI
TarcelpManap apKbpUIbl JaMBITY.

- Culture — momenu OimiM. MoJeHHETTEP/IIH SPEKIIICIITiH, YKCACTBIFbIH, albIPMAIIbUIBIFBIH OLTY
KOMYJITTHI, KONTUIII OpTajga TLT TaObICyFa, 63 MOJICHUETTEPIH caKTayra keMekTeceai. EHIl ochbl KbIp-
JIAPBIHBIH OKBITY TPOLIECIH/IE Kalal JKy3ere acChIphUIAThIHBIFBIHA TOKTAJBIN Kopeiiik. EH aabIMeH, oH
Ma3MYHBIH MEHIepy YIIiH KOTHUTHUBTIK JaFAbUIap ©T¢ MaHbI3AbL. BiliM amymibuiapIsiH HOTHKEN OKY
YITipiMiH KepceTyl oNapAblH Oiyay KaOuieTTepli MEH TaHBIMABIK JaFAbUIApBIHBIH — KAHIIATBIKTHI
JAMBIFaH IBIFBIHA OAIAHBICTBI. OJICI3 KOTHUTHBTIK JITaMy TTOH Ma3MYHBIH IIIETENT TUTIH aiTHaraH/a aHa
TUIIE Jie MEHrepyre KeAepri KenTipenai. OJerTe OuTiM amylibl KaHAak-na Olp JaFabplHbI aHa TUTIHIE
MEHTepCe, OHBI IIETeN TUTIHIC KATaIaH YUPETyre KOKETTUIIK TyMa/bl, MbICAJIFA CTY/ICHT aHa TUTIHIC
OLTiM ay OapbIChIHIA KICKAIIIA jka30arap ska3yFa HeMece HIOMBIN OKY JaFAbUIapbIH MEHTepCe OJIap/Ibl
OLTIM anyja IeTen TUTIH KOJIJaHy Ke3iHjae e30eTTepiHIle OpbIHAai anajibl, SpUHE OJ JaF/iblIapFa aHa
TUTIHJIE OepisIeTiH OUTIM apKbUTbI KOJI KETKI3y OHAaWbIpaK, OKIHIIIKE opail, JocTypii cabakrapaa Oy
xarpl KeminiH. Conapiktad CLIL cabGakTapbiHIa OKBITYIIBIH aHBIKTAYy, TONTAY, CypeTTey, MbIcall Kell-
TIpY, CHMATTay, Kapama-Kapchl KOO, CATILICTBIPY, ce0e01H TYCIHAIpY, TOMIIanay, OoymKam xkacay, ceOer-
cajjapblH OasHzay, IIEMIM IIbFapy, KOPBITHIHABI jKacay CHSKTHI TalchblpMaiapra cyleHyl OuTiM
QTyIIBUTAP,IBIH KOTHUTHBTIK JIAFABUIAPEIH TaMBITYIbI Ko3ehai. OKBITyIa ITOH TaKbIPBINTaphl apKbLUTBI
OUTIM aylIbLIap/bIH MOIEHHAPAIIBIK KY3IpeTTEepIH AaMBITY, IOHAEP/Il KapbICThIpyFa Kapa-FaHjaa Oip-
OipiMEH TOJIBIKTBIPY, CabaK OapbIChIH/IA OKBITYIIBIHBIH 9iC- TOCUIAEP/l TYPACHAIPY MYMKIH-JIr1, O11iM
aTyIIBLIAP/IBIH TLT MEH MIOHTe KYJIIIBIHBICBIHBIH apTYbIH jKaTKbI3yra 6osasst [10 .

KopbiTbiHapuiail kene, KazakcTan yiriH Oipi €KIHINICI3 JKy3€re acrmailThlH «YTKBIPIBIKY KOHE
CKONTUIIUTIK» CHUSKTHI «€ri3» Makcarrapra xketryzae ounim o6epyae CLIL omicin Kongany aremiik eHOeK
HapBIFBIHNIA Oocekenec 0omyFa Ka3aKCTaHIBIK KOFamIbl Oip KagaM Oosica jJa »KakblHAaTa TYCeadi Jer
CaHaMbI3. AFBUIIIBIH TUTIH OKBITY MPOIECIHIE «KO3FaYIIbl TETIK» PETIHIE KOJIaHa OTBIPBII, SPTYpIIi
Ma3MYHJIap apKbUTbI Ky31pEeTTUTIKTI TaMBITY, KOCIIITIK OLTIM/II TapTHIMJIBI €Ty YIIIH aFbUIIIBIH Tl MEH
MIOH/II « KOCY», COHBIMEH KaTap TULIK eMec MOHJIEp/l aFbUILIBIH TUTIHJIE OKBITY eceOiHeH Tii yipeHyre
KETETIH YaKbITThl apTThIPY KociOM OaFbITTalFaH KONTULAIK OuTiM Oepy casicaThlH *Y3€re achIpyablH
OHTAIJIBI JKOJIBI JIEM ecenTeyre 0oMaibl.
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I PeKTHBHOCTH NPEIMETHO-SI3bIKOBOT0 HHTErpupoBaHHoro ody4yenusi (CLIL)
B YCJIOBMSIX NIOJIUA3BIYHOIO o0pa3oBaHus Ka3axcrana

B crartee paccmaTpHBarOTCS pONb AHTIIMHCKOTO sI3bIKa KaK WHCTPYMEHT OOy4YeHHs W TPEUMYIIeCTBa
MPEMETHO-SI3BIKOBOTO HHTETPUPOBAHHOTO 00y4eHH s Kak MeTo/l. Ha OCHOBE M3yueHHBIX MaTepruaioB 00 HCTOPHU
Bo3HukHOBeHHsT Metoauku CLIL (IIpeaMeTHO-A3BIKOBOE WHTErpHpOBaHHOE OOy4YeHHE) W €€ NMPUMEHEHUS B
3apyOeKHOH MTPAKTUKE, aBTOPBI CTATHH IBITAIOTCS ONPEAETUTh €€ 3(P(PEKTUBHOCTD B YCIOBHUSX MONUSA3BIYHOTO U
npodunbHOTO 00pa3oBaHms peanu3zyemori B Kazaxcrane.

Karoueble ciioBa: nonusizerurie, CLIL, mpeaMeTHO-S3bIKOBOE MHTETPUPOBAHUE, KOMIIETEHIIUS, TpodrIIbHOE
o0pa3oBaHHe, KOTHHITHSL.
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Sydyk L.S. — 2" year master student, specialty
6M011900 — Foreign language: two foreign languages, Abai KazNPU
Research superviser: Shayakhmetova D. B. — candidate of pedagogical science, associate professor, Abai
KazNPU, dana.shayakhmet@mail.ru

Benefits from CLIL in the context of multilingual education in Kazakhstan
This article deals with the role of CLIL in the context of multilingual education in Kazakhstan. This article
highlights some key concepts on CLIL relevant to Kazakhstan’s intended strategy for multilingual and vocation-
oriented education and focuses on the role of English as a Meduim of Instruction.
Key words: multilingual, CLIL, content and language integration, competence, cognition, vocation-oriented
learning

YIK1563-0324
COOPERATIVE LEARNING IN TEACHING ENGLISH
Yessimkulova S.S. — master of pedagogical sciences, senior teacher, Abai KazNPU

The article is devoted to the use one of the efficient methods of teaching — corporative learning in teaching
English. The author gives the description of corporative learning, points out corporative learning structures and their
beneficial sides for teaching English. Cooperative learning and English language learners go together. Cooperative
learning promotes English language acquisition among ELL students by helping them become more confident in
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producing and using English when working in small groups, and students are able to pick up new learning methods
by observing how their peers solve problems that involve learning English.
Key words: corporative learning, teamwork, learning stuctures, working in group, cooperation.

Nowadays there is a big range of modern methods and techniques of teaching English which enable
teachers do their work quite efficiently. The last century saw an effort to provide an instructional
framework regarding cooperative learning. These cooperative theories have tended to go hand in hand
with discussions about how best to encourage students to be more active in their studies and to take more
control of their own education. Cooperative Learning has become a popular teaching philosophy all
around the globe. This work has been led by experts such as Johnson and Johnson, Slavin and Spencer
Kagan. The works of these scholars have become highly respected although they may differ on some
points

But what is real cooperation? What characteristics does a group need to be able to call itself a
Cooperative Learning group? Is it simply having students that sit together while working on assignments?
Is there a real difference between traditional group work and what is called Cooperative Learning? And
what is the relevance of these methods to language teaching and learning?

The communicative approaches, constructivist theories and conventional group work are central to
the foundation which Cooperative Learning approaches were built upon. However, Cooperative Learning
is much more purposeful than conventional group work and has a clearer framework and it challenges
students in many ways, socially and intellectually. Johnson & Johnson state that they started investigating
Cooperative Learning and creating Cooperative Learning structures because this approach radically
changes the atmosphere of classrooms. Traditional teaching approaches tend to be very competitive and
often in inappropriate ways. Cooperative Learning, on the other hand, is built on the very foundation of
human nature; human beings cannot survivewithout cooperating with others. Kagan makes different
arguments for his support of Cooperative Learning. His claim is that without being active in one’s own
studies, it is not possible to learn, whatever the subject may be. Cooperative Learning engages students to
work harder than they do in the traditional classroom.

Cooperative learning is a successful teaching strategy in which small teams, each with students of
different ability levels, use a variety of learning activities to improve their understanding of a subject.
Each member of a team is responsible, not only for learning what is taught, but also for helping his or her
teammates learn—thus creating an atmosphere of achievement.

Cooperative Learning has been proven to be effective for all types of students, including academically
gifted, mainstream students and English language learners (ELLS) because it promotes learning and
fosters respect and friendships among diverse groups of students. In fact, the more diversity in a team, the
higher the benefits for each student. Peers learn to depend on each other in a positive way for a variety of
learning tasks.

When incorporating Cooperative Learning into the language classroom, it must be noted that the sizes
of cooperative groups are important. Groups that have too many members are likely to disintegrate into
chaos and lead to inactive members. To begin with it might be a good idea to introduce pair work, that is,
let students work two and two together before increasing group size. This way, students can be eased into
working with others. Most teachers and experts on the subject agree that groups of four to six members,
is ideal (Center for Teaching and Learning 1999). Most Cooperative Learning Structures recommend
using groups of four. With groups of that size it is possible to divide tasks among group members so
everyone has some responsibility to bear and it is possible for groups to hold discussion and debateswhere
everyone can be heard and everyone’s opinion is taken into account.

Constructing groups can be a delicate matter, especially if students are experiencing Cooperative
Learning for the first time. In the beginning it may be a good idea to let students choose their own groups.
This way, students will team up with people they know and trust. When they have gotten used to working
with others the teacher might introduce new ways to construct groups, ways that are more consistent with
Cooperative Learning theories. Doing this will allow students to ease into Cooperative Learning and will
allow students to work with different people.

Grouping students together by their learning abilities may not be a good idea. Putting stronger students
into one group and weaker students in another will likely result in a great divide in students’ abilities at
the end of the project. Some research even suggests that ability grouping can have negative effect on
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learning outcomes as it does not bring about amplified learning achievements but does indeed have
damaging outcome on students’ self esteem. However, it has been shown that combining students of
different abilities into one group will be beneficial for both stronger and weaker students.

In other words, when students tutor each other it will be beneficial for both parties involved. Having
students of different abilities work together in small groups during language learning can be very useful
for all parties involved. Most students will have some knowledge of the language that they can share with
the rest of the group, some may have excellent knowledge of grammar 23 and syntax while others may
be good spellers.This way students can learn about different aspects of the target language from their
teammates.

Using equal groups does not mean putting all of the nearly bilingual students with beginners. It means
forming groups that include students of all levels and abilities. The same format is used for each group’s
composition. Each student on a team has something to contribute to the overall success of the group.
Without one, all do not succeed.ELL teachers should emphasize that each person in the group will be able
to contribute equally to the group’s success and that no one person will be able to carry the success of the
group.

If you create roles for each team and use those roles regularly in various cooperative learning
exercises, rotate who has which role each time. This prevents students from always choosing the roles
they are comfortable with and encourages them to get practice in English by taking on another role. It is
also important to vary who is on what team. Doing so allows students to hear and work with different
peers of various levels of English abilities.

Many cooperative learning strategies work well in groups of four. This may not be appropriate for
your class’ size and composition. It may help to start using cooperative strategies in pairs instead of groups
to get both you, as the teacher, and the students used to working with other students on a regular basis.

Cooperative Learning Models and Structures

There are several Cooperative Structures available for teachers to choose from. Teachers simply need
to choose the model and structure that best suits them and the task at hand. Some of these models have a
stricter structure than others and some of them might be more suitable for students who are taking their
first steps in Cooperative Learning while others may be more fitting for those who have had some practice
with this kind of approach.

Jigsaw

The Jigsaw approach was developed in the 1970s by Aronson.The Jigsaw has become a very popular
Cooperative Learning technique, perhaps because it is relatively simple and easy to implement. The
method can be applied to many kinds of tasks as long as it can be broken up into a few components. The
chief benefit of the Jigsaw approach is that it automatically provides the groups with positive
interdependence as the task cannot be completed without the effort of every group member.

Split your ELL students into groups, with each group containing members of various levels and
abilities. Have members of each group who are of the same level meet together separately to work on part
of the group’s task. After students have conferred with these “expert” groups they return to their original
groups where they have to share their findings with their team mates in such a way that all members of
the group learn the material. After the assignment is completed students can be tested on what they have
learned

Student Teams-Achievement Division

Student Teams-Achievement Division (STAD) is a little more complicated than the Jigsaw method
and takes a bit more preparation time. It was designed by Slavin 29 as a team exercise that improves the
learning of all group members. STAD has five main components or stages: class presentations, teams,
quizzes, individual improvement scores and team recognition. The first stage is the class presentation.

The class presentation is given by the teacher and is very similar to direct instruction methods. This
can take the form of lectures, visual presentations or even class discussion. The only condition is that the
lecture must focus and be directly related to the STAD unit being implemented. During the second stage
of the STAD teams are assembled. Preferably, each team should have four to five members. The team
works together on the material of the unit and tries to make sure that all members learn the material to the
best of their ability. After the team exercise is complete each student takes a quiz or an exam on the
material covered. This is followed by a calculation of each individual’s score and their improvement. The
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fifth part is the team recognition where the individual improvement scores are calculated together into
one group grade (Slavin 1995). The STAD is a very effective way to encourage students as it not only
involves the group’s progress but also their own. Students are usually more motivated when they have a
chance of attaining a tangible proof of their success.However, as mentioned above, it does take quite a bit
of preparation time. Before the unit can begin the teacher must do some legwork. First,a base score must
be calculated for each student. The base score is the starting point for them. That is, the base score is the
level of knowledge and skill that students have before beginning the STAD unit. After the quizzes have
been conducted and graded students receive improvement points. These improvement points are used to
calculate the group grade (Slavin 1995). Second, in order to follow the initial ideology of STAD the
teacher must take great care when assembling the groups. Race, ethnicity, gender and mixed abilities are
all factors that must be considered (Slavin 1995). If this preparation is made with great care then the STAD
experience should be very beneficial for all students. The STAD structure can be useful in almost any
subject and with many kinds of material. The only limitation is that it needs to be used with material that
has definitive answers, it is not suitable for interpretative material as it must be possible to calculate a
definite improvement. When it comes to language teaching, the STAD may be excellent for tasks that are
based on the form of the target language because of its structure. Teachers can implement this structure
in order for students to learn vocabulary, spelling or syntax. It may even be used for material such as
content questions from reading material.

Group Investigation

The Group Investigation is a structure that gives students more control over their studies than other
Cooperative Learning approaches as it gives students the opportunity to, to some extent, choose what they
learn. Group Investigation typically takes place in six stages. During the first stage the groups are
assembled. These groups are not as concerned with a heterogeneous structure as many other Cooperative
Learning approaches are; what matters here is that each group is made up of students who share similar
interests. When the groups have been assembled they identify their topic and decide on a structure. During
the second stage students plan their investigation, subtopics are identified and questions raised. Then the
work is divided among the students so each one has different topics or questions to answer. The third
stage is the actual investigation. Students examine sources and other data. The fourth stage is devoted to
producing the actual product or report. The group gathers back together to share their findings and make
a complete report or project to be handed in or presented.The fifth stage is the presentation of the project.
Preferably, each group should present their project or report to the rest of the class. The sixth and final
stage of the Group Investigation is the evaluation of the final product (Sharan & Sharan 1990). The group
investigation is an excellent way of incorporating learner autonomy into the classroom because it gives
students the opportunity to take charge of their education, even if it is just for this one unit. It also gives
the opportunity of exploring a range of subjects. Unlike the STAD it can be used with material that does
not have to be strictly definitive but may contain interpretative subjects so students can form their own
opinions on the subject being explored. In addition it gives students the opportunity of learning how to
assess others. As the final projects are presented to the entire class it gives an excellent chance of
incorporating peer review. This way students learn to give each other constructive criticism and they learn
how to take criticism as a positive opportunity to learn.

Co-op Co-op

The Co-op Co-op approach is very similar to the Group Investigation structure in execution as it is
based on the work of individuals coming together to form a group product. The approach can be used for
a wide variety of subjects and as such it can be used across all school levels, from kindergarten to
universities. It is simply a matter of designing the unit with the abilities of the students in mind (Kagan
1990). Just like Group Investigation, Co-op Co-op has several different steps or stages. Slavin describes
these stages very well. The first step is a whole-class discussion during which the teacher and students
discuss the upcoming unit and identify what they want to learn. The second step is the forming of
heterogeneous teams which is similar to STAD. Next the teams choose their topic which must be related
to the whole-class discussion session. During the fourth stage students identify subtopics and divide the
work among group members. The fifth stage is conducted individually as each student investigates his or
her part of the project. During the sixth stage the groups come back together and each member shares his
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or her findings with the rest of the group. The seventh step is the production of the final report which is
then presented to the class during the eighth stage. The evaluation is the ninth and finalstep (Slavin 1995).
The Co-op Co-op is clearly very similar to the Group Investigation structure. It follows the same general
guidelines and the same sequence of events. The main difference between these methods lies in the way
in which students are assigned to teams. During Group Investigation students are assigned to groups based
on their interests but Co-op Co-op structures place more emphasis on heterogeneous groups like STAD
does. As mentioned above, the Coop Co-op is very similar to Group Investigation and as such it may be
used for similar purposes in language learning; language structure and content may easily be taughtwith
the Co-op Co-op Structure.

Teams-Games-Tournaments

Teams-Games-Tournaments (TGT) is very similar to STAD in execution and contains many of the
same elements. The TGT unit begins with a lecture or presentation as STAD does, teams are constructed
in much the same way and students work together to learn the material. However, where STAD holds
quizzes and calculates individual scores, TGT uses academic tournaments. In these tournaments games
are played in different stations where one student from each team comes to play against students from
other teams. The games consist of questions relating to the content of the unit (Slavin 1995). A special
bumping system is used to make sure that each competition is played by students of equal abilities. This
means that after each tournament the winner of each tournament table moves to a higher ranking table
and the loser moves to a table of an easier level. This way all students have the opportunity of winning at
some point. Each student’s wins or points are calculated into a group score for their original group.The
TGT can be particularly successful as it combines both cooperative and competitive educational structures
because students first help each other to learn the content and then they go on to compete as individuals
but their successes also benefit the group, that is, it is both an individual and a group competition. In the
language classroom TGT may be more suitable for teaching materials with definitive answers just as is
the case with STAD. Because the execution of the TGT is dependent on calculating points to identify
“winners” it is excellent for purposes such as teaching structure, vocabulary and content questions. It is
not impossible to apply the structure to interpretative material such as reading comprehension in a second
or foreign language but this may make it more difficult to calculate scores for individuals and groups.

Teachers who wish to use cooperative learning should ideally base their classroom practices on theory
validated by research. The closer classroom practices are to validated theory, the more likely they will be
effective. When more directly practice is connected to theory, furthermore, the more likely practice will
be refined, upgraded, and improved over the years. There are, however, few classroom practices that are
directly based on validated theory. The close relationship between theory, research, and practice makes
cooperative learning somewhat unique.

Cooperative Learning is important when it comes to language learning for a number of reasons. It is
a learner centered approach that affords the language learner greater opportunities to practice their
language skills in real communication than traditional teacher centered models allow. Cooperative
Learning Structures provide a framework for group work where each student has a role and activities are
prepared so that student engagement is both cooperative and independent, thus maximizing participation
by all students in the group. When engaged in Cooperative Learning students construct their own
knowledge of the target language through working with others on language rich tasks. This means that
students are no longer passive participants in the classroom but become active in their own language
development which is likely to result in greater retention of the material covered. Students’ thinking skills
are enhanced as they negotiate meaning from the material they are provided with and make connections
between the new material and previous knowledge they may possess. Pronunciation and fluency are
greatly enhanced so that students should become more efficient language speakers and thus able to
perform in a communicative setting. Furthermore, students’ social skills and abilities to solve problems
in cooperation with others are enhanced. Teachers often talk about how they want their students to be more
active in their own studies and take on more responsibility. Cooperative Learning approaches are excellent
for this purpose as it is based on students working to help each other construct their own knowledge of
the subject being studied. Cooperative Learning approaches can never, and will never, replace all other
teaching approaches such as direct instruction and lectures but it can prove to be a valuable addition to
any classroom. This thesis, especially the chapters that describe the survey, mostly discuss Cooperative
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Learning approaches in relation to English teaching. However, these approaches apply to the teaching of
all languages.
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AFBUIIBIH TUTIH OKBITYIaFbI KOPNOPATUBTIK OKBITY

By Makamama OKBITYIBIH THIMAI SficTepiHiH Oipi, OipiecKeH KOOMEpaTWBTIK OKYIBIH AFbUIIBIH TLUIIIH
OKBITY/IaFbI AJIAThIH OPHBI TYPaIbl alThUIAABL. ABTOP OipJieCKEeH OKBIIYBIH CHIIATTAMACKIH, OKY KYPBUTBIMBIH KOHE
OJIaJTbIH aFbUTIIBIH TUTIH OKBITYIAFbI MTAHIAITBI J1a TUIMJII JKaKTapbIH alllbIll KepceTei. bipiecin oKy MeH aFbUIIIbIH
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OTBIPBII aFBUIIIBIH TLTIH MEHTepy/Ie OHTAIIbI BIKIAJIBIH TUTI3€/li, COHPIMEH KaTap OJIApAbIH aFbUIIIBIH TLTIH/IE
celineye o3 e3/1epiHe AeTeH CeHIMIEPiH apTThIpa TyCei.
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KopnoparuBHoe 00y4eHne B IPpeNoJABAHUH AHIVINHCKOI0 I3bIKA

Crarhsi TIOCBSIIIEHA WCIIONB30BAHUIO OMHOTO W3 A((EKTUBHBIX METOIOB OOYUEHHS - KOPIOPAaTHBHOTO
o0yueHus] B TIPENOIaBaHUK AHTIIHMICKOTO S3bIKA. ABTOP MPUBOIUT OMUCAHUE KOPIOPATUBHOTO OOYYCHHUS M
KOPIIOPATHBHBIX YYEOHBIX CTPYKTYP M yKa3blBaeT HA WX IIOJIE3HBIE CTOPOHBI /IS MPEOaBaHusl aHTIIUICKOTO
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YJIK 378.02:37.016 14.35.09 bopanbaeBa
V]IK378.02:37.016.14.35.09 AiitoenbeToBa
Resume

The article is considered to analyze the lexico-semantic structure and the interpretation of the concept "time"
on the material of Russian and Chinese languages. It was verified by the result of the Russian and Chinese
students. The conclusion is made about the cultural-specific perception of time in cultures.

Key words: lexico-semantic field, concept, time, definition, language, culture.



